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Čitateljima. 


vsobito objetovanje Dubrovčana prema sv. Vlahu, 
čuvstvo je take vrste, da se ne da istomačiti drukčije, ako 
se ne uzme u obzir cijela dubrovačka prošlost, u kojoj 
ova dva čuvstva — štovanje sv. Vlaha, i ljubav otad¬ 
žbine — tako su uapored stupala, da su napokon jedno 
uz drugo zarasla; te s toga i dan današnji nema Dubrov¬ 
čanina, ma se gdjemudrago nalazio, kojemu na ime sv. 
Vlaha ne zaigra srce u prsima, kako da je čuo samo 
ime svoje mile domovine. 

Kako je ovo gola istina, tako opet je za čudo, da 
sve do sad nije izašla nijedna knjiga, kojoj bi bio pred¬ 
met složno razvijanje ovijeh pobožnijeh i gragjanskijeh 
čuvstava; knjiga koja bi skopčala Svečevu povijest s Du¬ 
brovačkom povijesti, u koliko se jedna druge tiče; jer 
spomene koje o polovini prošastog stoljeća priopći Nic- 
colai na talijanskom jeziku *), a Basić početkom ovoga 
u našemu **), drugo nijesu nego Svečevi životopisi, u 
kojim jako malo se što štije da se tiče Dubrovnika. 


*) Niccolai — Memorie storiche di san Biagio V. M. — Roma 1752. 

**) Život sv. Vlasi Bisk. i Muč. — U Dubrovniku 1803. 
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Toj oskudici nastojao sam kako bolje mogoh doskočiti 
radnjom kojn eto priopćujem, gdje opisujem Svečev život, 
i sve što se tiče njegovog štovanja u istoku i zapadu; a 
zatim se bavim ponapose o Dubrovniku, donoseći dokaze 
Svečeve obrane, opisujući njegovo štovanje kod Dubrov¬ 
čani, i različite običaje i obrede kojim i prije i poslije 
častila se Svečeva uspomena, pnlagajući uz to povijest 
njegovijeh moći, što se kod nas poštuju — naslanjajući 
svaka na temelj najvjerodostojnih izvora. 

Da razglasim dakle Svečevu obranu prema Dubrov¬ 
niku, očitujem hamost i pobožnost našijeh starijeh prema 
Svecu, i da ponukujem unuke na nasljedovanje kreposti 
svojijeh djedova i na pouzdanje u Svečevu moguću o- 
branu — to mi bi jedina namjera u ovoj radnji, koja u 
velike mi stoji na srcu, uvjeren, da nema pravog gragjan- 
skog napretka, ako nije složen s religioznim duhom. 

Napokon svjedočim, da mi nije misao podati ovoj 
povijesti višu vlast od one što pripada ljuckoj vjeri, te 
gdjegod navodim čudesnijeh djela, tijem razumijem izvan¬ 
redne i nenadane dogagjaje u širemu i prostome smislu, a 
ne u užemu kako crkva razumije, kojoj samoj pripada 
suditi i riješiti istino st čudesA; podlagajući se u tom ob¬ 
ziru odlukama Pape Urbana Vili i sv. Skupštine Obreda. 

U Dubrovniku o Svisvetijem 1870. 


Stj. Skurla. 
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Rodno mjesto sv. Vlaha. Njegov izbor za Sevackoga Biskupa, i 
pastijerska lijevoga revnost u vrijeme crkovnoga progona. 


Jedini izvor iz koga do sada crkovni povjesničari crpljahu 
vijesti za opisivanje života i mučenstva sv. Vlaha Sevackoga 
biskupa, bijahu četiri starodavna Stenja, priopćena od Bolanda 
u znamenitome svome djelu Ada Sanđorum , koja se tako lijepo 
slagaju u svemu onomu što se tiče najznamenitijeh svečevijeh 
djela, da se može za stalno držati, da sva četiri ishode iz jed¬ 
noga te samoga svečeva životopisa, opisana, po svoj prilici, 
odmah po smrti sveca, a pak u dugo vrijeme zagubljena. To je 
sasvim vjerojatno, jer i u zapadnoj i u istočnoj crkvi po naredbi 
sv. Klimenta pape (g. 91) držali su se dotične knjige, gdje 
se opisivahu mučenička djela, a ta se pak upotrebljavahu u cr- 
kovnijem službama, kako nam svjedoči veliki sveti Grgur 
(g. 598) u svome pismu naEulogija Biskupa Aleksanđrijskoga*). 

0 vrijednosti i cijeni rečenijeh Stenja iliti djela, veoma li¬ 
jepu kritičnu raspravu upisa Niccolai**), koju predstavi životu 
sv. Vlaha, tim dokazivajući, kako prem smiono Baillet***) 
prosudi ih za bogoljubne pripovjetke, a to najveće s toga, jer 
nijedan od dvaju sv. Grgura, a ni sv. Vasilije, ne osta¬ 
više nam nikakve spomene o sv. Vlahu; ne pazeći Baillet 

*) Ep. 29 l. 7. 

**) Niccolai — Memorie storiche di S. Biagio. Roma 1752. 

***) Bailet — Vie des saintes, t. 1. s. Blaise 3 febr — Pariš 1704. 
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megju ostalijem na to da rečeni sv. oci nijesu mogli o svijem 
mučenicima besjediti, a uz to, da sva djela sv. otaca i ne do- 
priješe do nas. 

Dali sva muka Niccolai-na da bi dokazao vjerodostoj¬ 
nost rečenijeh djela, ne mogaše dobro uspjeti, jer baš javnog 
neisključiva dokaza sve do sada nije bilo. 

S toga Feller, u svome rječniku o najznamenitijem ju¬ 
dima, ovako se izusti o našemu svecu: “po općenom mnijenju 
“sv. Vlaho bi sevacki biskup, gdje pođnije mučenstvo okolo 
“god, 316. Ništa se pak izvjesno ne znade o ovomu mučeniku. 
“On je pokrovitelj Dubrovačke skupovlade.„ Što jednako reče i 
Rohrbacher, naslonjen na Godescardovo mnijenje, kad 
je izdao prvi put svoju crkovnu povijest 

Dali za veliku sreću bivši kardinal Mai skoro iznašao, te 
i na svijet izdao neke pjesni sv. Ivana Damašena, megju 
kojim jedne na pohvalu sv. Vlaha Sevackog biskupa*), re¬ 
čena djela dobiše po tom putu svu žugjenu vjerodostojnost; jer 
u pomenutijem pjesnama opisana su djela i dogagjaji života i 
smrti našega sveca, onako kako se štiju u rečenijem štenjima 
iliti djelima. 

S toga Rohrbacher u trećemu izdanju svoje povijesti, 
poreče ono što u prvom upisa o našem svecu, govoreći: “ne da 
“nam se razumjeti kako je Godescardo mogao rijeti — po- 
“vijest o životu ovoga svetoga Biskupa nami je nepoznata. — Mi 
“učinismo krivo držajući za istinitu tu stvar, osnivajući se na 
“njegove-riječi onda kad izdasmo prvi put crkovnu povijest. 
“Kardinal Mai paka otkri nam prijevaru, kad priopći pjesni 
“sv. Ivana Damašena. U rečenijem pjesnama o sv. Vlahu, 
“naučitelj i pjesnik Damaški spominje i pjeva sasvim jednako iste 
“dogagjaje i čudesa koja štijemo u četiri ili pet života sveca o 
“komu besjedimo.,, 

I mi dakle osnivajući se na rečena štenja iliti djela (koja 
u tijeku ove knjige zabilježićemo rimskijem brojevima I, n, IH, 
i IV) opisaćemo zgode života i mučenstva sv. Vlaha, ne izo¬ 
stavljajući ni grčki menelogium, niti jemenski sinaksar, i potvr- 
gjivajući sve sa dotičnijem riječima svetog pjesnika. — 


*) Spicilegium Romanum, tom. IX pag. 734-789. 
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U Sevastu*), gradu onda na glasu u manjoj Jermeniji, rodi 
se Vlaho okolo polovine trećeg vijeka. 

Povijest ovoga grada zgolja se gubi u tminama staroda- 
vnijeh vremena, i jedino se zna, da mu ne bi svegj jednako ime. 
U doba Mitriđata nazivljaše se Kapria iliti Eapira, i god. 
80 ili 90 pred Isukrstom bi jedan od najglasovitijeh jermenskijeh 
gradova. 

Po naredbi Pompeja bjehu mu rašireni gracki zidovi, i iz¬ 
mijenjeno ime u Tjespoli, dokle paka bi prozvan Sevastom, 
na čast Oktavijana Augusta; i od toga doba bi prvi grad manje 
Jermenije, a glavni države tako zvane druge Jermenije, u komu 
stolovaše rimski poslanik. 

U Sevastu Isukrstova vjera bi još u početku naviještena, i 
ovdje podnije muku radi Isukrsta sv. Oneziforas, učenik sv. 
Pavla, kada vladaše gradom neki po imenu Antijok. Trećeg sto¬ 
jeća Isukrstova vjera tako je u Sevastu capćela, da u drugoj 
polovini dobi prvog vlastitog biskupa po imenu Mehrugjana **) 

U to doba rodi se Vlaho, dali se baš nezna izvjesno ko 
su mu bili roditelji i što su bili. Prilično je da su bili poganici, 
i da se on isti u poganstvu rodio, pa poslije, ili po obraćenju 
svojijeh roditelja, iliti na kojigod drugi način, još u djetinsko doba 
prošao na svjetlost prave vjere ***). Od tada mu bi jedina po- 
mnja Bogu ugoditi i jedina misao i požuda nebeska otadžbina ****). 

Nadaren dobrom naravi, hitrom i bistrom pameti, brzo prista 
uz nauke, te na svoje vrijeme preuze se one struke mudroznanja, 
koja se zabavlja Ijekarstvom, i tako u brzo postane liječnik na 
glasu *****). U tome svome staležu žrtova sve svoje znanje, mo- 
gujstvo i obrtnost na korist svojijeh sugragjana, a navlastito svu 
revnost postavi da bi tim načinom mogao im duhovno zdravlje 
i spasenje donijeti. 

Toliko se odlikova megju pukom mudrinom i ustrpljen- 
stvom, krotkošću i blagodamošću, dobrotom i milinom, čistoćom 


*) Act. I. c. 1 — IV c. 2 — s. Jo. Dam. Ode HI— Menaelog. Gr. 

et Sinassarium Arm. 

**) Le Quien, Or. Chr. t. I. p. 420. 

***) Act. I, n, m, c. 4 — IV, 2. 

***♦) Act. IV, 1 

*♦***) Act. n, i. 


Digitized by v^.ooQle 



6 

i svetinjom *), da bi dostojan one iste pohvale koju pismo sveto 
poda Jobu, kako pjeva Damašen: “pokazao si se očito u dje- 
“lima, na primjer velikog Joba, istinit, krotak, milostiv i prave¬ 
dan, bogoljubani neprikoran, istinito protivan svakoj krivini,, **). 
Kojim krepostima toliko natkrili ostale, da ga svi ljubljahu, što¬ 
vahu i čašćahu kao pravoga ljubitelja Boga i naroda. 

Dali božija providnost, koja od ribara pretvori Apostole, i 
od liječnika jednoga Evangjelistu, odredi Vlaha jednome dru¬ 
gomu plemenitijemu, uzvišenijemu i izvrsnijemu biću. 

Zgodi se da u ono doba umrije Mehrugjan, prvi Sevacki 
biskup; trebovalo je dakle izabrati mu nasljednika. Po onodob¬ 
nom običaju sveštenstvo i u skupu pravovjerni birahu svog no¬ 
vog pastijera; te kad trebovaše odabrati nasljednika Me liru - 
gjanu, jednoglasnijem vapajem zaištu za svoga pastijera vrlog 
Vlaha ***); tim očito dokazivajući, u kojoj ga cijeni đržahu zbog 
privisokijeh njegovijeh izvrsnosti i dubokog znanja njegova, i 
kolikoj se koristi od njega nadahu za vjeru, u ono kobno doba 
smrtno progonjenu. 

Ponizni bi Vlaho bio rad ukloniti se tolike časti, veoma 
teške u ono doba od progona; dali pazeći u svome odabranju 
očito božije hotjenje, smjerno mu se podloži i zagrli teško breme. 

Spozna u isto doba da koliko visočije bijaše novo biće na 
koje bi uzdignut, toliko veća i izvrsnjja imaše biti u njemu kre¬ 
post, kojom trebovaše sjajati megju pukom ****). S toga u- 
klonjen od svakog svjetovnog brinuća stane moriti svoje tijelo 
najoštrijom pokorom, a dušu sjedinivati s Bogom kroz nepre¬ 
stanu molitvu; po čemu se uspenje na najusvišeni stepen duho¬ 
vnoga života, i čestokrat zanesen u duhu nauživa se nebeskijeh 
blaženstava. “Ti si zagrlio pomnjivo bdijenje i molitvu — pjeva 
“Damašen — ti si brdo k Gospodinu i Bogu Jakobovu, jer 
“Trojica u te postavi sveti svoj stan, i svoje čudotvomosti.„ 
(III ,4) “Nadvladao si čuvstva, i nijesi sakrivio nečistoćom, le- 
“teći na zlatnijem krilima svešteništva i “borbe.„ (IV, 1). “0- 
“tresav utmuće sanljivosti s tvojih trepavica, općio si danom i 


*) Act. i, n, c. i. 

**) S. Jo. Dam. Ode I, 4. 

***) Act. II, 1. 

**♦*) Act. IH, IV, 1. 
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“noći s Bogom, prohodeći svoje vrijeme u molitvama, u psal- 
“tjerskim pijenjima i pjesmama, i općeći s njime kao da si 
“prost od tijela.* (V. 2). 

Duhovne zabave ne zapriječiše ipak da bdije sa svom po* 
mnjom, revnošću i mudrinom vrhu sebi povjerena stada. Svega 
sebe svomu se puku žrtvova. Bi utjeha žalosnijem, nevoljnijem 
radost, pospiješno tecijaše gdje veća bijaše potreba, iskreno po- 
kryepljivajući svoje propovijedanje i učenje izgledom i najizvr- 
snyem ispunjenjem evangjelskijeh nauka *)l “Učinjen sud poma- 
“zanja Duha svetoga, i ugodni miris Isukrstov, uveo si slatko 
“mirisje njegovog spoznanja i patjenja* **). 

Posebna mu bi brižljivost u obraćepju pogana, iskorije- 
p^jenju svijuh zloporaba protivnijeh čistoći djela — varvarski o- 
statak poganskog krivoćašća — trud koji ne mogaše neg obilno 
uspjeti; što javno bi dokazano i umnoienjem pravovjernik^, i 
razpostranjenjem svakovrsnijeh izvrsnosti; jer uprav Sevast izajde 
pravi uzor izgledna puka, u ono kobno doba kad je kršćanima 
trebovalo upotrebiti nepriđobitnu jakost na obranu svoje vjere. 

Premda nemamo na ruci posebnijeh dokaza jasnijeh Vla- 
hovijeh djela, jer nam ih prikrije grabeće vrijeme, ne možemo 
ipak sumnjati na velike plodove njegove revnosti, ako pazimo 
na mnoga čudesa, koja po božijemu svemogujstvu na korist svoga 
puka on je djelovao; jer megju ostalijem poznato je iz djelk 
pjegova života, da vrhunaravnom vlasti, božijom pomoću, i kre- 
pošću same vjere i molitve, bez ikakvog naravnog sredstva, mnoge 
nemoćne na zdravlje je povraćao: “olakšajući svaki trud — pjeva 
“Damašen — liječeći svaku mlokavost i nemoć, ozdravljao si 
“molbom i dotaknućem one, koji su s tobom napredovali; jer 
“kao istiniti učenik Isukrstov bivši dar primio, udijelio si dar 
“svijema.* (V. 3). 

Vladaše u ono doba rimskijem carstvom Dioklecijan, koji 
pritisnut godištima i umoren dugijem vladanjem, nije se tad brinuo 
da progoni kršćane; dali prisiljen od ćesara Galerija, dopusti 
općeniti progon dne 23 veljače g. 303, i bude proglašena ta 
odluka 5.og ili 6.og slijedećeg ožujka ***). 


*) Act. n, iii c. i. 

**) S. Jo. Dam. ode IV, 1. 

***) Euseb. hist. 1. VIII. c. 2. 
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U njoj zapovjedi, da se razore kršćanske crkve, na oganj 
metnu svete knjige, a kršćani budu lišeni svake ćasti i dosto¬ 
janstva. Razglasi u isto doba, da je slobodno svakome progoniti 
kršćane pred sudom, a ovijem zabranjeno okriviti koga ni za 
kojumudrago stvar, pa ni za lupeštinu, ni za primljenu uvrjedu, 
ni za samo preljupstvo. Naredi napokon, da oslobogjenici kršćani 
budu opet u sužanstvo metnuti. 

Progonstvo je paka nemilije bijesnilo protiv crkovnjacima, 
a osobito protiv biskupima, jer cijenjahu poganici kad bi sve¬ 
ćenstvo uništili, da bi se iskorijenilo i kršćanstvo. S toga bi na- 
regjeno da se uhvate biskupe i u verige zakuju, pa ako nebi 
htjeli žrtvovati himbenijem bogovima, da ih smaknu. 

Budu tad razorene crkve maljima i polugama vojničkijem, 
a tamnice nagomilane kršćanskijem žrtvama. S toga mučila, ko¬ 
njici, guozdeni, grebenci, križi, kola, sjekire, rastopljeno olovo, 
tihi oganj, i zvijeri, sve to bijaše upotrebljeno na poraz kršćani, 
i činilo se kao da je najposljedni čas zakucao za Isukrstovu 
vjeru. 

Na strahoviti način bijesnio je progon u istoku, te pravo¬ 
vjerni budu usilovani, da bi previdjeli svome spasenju, bježati iz 
gradova, skitat se od sela do sela, i sakrivati se u pustoši i 
planine. U jedan čas bijegoviti Pontus bude naseljen mnogo¬ 
brojnom čeljadi, koja u bogastvu i ugodnostima otkranjena, vidi 
se sada odaljena od svojijeh, izložena svakoj oštrini vremena, i 
usilovana hranit se siromašnom jestojskom i prohoditi jako trudan 
život Prešahu u Boga da bi ih nasitio, ko ono negda jevrejski 
puk u pustinji, i Bog ispuni njihovu prošnju, jer im posla mno¬ 
štvo jelena, koje hitahu do mile volje *). 

Vlaho premda spravan i sami život položiti za Isukr¬ 
stovu vjeru i za obljubljeno svoje stado, poslušan sasvim tim 
Božijemu glasu koji ga hoćaše sačuvati za drugo vrijeme, da 
bi u toliko molitvama i vježbanjem okoristio progonjeno svoje 
stado, odluči slijediti evangjeliski svjet (Mat 10), i sami izgled 
božanstvenoga spasitelja (Jo. 8, 59), sakrivajući se na bližnje 
brdo od Argeja. 

Ovdje danom prohogjaše vrijeme u molitvama i razmišlja¬ 
njima, dočim noću pohogjaše milo svoje stado, vježbajući ga i 


*) S. Greg. Naz. Orat. 20. 
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pokrijep^jivajući molitvama, pomikovanjem i svakovrsnom pomoću, 
da bi ga ohrabrio u ispovijedanju Isukrstove vjere. 

Gdjegod ga ljubav ili čast božija pozivljaše, hitro je hrlio, 
krađimice djelujući ona dobra, koja ne mogaše javno činiti a na 
pogibelj ne metnuti svoj život i onaj svoga miloga stada. Skro¬ 
vito se noćno u tamnice uvlačio, dobivajući na drag pjenez ula¬ 
zak od stražara, a to da svojom riječi ohrabri Isukrstove ispo¬ 
vjednike i mučenike. Tako djela pripovijedaju da sv. biskup po¬ 
sjeti Eustracija mučenika i njegove drugove*); te bivši dočuo kako 
vrijedno i svijesno odgovori sucu i poganike smete, netom dopre 
do njega, metne mu se pred koljena i ovako ga pozdravi: — 
srećna tebe, mili sinko Eustrađje, jer ti Bog udijeli tako veliku 
jakost; spomeni se, molim te, i od mene. — Zapanjen mučenik 
na toliko podniženstvo svoga biskupa, udilj ga podigne na noge 
i reče mu: — ne pristoji se meni tolika čast, moj oče duhovni, 
nego opet tebi; dali ću ja učiniti što žudiš zbog dužnosti prema 
previsokome tvome dostojanstvu. 

Iza kad progjoše svu noć u bogoljubnijem zabavam, primi 
Vlaho najposljednu oporuku mučenika **); te bivši ga pokrijepio 
nebeskijem kruhom, odijeli se od njega u zoru istoga dana, u 
kome Eustracije dobi mučeničku krunu (13 prosinca g. 305). 
Vlaho paka svu pomnju postavi da bi pristojno pokopao telesa 
sv. Eustracija i njegovijeh sudruga u mučenstvu ***). 

Dioklecijan u toliko prisiljen od Galerija odreče se carstva 
na prvi srpnja g. 305 nalazeći se kod Nikomedije, i proglasi za 
Auguste Galerija i Kostanca Klora, a dostojanstvo Ćesara bude 
podijeljeno Severu i Daju ili Dazu, rogjaku Galerija, komu stavi 
ime Maksimin. 

Oteža ipak Božija ruka na Galeriju. Gadne i smradne rane 
skončavahu najskrovitije strane njegova tijela; te iznemoren kru¬ 
tom bolesti, pripozna napokon desnicu koja ga pedepsaše, i gorko 
pristrašen, potpiše g. 311 proglas, u komu dopusti kršćanima 
slobodno spovijedanje vjere, i poda im oblast crkve graditi ****). 

Tad budu rastvorene tamnice, i kršćane otpuste svojim 
kućama. Na njihov susret sila pravovijemih se sakupi, a megju 


*) Boli. Comm. praev. § 2, n. 9 seq. — Act. IV c. 1. 

**) Menael. Graec. ap. Boli. Comm. praev. n. 10. 

***) Boli. § 2, n. 9, 10 — Act. IV, 1 — Ex Act. s. Eustr. et aoc. 

♦***) Euseb. 1. VIH, c. 17. 
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njima mnoštvo istjjeb poganika, koji se čugjahu pazeći toliko 
živu onu vjeru, koju tijeq$aku sasvim uništenu; te svi zajedno i 
kršćani i poganid usklikom ih prime, i pjevanjem svetgeh pjenja 
do kuće ih doprate. 

U državam povjerenijem Maksiminu, glavnome neprijatelju 
kršćanskog imena, rečeni proglas Galerija ne bi priopćen kako 
đrugovgje; ali ne mog&vši se on javno oprijeti naredbama Gale¬ 
rija, na riječ zapovjedi podložnoj vlasti da ustave progonstvo. 
Dali taj mir ustraja za kratko doba, jer Galerije malo dana pošto 
bijaše potpisao proglas, životom se rastavi, i tako Maksimin opet 
ponovi progon protiva kršćanima. I premda Kostantin, pošto 
bijaše nadbio Makseneija, izdade g. 312 u dogovoru sa Licini- 
jom proglas općenite ustrptjivosti, uslijed koga bi dopuštena kr¬ 
šćanima, kao svijem ostalijem, sloboda da drže javne skupštine, 
da zidaju crkve i t d.; i sasvim da nastavne godine priloži 
znameniti dodatak, da se kršćanima povrate oteta dobra i crkve, 
Maksimin ipak slijegjaše ih nemilo progoniti *). 

Dali nadbijen od Ličinka kod Adrijanopolja najzadnji dan 
travnja g. 313, Maksimin umrije nakon malo u Tarsu, sam po 
sebi otrovan. Licinije paka netom uljeze u Nikomeđiju, prva mu 
bi misao zahvaliti Bogu na dostignutu pobjedu, a za tim 13.og 
lipnja izdađe proglas na korist kršćana, nukajući ih i na riječ 
da poprave i namjeste svoje crkve**). 

Bude tada razdijeljeno carstvo megju Lieinjjom i Kostanti- 
nom; prvome dopade istok, a Kostantin sebi uzdrži zapad. Ali 
sloga i dobra pogodba izmegju ova dva cara za kratko se uz- 
drža, jer Licinije do malo promijeni misao i počne progoniti 
kršćane. 

Ispva zabrani biskupima ulaziti u kuće poganika, a to da 
ih nebi obratili; zabrani im takogjer općiti megju sobom, pohoditi 
bližnje crkve, i sakupijati sabore ***). Izagna iz svojih polača 
sve kršćane, poćcra u progon najvjernije sluge, a druge, koje 
zbog velikijeh zasluga otprije ćašćaše, metne u sužanstvo, dobra 
im ote i smrt im zaprijeti. 

God. pak. 319, pod laživom izlikom poštenja, zabrani že¬ 
nama nahođiti se u skupu s ljudima na općengem molitvama i 

*) Euseb. hist. 1. IX c. 8. 

**) Lact. et Euseb. 

***) Euseb. vit. Const. c. LI — hist. 1. Vm. 
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naucima u crkvama, i istijem biskupima zabrani vježbati žene u 
naucima i vjerozakonu, zapovjedivši da se to naloži opet drugi’- 
jem ženama. Zakrati za tijem kršćanima sakupljati se u crkve, 
veleći da je bolje i zdravije na otvorenome polju. 

Napokon počne ih javno progoniti, a navlastito zamjeri bi¬ 
skupe, jer ih držaše za najveće svoje neprijatelje zbog ljubavi 
koju nošahu Kostantinu, za čiju sreću i pobjedu cijenjaše da se 
Bogu mogahu *). 

Zapovjedi dakle da se neke crkve razore, a druge da se 
zatvore; a biskupe neke čini smaknuti i raskomadana njihova 
telesa metnuti u more da ih jedu ribe. Opet dakle kršćani svijeh 
država Ponta, koji je u ono doba zauzimao i Kapadočiju i 
manju Jermeniju **), budu usilovani bježati kao i prije, i sltitat 
se po pustoši i planinama, da bi sebi život sačuvali 

Vlaho iza poraza Maksiminova bijaše se povratio megju 
ljubljeno svoje stado, koje, zbog progona raspršano, opet oko 
sebe sakupi, žrtvujući se vaskolik na njegovu korist Dali kad 
postane novi progon (1) upravljen, kako rekosmo, navlastito protiv 
biskupima, bi prisiljen opeta se odstraniti, da bi ugodio želji 
svojihjvijernijeh, koji su se najviše bojali da ne izgube toli vri¬ 
jedna i sveta pastijera. 

Preko Jermenije, do sredine Kapađočlje, pružaju se duge 
planine, kojijeh najvisočija visina sastavlja brdo nazvato Argej, 
navrh koga po sve godište snijeg se bijeli 

Put ovoga brda uputi se progonjeni biskup velikijem trudom 
i mukom, i odabra za svoje pribivalište jednu tmastu i pripasnu 
špilu, otvorenu sred rascijepljenijeh klisura i ponoritljeh ljuti, a 
odasvud na okolo u dračama i grmu zaraštenu. 

Ov<lje sv. biskup skrovito prohogjaše svoje dane, bez ikakve 
Ijucke pomoći, sadružen svegj svojim Bogom, koji mu bez pre¬ 
stanka čini kušati neobičajne milosti i nedohitna uživanja očitijem 
objavljenjem ***). 

Premda bi ođaljen od svojega stada, duhom ipak bi s 
njime sadružen; i ne mogavši mu već rječina niti djelom pomoći, 
nastoja molitvom isprosit mu od Boga jakost, hrabrenstvo, stav- 
nost i nebesku pomoć. 

*) Euseb. tost. 1. X. c. 8 — Vit. Const. 1. I c. 51, 1. HI. c. 1. 

**) Euseb. 1. X, c. 8. 

***) Act. n. 1. 
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I u samoj pustoši Bog pjega hotje proslaviti čudesima, jer 
srdite zvijeri, promijenivši svoju nemilu ćud, kao mirni janjci 
kupljahu se kod gegove spile, priklonito okolo njega pribivajući 
kad bi bio zabavljen u molitvi, niti bi se od njega odalečili 
dokle nebi primili sveti blagoslov. I ne inače neg divlje vrane 
koje Iliji donošahu potrebitu hranu, tako i ove zvijeri pjemu 
bi donosile čijem bi pokrijepio oslabljeni svoj život A sveti bi¬ 
skup da bi im harnost iskazao, kad bi kojugod od njih bolest 
preuzela, on bi je taj čas vrhunaravnom vlasti na zdravije po¬ 
vratio *). 


*) Act. omn. c. 1. 
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Utamničenje sv. Biskupa čudesima proslavljeno. Teledušno nje¬ 
govo spovijedanje pred sucem. Različita mučenstva koja pod¬ 
nese dokle bude na smrt osugjen. 


Vladahu onada Kapadočijom i manjom Jermenijom Agrikolaj 
i Lizija, obodvojica rodom Grci a vjeroispovjedanjem poganici *). 
Prvi je imao gracko državno vladanje, i sjedište u Sevastu **); 
a drugi je bio na čelu vojničke vlasti. 

Agrikolaj, zaneseni kipoštovac, netom prisni Licinijevu za¬ 
povijed da progoni kršćane, pobrine se što već mogaše da bi 
izmislio najkrutije načine kojima da ih muči. 

Približavaše se u toliko vrijeme kada se običavalo puku i 
vojnicima podavati razlike krvave igre; pošlje dakle svoje vojnike 
u planine od Argeja, da bi za tu svrhu nahitali zvijeri ***), što 
drugi vjerojatnije tumače da se ta naredba odnosila na mučenstvo 
kršćani ****). Dugo vrijeme izgube vojnici obagjajući one planine, 
ne iznašavši nikakve zvijeri *****); kad iznenada im se dade vi¬ 
djeti mnoštvo ih sakupljenijeh pred jednom špilom, gdje kad 
dogjoše vojnici, niti se uzdivljače ili pobjegnu, niti na njih na¬ 
srnu; a što ih najveće začudi, bi kad vidješe poštovanog starca 

*) Boli. comm. praev. § l, n. 1. 

**) Act. IV c. 1, et ex Act. S. Eustratii etc. 13 Dec. et XL mart. 

9 mart. 

***) Act. n, 1. 

***•) Metaph. ap. Boli. Act. I, not. f. 

♦****) Act. H, IY, 1. 
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zadubljena u molitvi, a okružena divljim srditijem zvijerima, kako 
ono stadom mimijeh ovaca. Smeteni ne znadu šta da čine, te 
pospješno vrate se k Agrikolaju, sve mu po tanko pripovjedivši 
što im se bijaše zgodilo. 

Za čas osta začugjen isti Agrikolaj, dali na svaki način 
hotivši imati u ruke sevackoga biskupa, prekori vojnike zašto 
mu ga ne dovedoše; te za tim nadodajući im nekoliko novijeh 
drugova, zapovjedi da se opet povrate na isto mjesto, i da ga 
silom svezana preda nj dovedu, i zajedno s njim sve ostale koje 
bi mogli iznaći. 

Zaputiše se vojnici da ispune primljenu zapovjed, te kad 
pristupe spili gdje boravljaše sv. biskup, navijeste mu da ustane, 
i s njima se nputi put Sevasta. 

Vlaha ni malo ne iznenadi njihov dolazak, jer onu istu 
noč za tri krati mu objavi ljubežjjivi Spasitelj da se približa 
svrha njegovog vojevanja *); i s toga naredi mu, da prikaže Go¬ 
spodinovo posvetflište, i njime pokrijepi svoju dušu i na smrt 
je pripravi **). 

Netom ču naredbu, ni malo smućen ili prepaden nu paček 
radostan i veseo, ovako odgovori vojnicima; — dobri došli, sinci 
moji, evo me ončas s vama; Gospodin se smilovao na me, jer 
se danas o meni opomene. Hajdemo dakle, Gospodin je moj Isu- 
krst s nama. 

Brzi glas se prospe svuda utamničenja sevackoga biskupa; 

£ toga oda svyeh strana sakupi se mnoštvo naroda na njegov 
susret Ne mareći na pogibiju, ishogjahu kršćani iz svojih skro- 
višta i slijegjahu ga, u sve glase hvaleći ime Jezusovo ***). A 
svetac pun radosti i veselja ne prestajaše putem vježbati starce, 
blagosivljati djecu, postavljati ruke na bolesne, i zdravlju ih po¬ 
vraćati ****)• s toga mnogi br<y istgeh poganika obrati se na 
Isukrstovu vjeru *****). 

Praćenje sv. bisknpa k sucu proslavi Bog izvanrednjjem 
čudesima (2). 


*) Act. omn. c. 1. 

**) Act. IV c. 1. 

***) Act. IV. 1. 

**♦*) Act. omn. c. 1. 

****♦) Act. I, n, HI, c. 1. 
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Pripovijeda se, da jedna tužna mati imaše jedinca sina, 
komu, kad je io ribu, bijaše zaprla u grlu tako nemilo drača, da 
nije bilo naravnoga načina kako ga od smrti izbaviti Ucvjjeljena 
bolesna mati, ne znajući šta da učini, u naručje ga uzme i pre¬ 
teže Vlahu zaklinjajući ga, da bi joj ga na zdravije povratio 
i uklonio od teške smrti 

Zaboli se svetac na materinsku žalost, te postavi ruke 
svoje na dijete, uzdigne oči put nebesa, učini nm zlamenje križa 
na grlu, I zavapi božije svemogućstvo ovom molitvom: — Go¬ 
spodine Isukrste spasitelju moj, u koga sa svom dušom vjergjem, 
a ustima spovijeđam, i za čiju sam slavu na smrt vogjen; pri- 
milostivi Bože, koji uslišuješ sve one koji te vape, i sahranjuješ 
koji u tebe ufaju, dostoj se sad i mene uslišiti, zasve nedostojnu 
tvoju slugu, koji ti prosim milost za ovu ženu, i za ovo dijete 
u smrtnoj pogibeli. Ti tvojom mogućom desnicom idomi i istrgni 
ljutu draču koja ga muči i do skoočapja vodi. I ova moja mo¬ 
litva, smjerao te molim, neka ne bude samo na korist ovoga 
djeteta, dali za sve one koji bi te u dičnoj bolesti od grla u 
ime moje vapili, ili r to prosili za same sebe, ili za životinu Iju- 
ckoj službi potrebitu: smilpj se uslišit ih i žugjeno im zdravlje 
udgditi. 

Netom dovrši molitvu osta zdravo dijete, i veselo se s njime 
mati svoja koči povrati *). 

1 drugo čudo pripovijedaju djela da se zgodi kada Vlaho 
hogjaše put Sevasta. 

Nahogjaše se u paši onudar kud su svetog biskupa provo¬ 
dili, jedna stara udovica, rodom iz Nikopojja, koje jedina svo¬ 
jina, može se reći, da je bio jedan pračić koga je hranila. Iz¬ 
nenada divlji vuk izajde iz bližnje dubrave, te joj ga zgrabi u 
svoje čeljusti i pobježe daleko da bi ga prozdro, ostavljajući tu¬ 
žnu staricu u goriđjem suzama. Zgodi se baš tada da provogjahn 
Vlaha, i ona sva ožalošćena i oplakana preda nj prestupi, tužećimu 
se na svoju nesreću. Nasmije se dobri pastjjer, te joj ovako reče: 

— budi mirna, ženo, jer će ti hitro biti povraćena tvoja živinica. 

— I baš prije nfeg dovrši svoje riječi, vuk se krio natrag povrati, 
i postavi zdravu i čitavu pred noge starice zaplijenjenu živinicu, 


*) Act. I, U, III, c. 1, et c. 4 — IV, c. 2 — S. Jo. Dam. ode IV, I. 
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na veliku njezinu radost i veselje, a na čudo svemu prisutnome 
puku *) 

U toliko dopre Vlaho do Sevasta i bi ončas metnut u 
tamnicu; a sutradan bude prekazan sucu Agrikolaju **). Ovaj 
nadajući se predobit ga milijem riječima, i lijepijem načinom, 
pozdravi ga kao prijatelja bogova: a zatim ga upita o yjeri i 
o njegovu rodnome mjestu. Vlaho mu na to tiho odgovori: — 
Da si zdravo i ti, dobri vladaoče; Sevast mi je rodno mjesto, i 
ja sam sevacki gragjanin, a spovijedam Isukrstovu vjeru, s toga 
ne mogu biti prijatelj bogova, koji drugo nijesu nego hudopski 
kipovi, osugjeni vječnome ognju ujednu s onijem koji im se 
klapaju ***), — Držeći vladalac taj odgovor za veliku uvredu 
bogovima, opomenu Vlaha da gleda ne rasrditi velikog Jova 
stvoritelja i gospodara svijeh stvari. Na što mu Vlaho odgovori: 
— Jako se varaš; jer oni Jove, koga ti častiš i slaviš kao Boga, 
kada bi u umrloj puti odlikovao se najsramotnijem opačinama, 
nepravednostima, lupeštinama, i nečistoćama; što svjedoče ista 
vaša pisma. Kako je dakle moguće zvati stvoriteljem neba i zemlje 
stvorenje tako izopačeno, stvorenje koje je na vječne muke osu- 
gjeno, zajedno sa svim onijem koji mu se klanjaju? ****). 

Gorko se razljuti Agrikolaj na taj smioni i slobodni odgo¬ 
vor, te naredi ončas da bude pred njime nemilo izmlaćen za ne¬ 
koliko sati, cijeneći bićima ga moći k sebi pritegnuti. Što svetac 
sve ustrpljivo podnese, niti riječ od tužbe izajde iz njegovijeh 
usta; nu paček pun radosti u licu, ovako besjegjaše sucu: — 
jeda li cijeniš silom biča i muka iskinuti iz moga srca ljubav 
koju gojim za vjeru i moga spasitelja Isukrsta? Ah! suludnjače, 
znaj, da nećeš nikad to dostignuti, jer me tješi i krijepi pomoć 
moga spasitelja *****). 

Basrćen Agrikolaj što ne bijaše mučenstvim predobio nje¬ 
govu stavnost, zapo vidje da ga opet odvedu u tamnicu; a svetac 
veseo se vrati hvaleći Boga i zahvajjivajući mu, spravan istu 
smrt podnijeti za svoga spasitelja. 


*) Act. I, IV, c. 2 — n, m, c. 1 — S. Jo. Dam. Ode VI. 

**) Act. omn. c. 2. 

***) Act. II, c. 2,| 

****) Act. IV c. 2. 

***♦*) Act. I, H, c. 2. 
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U toliko prosu se glas stavnosti i hrabrenosti Vlas ine, 
i đoprije do uši one iste dobre starice, koja po isprošenju nje¬ 
govu dobi natrag zaplijenjenu živinicu. Da bi očitovala hamost 
svome dobročincu, ubije pračića, skuha mu glavu i noge, što 
sve postavi u jedan sud, i k tome priloži malo zelja i voća, i 
s tijem pogje na tamnicu k svetomu biskupu, noseći sobom jednu 
svijeću da bi njom prosvjetlila tmine onoga mjesta. Uslijed mo- 
laba i suza dobi od čuvara ulazak u tamnicu, te pokloni mali 
dar svecu, moleći ga, da bi blagoslovio i tijem pokrjjepio i pot- 
pomogao izmučeno svoje tijelo *). 

Ljupko svetac primi mali poklon i lijepo joj zahvali; bla¬ 
goslovi ga i okusi za tijem po malo od svake stvari; a pak joj 
prorokova skorašnje svoje mučenstvo i smrt, i zamoli je, da bi 
se od njega po smrti mu spomenula užižajući svijeće, i udijelji- 
vajući siromasima po svome mogućstvu; i obeća joj, da će Go¬ 
spodin blagosloviti blagodamo nje siromaštvo, kako bijaše učinio 
udovici od Sarephta na Ilijine molbe. Uvjeri je joštera, da kogod 
bude slijediti njezin izgled, i u ime njegovo bude to djelovati 
na korist siromaha, da će mu Gospodin udijeliti jednake milosti 
i na ovomu i na drugomu svijetu **). 

Zadovoljna starica odijeli se od sv. biskupa, kušajući do 
brzo svečeva obećanja i božanstveno milosrgje. 

Nakon nekoliko dana Agrikolaj naredi da bude opet preda 
nj doveden Vlaho, kome u kratko reče, da odabere— ili po¬ 
klonit se svojim bogovima, i tim dobiti ćesarovo i svoje prija¬ 
teljstvo, ili * biti osugjen na različita mučenstva, a pak na istu 
nemilu smrt. Za vas odgovor svetac mu ovako reče: — rekao 
sam ti i prije, i sad ti opetujem, da nijesu bogovi, kipovi kojijem 
se ti sljepački klanjaš, dali drvo, kamenje, bakar, srebro i zlato, 
djela ljuckijeh ruka, koja doista ne mogoše stvoriti nebo i zemlju, 
i koliko se u njima nalazi. Ovi isprazni kipovi poginuće u družbi 
onijeh koji u njih postavljaju svoje ufanje. Evo ti razloga radi 
koga ne častim tvoje kipove, niti se strašim tvojijeh prijetnja i 
mučenstava, jer ufam stalno po njihovu putu dobiti viječni život 

Kazljućen Agrikolaj zazove preda se mučitelje, te im zapo- 
vidi da ga gola svuku, a pak da ga guozdenijem oštrim greben- 

*) Act. omn. c. 2. 

**) Act. I, n, HI, c. 2. 
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cima svrh glave do dno peta nemilo izderu i raskinu. Objesu ga 
dakle o jednu gredu i tako ga nemilo izmuče, da se oda svuda 
lijevaše krv, a meso njegovo u komade otpadaše, otvarajuć se 
preduboke rane, koje tako prikriše njegovo tijelo, da već ne bijaše 
u njemu ljucke slike *). 

I sami mučitelji zapanjeni na pogled tolike hrabrenosti sv. 
biskupa, i ganuti u svome srcu ne mogoše uzdržati suze; a svetac 
kao da nijednu muku ne kušaše, vedra lica, miran i pun radosti, 
ovako s visine, na kojoj bi obješen, obrati svoj govor hudome 
samosilnikn: — ovo je baš ono što sam od nazad mnogo vre¬ 
mena iskreno želio, biti uzdignut put nebesa u tijelu i u duši. 
Evo na svrhu je tijelo složno s dušom, i ugašeno pohotjenje 
jednoga protiv drugome. Bliže nebesa, tlačim sve stvari zemalj¬ 
ske, i sva tvoja mučenstva, koja mi ne donose bolesti, jer je sa 
mnom Gospodin moj Isukrst, koji me tješi. Ove vidljive muke 
nijesu vječite, dali vremenite; kad se prilikuju dobrima i zlima 
drugog života, baš su ništa tvoja dobra i tvoja zla onijem, koji 
se nadaju neizrečenoj nagradi prepunoj svakog dobra; jer niti je 
oko vidjelo, ni čulo uho, niti ikada uljeze u čovječje srce što 
Bog drži prepravljeno onijem koji ga ljube i vjerno služe **). 

Pokh vidje Agrikolaj da mučenstva ne bijahu vrijedna u- 
krotiti sv. biskupa, koji paček sred njih novu krepost dostizaše, 
naredi da ga odvežu i povrate u tamnicu, da bi ga opet novijem 
mukama podložio. 

Putem hodeći točila mu se je iz rana po tlima krv, što 
vidivši bogoljubne neke žene — koje uslijed njegovijeh vježbanja, 
i hrabrenstva njegova u podnošenju muka za Isukrstov zakon, 
bijahu se obratile na pravu vjeru ***) — slijegjahu ga kupeći 
kaplje njegove krvi krajem haljine i mahramicama, zlamenujući 
se njom, da bi na neki način postale udionice njegove muke i 
slavodobića. 

Bijahu brojem sedam, koje stražari pripoznavajući po tome 
djelovanju za kršćanke, odmah ih uhvate i dovedu pred suca. 

Agrikolaj cijenjaše lasan posao slabost žensku predobiti, te 
lijepijem načinom i milijem riječima, lukavo sdruženijem s pri¬ 
jetnjama, ovako počne im besjediti: — ja ufam da nećete izgu- 

' *) S. Jo. Dam. Ode VI, 2. 

**) Act. omn. c. 2. 

***) S. Jo. Dam. Ode VI, 4. 
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bit i dobra i život za isprazno ime jednoga propetoga krivca. 
Vjerujte meni; žrtvujte bogovima, kojim se klanjahu važi djedovi 
od davnijeh davnina sve do sada. — Na to jedna izmegju njih 
ovako mu odgovori: — ako želiš da se ostavimo Isukrsta i da 
se budemo pokloniti bogovima, trebuje najprvo da se očistimo; 
poći ćemo dakle na bližnje jezero, te ondje ćemo izumivati po 
običaju naš obraz i sve naše tijelo. A ti naredi da nam predadu 
bogove, kojim želiš da posvetimo, da tako čiste kod jezera pre- 
kažemo im posvetilište *). 

Agrikolaj uzigra od radosti cijeneći da ih je predohio; te 
o ničemu ne sumnjajući, čini im podati kipove, koje postavi u 
jednu vreću, zapečateći je olovom **). Naredi za tim stražarima 
da ih budu slijediti, da bi se uyjerili o njihovome posvetilištu***). 

Veselo sve sedam žena zaputi se put jezera, gdje kad do- 
pru, bace sve kipove u najjaću dubinu, čineći veliki rug i smijeh, 
i govoreći: — ako su bogovi neka se sami spase ****). 

Vojnici ostanu izvan sebe držeći to djelo sasma strašno i 
svetogrdno; te silom natrag ih povrate sucu, kome sve potanko 
pripovjediše. 

Uzavri jedom Agrikolaj videći da bješe za rugo postao i- 
stijem ženama, te o malo i svijest da ne izgubi *****). Navali 
pak na stražare zašto dopustiše tako svetogrdno djelo; na što 
mu odgovoriše, da i oni, kao i on, bjehu prevareni od žena. 
Upitavši žene zašto su to učinile, one mu ovako odgovoriše: — 
mi ne besjedismo na prijevaru, dali da bi se s tobom rugale; 
jer ne mogosmo se domisliti da ste tako ludi, da bi cijenili 
moguće da ostavimo čašćerye našega Isukrsta, a žrtvujemo ki¬ 
povima. Ako upadoste u prijevaru, krivina je vaše ludosti. 

Ovaj slobodni odgovor žen& gorko razgnjevi Agrikolaja, koji 
odredi osvetit se na uvredu, ili ih predobiti. Naredi dakle da 
bude ražežena jedna peć, a u toliko doneseni oštri grebenci, že¬ 
ljezne košulje u ognju raskrvavljene, rastopljena olova, i druga 
mučila; a za tijem zapovidje, da se na drugu stranu prepravi 
svilenica i svakovrsnijeh drugijeh ženskijeh odijela i uresa, sa 


*) Act. i, n, c. 8. 

**) Act. n, C. 3. 

***) Metaph. ap. Boli. Act. II, c. 3. 

****) S. Jo. Dam. Ode VIII, 2. 

**♦**) Act. H, c. 3. 
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zlatom i srebrom izatkanijeh, (3) te im reče: — odaberite što 
vam je po volji. Nećete li darove i poklonit se kipovima, eto 
vam prepravljenijeh mučila. 

Još ne bijaše dovršio svoje riječi, kad jedna izmegju njih, 
mati dvoje malašne djece, zgrabi one svilenice, te ih metne u 
ražeženu peć, ovako besjedeći: — na ovaj će način Bog ukinuti 
sa svijeta i metnuti u vječni oganj svakoga onoga koji ne vje¬ 
ruje u Isukrsta, ili posveti laživijem bogovima *). 

Dvoje djece koje se ončas dosjetiše bližnje osude svoje 
matere, ovako joj reku: — sveta majko, ne ostavi nas na ovom 
svijetu, dali nas privedi s tobom u nebesko kraljestvo, da bi nas 
ondje pokrijepila nebeskijem kruhom, koji si nam toliko krati 
obećala, pokli si nas zemaljskim othranila. 

Za tijem Agrikolaj zapovidje da budu žene privezane na 
jednu gredu, i da im tijelo od glave do dno peta bude raskinuto 
oštrijem guozdenijem grebencima. Pošto bjehu nemilo izmučene, 
jedan andio sigje s nebesa **), izlječi im rane, i pokrijepi ih 
ovijem riječima, koje su bile čuvene od sve prisutne čeljadi: — 
prilijepo ste započele; napredujte do svrhe jednakom stavnosti, 
da đostignete krunu, koja vam je na nebesima pripravljena. 

U trećemu djelu pripovijeda se jošte, da im čini Agrikolaj 
lijevati na rane rastopljeno olovo, a za tim, svakoj nametnuti 
raskrvavljenu guozdenu haljinu, i da baš nikakve bolesti ni štete 
ne očutješe ***). 

Sva ta čudesa ne bjehu dosta da bi osvjestila nemiloga 
progonitelja, i omekšala mu otvrnuto srce; jer mješte pripisat 
ih božijoj kreposti, htje ih istomačiti u svojoj sljeposti, za djela 
čare. Zapovidje dakle da budu odriješene od grede i metnute u 
goruću peć. 

Ali na veliku svoju sramotu i smeću vidje ih šetati po 
peći, kako ono tri jevrejska mlaca, pripjevajući hvale Bogu, jer 
im oganj ne donese nikakve štete. A pošto se vaskolik izgasi, 
čitave i zdrave izagju nadvor, bez da im ni vlas s glave osta 
opaljen. 

Svijem bi to za čudo, ali ne tako Agrikolaju, koji jošte 
uvjeren da se sve zgodi po čari, ovako im tiho reče: — sve to 

*) Act. I, c. 3 — IH, c. 

**) Act. omn. c. 3. 

***) Act. m, c. 3. 
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djelujete po čari, koju vas Isukrst nauči. Ostavite se dakle ispra- 
znijeh varaka i poklonite se na svrhu našijem bogovima, jer inače 
biću usilovan na smrt vas osuditi — Na što mu žene odgovo- 
riše: — naš Isukrst ne uči čare, niti te ludosti djeluju njegovi 
nasljednici. Svemogući ipak tvori čudesa na korist svojijeh sluga. 
Ti pak metni što prye u djelo tvoje prijetnje, to je baš što naj¬ 
veće želimo, jer nas čeka kruna, koju nam Isukrst pripravi na 
nebesima *). 

Agrikolaj na taj odgovor proglasi osudu smrti svijem oni- 
em ženama. Kad paka dopru do stratišta, kleknu, i ovako se 
Bogu preporuče: — Koji je Bog tako velik kako naš, koji nas 
izbavi iz tmina, i čini nam ugodna i slatka ova tugovanja! Dostoj 
se dakle, veliki Bože, sadružit nas Tekli prvoj tvojoj mučenici, i 
ispuni tako molbe svetog našega oca Vlaha, koji nas nauči put, 
po komu doprijeti do slavnoga ovoga mučenstva, a po njemu do 
uživanja vječnoga života. — Ustanu za tim, pak sve zajedno 
uzdignuvši ruke put nebesa, ovako zavape: — Slava tebi, Gospo¬ 
dine Bože naš, koji si nas učinio dostojne biti tebi danas pri¬ 
kazane na posvetilište; smiluj se dakle dobrostivo primiti naše 
duše. — 

Mati paka ono dvoje djece priloži: — dostoj se, Gospodine 
pridružiti ovo moje dvoje djece tvomu mučeniku Vlahu svetomu, 
i primit ih na tvoje milosrgje. — Na što dijeca odgovoriše: — 
tako budi *). — 

Za tim budu im glave osječene, a njihove duše, na očigled 
prisutne čeljadi, poletješe na nebesa ***). 

Povijest crkovna ne donosi imena slavnijeh ovijeh mučenica, 
jer djela samo nam govore, da njihova imena Bog zabilježi na 
nebesima. Rečeno dvoje djece pošto im hi mati odvedena na 
stratište, mješte da se ožaloste, očitovaše pače neobičnu radost 
i veselje; znadoše bo da joj bijaše prepravljena kruna na nebe¬ 
sima. Jedina im bi muka, da ne mogoše i oni biti u njezinoj 
družbi, zato je moljahu da bi ih preporučila Vlahu, da im 
on bude mješte oca i naučitelja. 

Sve to vidješe i čuše stražari, o čemu obavjestiše suca, 
koji naredi da budu odmah dijeca metnuta u tamnicu; gdje ih 

*) Act. omn. c. 3. 

**) Act. II c. 8. 

***) Act. IV, 3 — S. Antonin ct alii apud Boli. in Act. I, c. B. 
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Vlaho ljubežljivo primi kao svoje sinove, pokrijepljivajući ih u 
vjeri, i pripravljajući ih na dostignuće vječne krune. 

Zapovidje zatim Agrikolaj, da bude preda nj doveden Vlaho 
i s njime ono dvoje djece. Tiho mu besjegjaše, nadajuć se jo- 
štera moć ga sebi pritegnuti. — Ufam Vlaho, reće mu, da će 
te vrijeme bit osvjestilo, ter da ćeš na svrhu prikazati bogovima 
posvetilište; jer inače, znaj, što se zgodilo onijem nesrećnijem 
ženama, da isto čeka i tebe. —Na što mu odgovori Vlaho: 
— Gorko žalim tvoje sljepilo koje ti preuze pamet, jer ti ne 
vidiš što đrugijem je jasno kao sunce. I zbilja, da ti je dopušteno 
vidjeti svjetlost istine, ne bi zaisto se klanjao kipovima, i govorio 
drvu, kamenu, bakru, srebru i zlatu, ti si moj Bog. Ko ne zna 
da djela ruka ljuckijeh nijesu bogovi? Te ako jošte i malo su- 
mnjiš, ne trebuje ti drugo neg metnuti tvoje bogove na oganj, 
pak ćeš vidjeti govorim li ti istinu. Za vas odgovor ti mi pri¬ 
pravljaš mučila; ali znaj, da po kreposti Isukrstovoj ja ih se ne 
strašim. Istina je, moje je tijelo u tvojim rukama, dali ne tako 
moja duša. A kad bi pak htio moj Bog osloboditi i moje tijelo 
iz tvojih ruka, to bi njemu bilo lasno *). — Preuze ončas na to 
Agrikolaj: — kako bi te izbavio tvoj Isukrst iz mojih ruka, 
kad bih naredio da budeš utopljen (u dno jezera? — Istina je, 
odgovori mu Vlaho, tvoji bogovi utopljeni ne mogoše se već 
spasiti; dali moj Gospodin zapovjeda i vodama. On je hodio po 
moru kao da je kopnu, i zapovidje Petru, poglavici Apostoli!, da 
dogje do njega po vodi. Pak baš i zbog mene, premda sam 
najmanji megju njegovijem slugama, mogao bi ukazat svoje mo- 
gućstvo da smete tvoju nevjernost **). 

Na to Agrikolaj zapovidi da mu se objesi na vrat veliki 
žrvanj, i da ga tako utope u jezero ***); i on isti hotje prisu¬ 
stvovati ovršenju osude. 

Sveti mučenik pun radosti i veselja uputi se k jezeru, gdje 
kad dopre, čuđnovita prizora! zavapi Gospodinovo ime, učini zla- 
menje križa na vodama, i uputi se po njima kao po tvrdu kopnu; 
“Kao lagahan po kreposti duha svetoga — pjeva Damašen — 
“pouzdano stupajuć, o Vlaho, povrh mora, hodio si bez straha 
“po putu oda svuda mokru, i nepokretno si stanuo na povrću 

*) Act. omn. praesertim n, IV. 

**) Act. II, c. 4. 

***) Act. IV, c. 4. 
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•popustljive vode, kao da kakva čvrsta stvar mirno uzdržavaše 
“tvoje tijelo,, (Vili, 1). 

Svetac posadivši se posred jezera, ovako upravi svoje ri¬ 
ječi sucu i svemu puku, koga se mnoštvo bijaše skupilo pokraj 
vode: — Ako vaši bogovi imadu kojekakvo mogućstvo, i ako 
ste pouzdani u njih, krenite se i vi, te slijedite moje stupaje 
bez straha po ovijem vodama, da bi tako očitovali i vi njihovo 
mogućstvo i krepost, kako sam vam ja dokazao krepost moga 
Boga *). 

Na to pozvan je neki prem smioni odvažno se metnu u 
jezero vapeći bogove, te nesrećno svi poginuše, (4) “Lijepe su 
“tvoje stope, tvoritelju čudesa — pjeva Đamašen — jer na 
“sudištu progonitelja si navijestio, Vlaho, mir koji pamet ne 
“shvata, i dobra koja nathode svake misli, stojeći na valima, i 
“mnogijem si učinio put, i tvoji stupaji ne bjehu spoznati.,, 
(IX, 2). 

U toliko andio Gospodinov, koga velika svjetlost skrivaše 
ljuckome vidu, sigje s nebesa povrh sveca, i na glas reče ove 
riječi, koje bjehu čuvene od sve prisutne čeljadi: — ustani, 
ustani slavni viteže, i hajde da primiš pripravljenu ti krunu od 
slave **). “Leteći andio Gospodinov na jednoj kočiji — pjeva 
“Damašen — podava pozdrav tebi, koji si sio na morske valove, 
“i slatkijem celovom milostivo te zagrija, govoreći: ustani, i 
“primi veselo krunu od slave tebi pripravljenu. „ 

Usta dakle mučenik, i preko vode, kao po suhu kopnu, 
progje pun veselja, i približi se kraju jezera, na veliko čudo 
sve prisutne čeljadi. 

Agrikolaj jošte otvrnut u svome srcu pripisujući čari sva 
ta čudesa, i kriveći ga da je on uzrokovao smrt onijeh ljudi 
koji se potopiše, izreče mu ovu osudu: — Osugjujem da bude 
Vlahu osječena glava, jer potlači moju osobu, bi neposlušan 
carskim zapovijedima, pogrdi bogove, i čarom uzrokova da se 
potopi mnoštvo ljudi; jednako osugjujem i dvoje djece od njega 
čarom prevraćene ***). 

Pošto bi izdana osuda, Vlaho pun veselja uputi se s dvoje 
djece k mjestu od stratišta koji bi izvan grada: gdje kad dopre, 

*) Act. n, c. 4. 

**) Act. I, II, III, c. 4. 

***) Act. omn. c. 4. 
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kleknu i ovako se Bogu pomoli: — Višnji Bože! koji si me iz¬ 
bavio iz poganstva, ti koji si izvadio iz tmina svjetlost, Bože od 
kreposti koji sjediš nad kerubinima i rastvaraš nebeske vodene 
oblake, i pružaš svuda luk tvoga mogućstva, koji si nadvladao 
hudobu, i smaknuo zmaja; usliši slugu tvoga, koji ti na posve- 
tilište prikazuje krv i život. Prosim u tebe, da milostivo budeš 
pogledati na onoga koji, spominjujuć se o momu posvetilištu, 
bude te vapiti; te ako mu zasjede u grlo drača ili kost ili što- 
mudrago drugo na njegovu štetu, ili ga zaskoči kojamudrago nemoć, 
nevolja, pogibija, progonstvo, ti ispuni njegovu prošnju *). 

Dobrostivo usliši Bog njegove molbe, jer taj čas zametne 
se vrh njega jedan svijetli oblačak, iz koga izajde ovaj glas: — 
Ja sam oni Bog, hrabreni vojniče, koji te proslavih do sada, i 
još većom slavom ću te uzvisiti unaprijeda. Udijeliću moj bla¬ 
goslov i moje milosti i na zemlji onijem koji budu slaviti tvoju 
uspomenu, i častit ovo tvoje posvetilište; a to zbog velike vjere 
koju si mi gojio, i veledušnog spovijedanja koji si o meni u- 
činio ** ***) ). 

Pošto dospije glas, razmetne se oblačak, i mučilelji ispune 
osudu, osijecajući glavu Vlahu i dvaju djece. 

Nastavnu noć jedna dobra žena, po imenu Eliza, (5) 
skrovito otigje na mjesto od stratišta, gdje čini izdupsti grob, 
kako bolje mogaše, i u nj položi telesa svetoga pastijera i dvoje 
djece. 

Ne znamo u koje doba života sv. Vlaho podnije mučen- 
stvo. Po svoj prilici to se zgodi god. 320, jer, po svjedočanstvu 
Eusebija, Licinijev progon protiv kršćanima počne 14 godine 
vladanja Kostantinova, i budući on postao na zapovijed god. 
306, slijedi, da progon je imao početi preko god. 319; dovrši 
pak godine 324, kad složno povjesničari pripisuju pobjedu Ko- 
stantinovu nad Licinijem. 

Pag i jednako potvrgjuje *), da prije godine 319 Licinije 
ne progonjaše kršćane, dakle progon crkve u istoku započne 
preko te godine. Godišta 320 bjehu mučeni u Sevastu 40 sv. 
mučenika, a treba za stalno držati iz mnogijeh razloga, da Vla- 
sino mučenstvo zgodi se neko doba prije. Smrt rečenijeh 40 

*) Act. IV. 

**) Act. i, n, m, c. 4, 

***) Pagius in annnal. Baronii ad ann. 316 n. 12. 
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mučenika slijedila je mjeseca ožiljka g. 320 a Vlaho bi mučen 
mjeseca veljače, po svoj prilici iste godine. 

Nijesu složni spisatelji ni u označenju dana, kad bi mučen 
sv. Vlaho. 

Bedin Martilologium *) stavlja ga na dva veljače, Grčki 
menelogium i sva crkva onoga naroda, na 11 istoga mjeseca. 
Legendar Jemenski na 10. 

Megju martilogijima latinskim, neki, a imenito stari rimski, 
koji izdade papa Pavo V, postavljaju Vlasino mučenstvo dne 
15 veljače; veči dio drugijeh, i novi rimski, i sva djela svečeva 
stavljaju ga na tri veljače. 

Mazzocchi opisivajući jedan starodavni koledar Napulj- 
ske crkve, koji po svome mnijenju bi urezan u mramoru okolo 
godine 840-850 **), donosi, da na tri veljače činila se je uspo¬ 
mena rodnog svečeva dana, a ne njegovog mučenstva***), s toga 
Niccolai cijeni moguće da se svetac rodio na tri, a umro na 10, 
11 ili 15 veljače. Ali moglo bi biti da seje prevario Mazzocchi 
u svome mnijenju, jer pod imenom rodnog dana obično crkva 
slavi uspomenu smrti sv. mučenika; moguće je dakle da stari 
Napuljski koledar naznačujući treći dan veljače kao rodni svečev 
dan, odnosi se na dan mučenstva i slavne njegove smrti. 

Ni ime svečevo ne donose jednako spisatelji. Stari rimski 
martirologium, i tako zvani Jerolimov ****) na 16 veljače 
imenuje ga Đlesius. U pjesnama sv. Ivana Damašena, u knji¬ 
gama grčkijem, u latinskijem pjenjima, i tako jednako u četiri 
djela, upisano je Blasios po grčkome, a po latinskome Bla- 
sius, koje mi cijenimo da je pravo ime našega sveca. U na- 
puljskomu koledaru, opisanu od Mazzocchi-a, podvojeno je 
slovo s, to jest nalazi se ovako upisano Blassius; što bijaše 
stari običaj, kako se jednako nahođi Blesius i Blessius u 
mnogijem natpisima. U našemu jeziku nazivljemo ga Vlaho, 
Vlasi i Blaž a to po jemenskomu, u komu je pozvan Vlas. 


*) Boli. comm. praev, § 1. n. 3. 

**) De aetate marmorum etc. pag. XVl±l-XXXIX. 

***) Vetus calend. Neapol. 3 febr. p. 32. ' 

***♦) Mazzocchi 1. c. 
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Kako bi štovana svečeva uspomena u istoku. Što se zgodi od 
njegovijeh moći i hrama koji prikrivaše svećev grob. Sadašnje 
stanje Sevasta i svećeva groba. 


Svetinja Vlah ova života, čudesa koja je tvorio na korist 
svoga puka, i viteška njegova smrt za Isukrstovu vjeru, probu- 
điše ončas u sevackomu puku izvanredno štovanje prema sv. bi¬ 
skupu; što im utaži gorku žalost koju okušahu kad im bi sma¬ 
knut, jer se opomenuše udilj da su tako dostignuli velikoga parca 
na nebesima. Netom dakle njegova sv. duša uzajde na nebesa, 
da ondje uživa sebi pripravljenu krunu od slave, vaskolik puk 
počne ončas njemu se utjecati kao božijemu svecu, i upravljati 
mu svoje molbe i prošnje, da dobiju potrebitu pomoć u ono 
teško doba, kad bi progonjeno kršćanstvo, i kad crkva božija 
stenjaše pod samosilnosti nevjernik^. 

Gore imenovana bogoljubna žena, koja bijaše poklonila ono 
malo jestojske našemu svecu kada boravljaše u tamnici, netom 
začu svetu njegovu smrt ončas svu pomnju postavi kako bi mu 
proslavila uspomenu, ispunivši što joj svetac bijaše preporučio, 
užižajući svijeće, i čineći milostinje susjednim siromasima. Osim 
toga, ponuka rodbinu, susjede i prijatelje, da bi jednako i oni 
djelovali na čast sv. Biskupa. Svikolici paka opaze, da se pot¬ 
puno ispuni svečevo obećanje u milostivoj ženi, koja dobi božiji 
blagoslov vrh svoga malašnoga imanja; što jednako dostignuše i 
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svi oni koji slijegjahu njezin izgled, jer mješte da osiromaše po 
milostinjama koje djelovahu na ćast sv. biskupa, dohiše paček 
uzmnoženje svoga imetka *). 

U toliko božije providjenstvo odredi da dogje svrha Licini- 
jeva progonstva. 

U odlučnoj bitci kod Andrinopolja i Kalcedonije (324), Li- 
cinije osta sasvijem nadbijen, i malo doba poslije umrije prognan 
u TesalonicL Osta tako Kostantin samovladac svega carstva, i 
tad odmah razašlje po svemu istoku svoje proglase na korist 
kršćanstva. Znamenit je onaj upravljen crkvama božijem, što nam 
ostavi Eusebije. Uslijed toga proglasa, megju drugijem, ima- 
doše biti povraćene crkvama kuće, bašće, imanja, i svakovrsne 
druge vlastitosti, osobito paka mjesta gdje bijahu pokopani sveti 
mučenici; i oni koji kupiše od države, ili primiše na dar od i- 
stijeh careva taka kakva mjesta, bijahu u dužnosti, kao svi drugi, 
povratit ih, obećavajući im ipak car jednu razložitu naknadu**). 

U nasljednijem propisima zapovidje, da budu iznova popra¬ 
vljene crkve razorene po naredbi Maksimina i Licinija, i raši¬ 
rene i sagragjene nove da bi mogli uzdržati stanovnike onijeh 
mjesta, ufajući, kako on besjegjaše, da će se svi obratiti na 
pravu vjeru. Paček, od istoga svoga posobnog imetka, bez štednje 
hotje da se provide troškovi tijeh zgrada. 

Počne tad slobodno odisati Isukrstova crkva nakon toliko 
vjekova progona, i svuda se uzdizahu crkve i oltari na slavu pra¬ 
vog Boga. 

Zbog čestijeh čudesa i dostignutijeh milosti po isprošenju 
sv. Vlaha na njegovu grobu, hitro se raspruži i umnoži nje¬ 
govo štovanje, i njegov grob postane svetilište gdje se kupljaše 
mnoštvo kršćana. 

Ne progje vele vremena dokle bi sagragjen jedan hram na 
svečevu slavu***), i bi podignut po bogoljubnosti pravovjemijeh 
vrh samoga groba; što po svoj prilici se zgodi najdalje pod vla¬ 
danjem nasljednika mu na Sevacku stolicu, sv. Petra, brata Ni- 
senskog sv. Grgura i velikog sv. Vazilija (380-387). A to nam 
se čini sasvim vjerojatno, jer ako sv. Petar po božijemu objav¬ 
ljenju iznagje i sačuva moći 40 sevackih mučenika — koji pod- 

*) Act. i, n, m, c, 4. 

**) Euseb. Vit. Constant. lib. II, c. 23-43. 

***) Boli. comm. praev. § 3, n. 13 — Baillet s. Blaise 3 fevr. 
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niješe smrt mjesec i neke dane iza sv. Vlaha — i svom rev- 
nošću ih proslavi *), ne da nam se nipošto vjerovati da se nije 
pobrinuo kako da uzdrži i proslavi uspomenu svoga predhodnika; 
što opet ne mogaše bolje ispuniti, već uzđižujući hram poviše 
groba gdje ležahu umrli njegovi ostaci. U tome hramu se ku- 
pljahu pravovjerni da bi proslavili svečevu uspomenu, i sebi i- 
sprosili obećane milosti, i tako postane godišnja svečanost na 
Vlas inu slavu, na dan njegovoga mučenstva; i po vrsti je- 
stojske koju ona dobra žena udijeli svecu u tamnici, a potla 
razdljelivaše siromasima, postane ončas običaj blagosivljati na 
dan svecu posvećen, svijeće, kruh, i voće, i dijeliti ih bogoljub- 
nijem kršćanima, da bi vidljivijem sredstvima u sebi ražegli 
pouzdanje u svečevu obranu, po kome su ufali biti oslobogjeni 
od svakog zla, a osobito od bolesti grla. 

U brzo čašćenje sveca rasprostrani se po svoj Jermeniji i 
po drugim državama manje Azije, gdje mu bjehu uzdignuti hrami 
i oltari, i posvećene velike časti i svečanosti; što nam svjedoče 
jemenske liturgičke knjige a potvrgjuju prva dva djela (c. 4.), 
a četverto pak donosi, da u doba njezinog spisatelja svečanost 
je bila raširena po svemu istoku **). 

U jednome svečevu životopisu u jermenskome jeziku, ovako 
se štije: “mnogo crkava bude uzdignuto na čast sv. Vlaha na 
“mnogo mjesta, prvo u Sevastu, i u drugijem gradovima Azije; 
“za tim u Carigradu, kod crkve sv. Filipa Apostola, na mjestu 
“tako zvanu Miltiadu, pak pet crkava u Rimu, u Dubrovniku, i 
“t d.„ Tu Carigracku crkvu spominje jemenski martirologium; 
a grčki menelogium ovako o njoj besjedi***); “slavi se njegova 
“svečanost u njegovu sv. hramu, koji je blizu crkve sv. Apostola 
“Filipa.« 

Nesrećni udesi koji se izmijeniše na svemu istoku, ugrabe 
nam toliko blaga iz koga bi mogli pocrpiti znamenitih vješti o 
predmetu o komu se zabavljamo; jer po svoj prilici, kako su 
ištočni biskupi slavili uspomenu drugijeh svetaca po Jermeniji i 
Kapađočiji, tako držimo za stalno, da će jednako biti djelovali i 
o svetomu Vlahu koji toliko bi na glasu, što ne cijenimo da 
je propuštio sv. Petar nasljednik sv. Vlaha na sevacku stolicu 

*) Boli. comm. praev. § 2 — Baron. lib. HI. 

**) Act. IV, 4. 

***) Ad 11 febr. ap. Boli. comm. praev. § 3, n. 14. 
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g. 380-387. Na potvrgjenje toga našega mnijenja od velike sa 
nam važnosti skoro iznagjene pjesme sv. Ivana Damašena, 
za crkovnu službu složene. 

Uz rasprostranjenje čašćenja i štovanja sv. Vlaha zgagjale 
su se milosti koje pravovjerni dostizahu po njegovu izprošenju; 
s toga Damašen ovako pjeva: “tvoja čudesa, o mudri, nathode 
“morsku pržinu, jer činiš pristati duševne nemoći, ozdravljaš bo- 
“lesti od grla i otok, i zasušaš nezdrav sok u grkljanu. „ (EU,) 
“Tvoje ime donosi zdravlje nemoćnicima, progoni opake duhove, 
“i nestrpjjivo je grozovita i tegotna šiba huđobama.„ (IV.) — 
“Primio si milost istezati bez bolesti, samo božanstvenijem do- 
“taknućem tvojih moći, kosti zadubljene u prsima i u grlu.,, 
(DL) — Za taj uzrok u martilogijima i pjesmama proglašen je 
kao veliki čudotvorac (patrator miracolarum). 

Kako spovijeda Damašen, najveće i najpoglavitije milosti 
svečeve bile su ozdravljenje od nemoći, a osobito od bolesti grla, 
milosti koje svetac i u životu i po smrti uđijelivaše, zbog česa 
učini onu molitvu kad ozdravi dijete i kad bi na mjestu od 
stratišta. S toga Jermenski Sinaksar ovako besjedi; “Božijom 
“pomoću svetac je ozdravljo i ljudi i životinu od svijeh nemoći, 
“ne lijećima, dali jedino u ime Isukrstovo. Te ako bi kogod pro- 
“gutao kost ili draču i ova bi mu se zapriječila u grlu, svetac 
“bi je istegnuo samom molitvom, i to do danas djeluje; ako ko 
“proždere kost ili draču, samo da zavapi ime sv. Vlaha, odmah 
“je oslobogjen od bolesti.„ — Jednako piše i jermenski mene- 
logium. 

To bi uzrok s koga pravovjerni u svako doba utjecahu se 
obrani sv. Vlaha, u kojojmudragoj bili tješkoći, a navlastito kad 
bi ih zaskočila bolest od grla; koji starodavni običaj Bollan- 
dus, Fabritius i Mazzocchi* **) ) dokazuju svjodočanstvom 
Ecija, Ijekara četvrtog vijeka, koji u svome djelu o ljekarstvu, 
donosi ovaj prepis protiv bolesti od grla: — Drugi — (t j. 
“prepis.) — Da bi se istrgnulo ono što se proždere i zasjede u 
“vratnjjem žlježdima. — Odmah se obrati ležećemu nemoćniku, 
“i preporuči mu da te pričeka, i reci kosti, ako je ipak kost, 


*) Boli. comm. praev. § 5, n. 32 — Fabr. Bibl. graec. v. Vm, p. 

319. — Mazzocchi Calend. Neapol. ad 3 febr. pag. 32. 

**) Aetius in Tetrab. II, lib. 4, c. 50, pag. 404, ed Henr. Steph. Ge- 
nev. 1567. 
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“ili slamki, iliti štomudrago drugo bilo, izajdi: kako Jezus 
“izvede iz groba Lazara, i Jona iz kita. Dotaknujuć paka grlo 
“nemoćnika, reći: govori mučenik i sluga Isukrstov Vlaho, ili 
“uzagji ili sigji.„ 

Ecijc življaše po prilici u Julijanovo doba*), najdalje od 
60 do 80 godišta po svečevoj smrti, u vrijeme dakle dvaju Gr¬ 
gura Nazianzena i Nisena, Zlatousta, i đrugijeh grčkijeh otaca; 
svjedočanstvo dakle Ecijino o starodavnom običaju da se puk 
utječe svečevoj obrani u rečenoj bolesti, može se reći da je su¬ 
vremeno istome svecu. 

Toliko Bolandus koliko Fabritius i Mazzocchi do¬ 
nose to svjedočanstvo za neisključivi dokaz, niti im dohodi ni¬ 
kakva sumnja vrh toga. Dali baš, što opaža Niccolai, moglo 
bi biti da ovi Ijekarski prepis ne bude Ecijev, jer nijedan 
sličan tomu ne nalazi se u djelima što nam od njega ostaju, a 
moglo se je zgoditi da ga druga ruka bijaše na okrajku lista 
upisala, pa da je poslije bio od koga drugoga umetnut u djelo. 
Baš i da se to zgodilo, svakako to svjedočanstvo od velike je 
važnosti, jer iz toga svegj se vidi, kako od starina utjecali su 
se svecu u bolesti grla, i da po tome putu pravovjerni dostizahu 
potrebnite milosti; što nam potvrgjuju donesene riječi Dama- 
šena, Sinaksara, jemenskoga Menelogia, i neprestana predaja 
u istoku i zapadu. 

Donijećemo još i ovaj javni dokaz općenoga štovanja sveca 
u istoku, koji nam svjedoči kako bi na glasu u onijem stranama 
švečevo ime. U doba kad izajdu Templari i Ospitalieri u 
Zapadu (XI vijeka) bi osnovan i u istoku od jemenskih kraljeva 
jedan vojnički red na obranu kršćanske vjere. Ovaj vojnički red 
bi postavljen pod obranu sv. Vlaha sevackoga biskupa, koji 
je bio u isto doba pokrovitelj svega onoga kraljevstva, i u nj su 
mogli uljezati i crkovnjaci i svjetovnjaci; prvi pomnjahu na bo- 
žiju službu, i na propovijedanje Isukrstove vjere, đrugijeh je bila 
dužnost boriti se s neprijateljima vjere; a pravila reda bjehu sv. 
Vasilija. Za znak nošahu jedan crjjeni križ na komu je bila po 
srijedi svečeva slika, i nosili bi ga povrh jedne haljine od vunice. 
Kako neki pišu, haljina je imala biti ljubičasna, a križ zlatan. 
Ovaj red izgine u Jemeniji zajedno s kršćanstvom **). 

*) Fabritius — Bibl. Graec. v. Vili, p. 319; v. XIII, p. 40. 

**) Dizionario storico degli ordini religiosi e militari. Venezia 1790. 
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Od tuda se vidi kako čašćenje i bogoljubnost prema ovome 
svecu rasprostrani se po svemu istoku odmah po njegovoj smrti, 
a to zbog čestijeh milosti, koje pravovjerni dostizahu po njegovu 
isprošenju. Radi toga probudi se velika želja u svim istočnim 
crkvama da dobave njegovijeh moći. Dali baš sada kad nam 
trebuje najveća bistrina, nalazimo se u najgušćijem tminama, jer 
javnog dokaza o moćima sv. Vlaha ne ostave nam ona kobna 
doba. Sasvim tim, pomoću crkovne povijesti, nadamo se neku 
javnost donijeti i ovome predmetu. 

Arijski nauci, premda odmetnuti od Aleksandrijskoga 
sabora g. 320, a malo potla od općenoga u Ničeji g. 325 — 
kod koga se nalazaše i sevacki biskup Eulogije — ipak se ras- 
prostranjivahu, jer isti carevi nasljednici Konstantinovi, svoj su 
im potpor pružali. Dotle dopre krivovjerje, da u seleučkome 
saboru (g. 359) izmegju 160 biskupa samo ih 15 bude katolika 
a svi ostali manje više bili su pokvareni krivovjerjem. Megju o- 
vijem najposljednijem bi Eustatije, nasljednik Eulogija na bi¬ 
skupskoj sevackoj stolici, koji sad napola, a sad za cijelo bi ari- 
janac, a po smrti Kostanca jedan od načelnika macedonijanske 
sljedbe. 

Arijsko krivovjerstvo napuni smutnjom i nemirom sve crkve 
kršćanske, čijem su se koristili nasljednici poganstva — kojijeh 
još mnogo je bilo po istoku — da unište vjeru Isukrstovu; kojoj 
bi bio rekao da će dati smrtni napokonji udarac odmetnik car 
Julijan. Ovaj, pokli bijaše postao na vladanje (361), zamjeri dva 
cilja, ponovit, to jest, poganstvo, a uništiti kršćanstvo; i tako 
upotrebi megjusobne raspre arijanaca i katolik^, jeda bi uništio 
i jedne i druge. 

Koliko Julijan mržaše vjeroispovijedanje Galilea — kako 
on nazivljaše Isukrsta — tako jednako je mrzio na sve ono što 
je spadalo na kršćansku božiju službu. 

On je osobito mrzio na čast koju kršćani nošahu moćima 
svetijeh mučenika, kako se vidi iz samijeh njegovijeh spisa, gdje 
teško prikara kršćane s toga uzroka. Ta ista načela gojili su i 
ostali poganici, držeći za nečiste stvari i mrtačka telesa i nji¬ 
hove grobove; s toga uoblašćeni od Julijana, otvore u Palestin- 
skome Sevastu grob sv. Ivana Krstitelja, sažegu njegove kosti, a 
njihov pepeo bace u vjetar, dočim velikim trudom, neki redov- 
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nici iz Jerusolima, koji se tuđe slučajno nalažahu, krađimice 
spase mali dio moći i prinesoše ih u Jerusalim. 

A kad Apolinski kip u Daphni kod Antiokije prestane po¬ 
davati odgovore, jer ondje hijahu nastanjene g. 351 moći svetog 
Babile, po Julijanovoj naredbi bi ono sveto tijelo brzo brzo od¬ 
neseno odonle (362), i kršćani koji se tuda u velikome broju 
sakupiše, sahranu ga u Antiokiji. 

Od straha da nevjernici ne potlače grobove svetijeh mu¬ 
čenika, kršćani se natjecahu kako su bolje mogli da spase svete 
ostatke, prenošeći ih u pouzdana mjesta. Prilično je dakle da u 
ovo doba i tijelo sv. Vlaha bi preneseno iz svoga groba u 
kakvo drugo mjesto. 

U toliko prepuni se mjera Julijanovijeh opačina, i na njemu 
oteža gospodinova desnica, jer umrije na 26 lipnija g. 363, u- 
strjjeljen od ruke neznanog konjika, u boju koji on podigne 
protiv persijancima. 

Izuzamši Valentija, koji preko svoga vladanja od god. 364 
do 379 progonio je katolike, svi ostali carevi bjehu prikloni 
pravoj vjeri. Bile su dakle katolicima povraćene crkve posvojene 
od Arijanaca, i katoličanstvo počne življeti u miru. 

Porad mnogijeh milosti koje kršćani dostizahu po isprošenju 
sv. Vlaha, svuda se probudi želja dobaviti njegovih moći, i 
tako u brzo dobar dio njih bi raznesen po svoj Jermenji i 
manjoj Aziji A to nam svjedoči sv. Ivan Damašen ovim ri¬ 
ječima: “primio si milost istezati bez bolesti, samo božanstve- 
“nijem dotakuućem tvojijeh moći, kosti zadubljene u prsima i u 
“grlu.„ (IX) — Jer, da svečevo tijelo nije bilo izvagjeno iz svoga 
groba, ne bi se bili mogli pravovjerni s njima dotičati da milosti 
dostignu; a da svečeve moći nijesu bile razdijeljene po crkvama 
jermenskijem i manje Azije, bilo bi izašlo trudno, a veće krati 
mnogijem nemogućno dolaziti iz đalečina na pohod sv. moći 
K tomu svemu trijeba je priležiti stavnu predaju koja se svegj 
živa uzdržala u Jermeniji. 

Dali nove nazgode bijahu napale na istok. Preko viadanja 
Heraklija Muhamed bijaše utmeljio svoje vjeroispovijedanje, oru¬ 
žjem u rukama predobio Meku, i usilovao puk podložit mu se i 
zagrliti njegove nauke. Po smrti mu (8 lipnja 632) nasljedova 
ga Abu-Bekr, a dvije godine potla Omar; i ova dvojica započnu 
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posvajati zemlje i države u Aziji i Africi. Surija, Jerusalim, An- 
tiokija, Mezopotamija, Misir i Persija, padoše pod njihove ruke. 

Kršćani iz Jermenije i bližnih država videći na vratima 
krutog neprijatelja, počnu tražiti sebi spasenje, ištući u isto doba 
sačuvati svete moći; u kojoj prigodi, kako nam crkovno zgodo- 
pisje donosi, Carigrad obogati sv. moćima, prenesenijem iz istoka. 
Po svoj prilici dakle, u to doba, ako ne prije, moči našega sveca, 
razdijeljene po Jermeniji i manjoj Aziji, bile su prenesene u 
Carigrad, i postavljene u crkvu na svečevu čast sagragjenu; gdje 
ostanu sve dokle Carigrad bi osvojen od francusko-belgijske 
vojske. Tada veći dio njih bi prenesen u Fijanđru i Luksenburg, 
gdje se i dan današnji nahode. 

Ne možemo dakle nipošto pristati uz Baillet-ovo mni¬ 
jenje, koji bi htio da tijelo sv. Vlaha ne samo ne bi iz istoka 
preneseno, dali da baš ni iz Sevasta nije bilo izneseno; jer nije 
moguće vjerovati da su jermeni, koji toliko čašćahu sv. moći, o- 
stavili tijelo svoga slavnog biskupa i pokrovitelja opasnosti Juli- 
janova potlačenja, a potla bjesnilu turskijeh čopora: kad izvjesno 
znamo, po svjedočanstvu sv. Jerolima, da još u prvijem vi¬ 
jećima bio je običaj prenositi moći iz istoka u Carigrad, da bi 
se ondje sačuvale, i tako da su bile spasene, megju ostalijem, 
moći sv. apostola Andrije, Luke i Timoteja; a po svjedočanstvu 
Prokopija da Carigrad, za vrijeme Justinijana velikoga (527- 
565), bi urešen i obogaćen hramima svetilištima i svetijem mo¬ 
ćima. 

U Sevastu dakle ne osta nego sami svečev grob, okolo 
koga se kupljahu pravovjerni da bi častili uspomenu svoga sve¬ 
toga pastijera i pokrovitelja. Taj grob, kako rekosmo, bi prikriven 
jednim hramom, dali i ovaj spomenik kršćanske bogoljubnosti 
trajaše jako malo vremena. 

Toliko veća, koliko manja Jermenija, bjehu kazalište nepre¬ 
stanih krvavih ratovanja megju raznijem plemenima Izlama, i 
podložene svim đogagjajima koji se izmijeniše u manjoj Aziji i 
drugim istočnijem državama, u koje doba bi osnovan gore ime¬ 
novani vojnički red sv. Vlaha na obranu vjere. Na svrhu Bajazit 
podloži Kapadočiju, Frigiju i Jermeniju, dopirući s vojskom do 
pod mire samog Carigrada. 


*) S. Hier. lib. II contr. Vigil. col. 29, ed. Vcron. 1735. 
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U toliko nemili Timurlan tatarski vogja slavodobitan pro- 
lazaše pustošeći države i kraljevine, svukud bi prolazio ostavlja¬ 
jući varvarske znakove krvavog posvojenja, poraza i razora. I 
kad progje svu Persiju i Suriju, opkoli za tijem Srnas, iliti Se- 
vast, koji pripadaše Osmanlijam. Stanovnici da bi ga ganuli, na 
susret mu pošlju jednu hiljadu dječice, koja nošahu na glavi 
knjigu Alkorana, plačući i uvelike glase vapeći Allah, A11 ah. 
Timurlan naredi jednome dijelu konjika da k njima pristupe, i 
da prime knjigu iz ruka dječaka; a za tim zapo vidje, da ih svi- 
jeh satru kopitima konja. On ipak prosti život stanovnicima, dali 
metne u sužanstvo kršćane, stavi porez muhamedancima, i čini 
žive zakopati 4000 vojnika, koji sastavljahu gracku posadu; a 
grad, pošto bude oplijenjen protiv ugovoru, vas ognjem sažeže. 

Sevast dakle, grad negda na glasu, sasvim osta uništen; i 
hram isti, koji prekrivaše svečev grob, i on bude razvaljen. Ka¬ 
toličanstvo u nesrećnijem onijem mjestima spane na to, da god. 
1576 ne iznagje se nego samo jedan Arkibiskup, po imenu Mi- 
nas, koji zajedno s Azarijom Jemenskim Katkolikos i Patrijar- 
kom Čiličije, pošlje papi Sikstu V. knjige katoličkog ispovijedanja. 

Nalazeći se u tome tužnome stanju sva Jermenija, a osobito 
Sevast, smiluje se Gospodin, posredovanjem toliko svetijeh mu¬ 
čenika koji za njegovu slavu proliju svoju krv u slavnome Se- 
vackome gradu, udijelit mu opet milost svete vjere; jer g. 1690 
neki po imenu Grgur Vartabieđ, jemenski katolički sve¬ 
ćenik (6), čovjek u velike učen i bogoljuban, iz Lemberga, Au¬ 
strijske Galicije, dolazeći u sevacke strane metne sjeme katoličke 
vjere; a u isto doba jedan jemenski mladić, po imenu Mi¬ 
li aj 1 o, rogjen i odgojen u katoličkoj vjeri, bivši ostavio Persiju, 
dogje u Pirkinik, varoš za jedan sat daleko od Sevasta, i počne 
navjestivati Isukrstovu vjeru tolikom i takom revnošću, da u je¬ 
danaest godina apostolskog neumornog truda, prevede iz raskol- 
ništva na katoličanstvo dobar dio jermena, seljaka i gragjana, 
dokle poštovani svećenik dovrši od mučenika umrli tijek, jer ga 
mufti osudi na vješala po naredbi sevackoga paše, podmićena od 
jermena odmetnika. 

Da bi Bog pokazao koliko mu bi ugodno i milo posvetilište 
svoga sluge Mihajla, hotje mu prije vremena objaviti buduć¬ 
nost onoga puka, komu bijaše navijestio Evangjelje; jer u duhu 
zanesen prorokova skorašnje obraćenje na katoličanstvo svega 
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varoša Pirkinika. Što se ispuni do dlake, jer g. 1865 već se ne 
iznahogjaše ondje ni jedan sam odmetnik, budući se cijelo selo 
u broju 100 obitelji obratilo na katoličanstvo, sa 70 iz Sevasta. 

Ovo malo dali vrijedno kršćanstvo u Pirkiniku u 140 go¬ 
dina progonstva, koje pretrpi od odmetnika i nevjernika, mnogo 
podnije, dokle napokon g. 1829 dobivši jermeni katolici nezavi¬ 
snost od Otmanske Porte, ođrediše katoličke obitelji u Pirkiniku 
umnožiti prastaru svoju crkvicu; dali ne bi im moguće dovršiti 
svetu odluku sve do god. 1837. Godine pak 1844 i u Sevastu 
posred grada bi uzdignuta jedna crkva na čast sv. biskupa 
Vlaha, koja bi dospivena g. 1847 trudom i troškom katoličke 
jermenske patrijaršije na Libanskome brdu. 

Pri svijem raznijem i tužnijem dogagjajima koji se izmije- 
niše na Sevastu, živa se ipak svegj uzdrži časna uspomena sve- 
čeva groba, koji ne samo odmetnici, dali i sami nevjernici oso¬ 
bitim čašćenjem poštuju. S toga premda varvarska bijest sve 
podloži pod guozgje i oganj, i razori do svečeva hrama koji pri¬ 
krivaše taj veliki spomenik, uzdrži se ipak neoskvrnjeno ovo ve- 
lecjeno i sveto mjesto. 

Svečev grob nalazi se na zapadnom kraju grada Seva¬ 
sta (7), u odsijeku koji se nazivlje “Medreze,, — učiona, — u 
bašći jednoga muhamedanca po imenu Bekir-Oglou, ispod jedne 
sobe sa četiri mira ogragjene, koja g. 1857 bi ponovljena s do¬ 
puštenjem gospodara, a troškom jermena odmetnika, i jednoga 
katolika po imenu Petra Kalustijana, koji pokri svečev grob plo¬ 
čom, na kojoj čini urezati biskupska zlamenja. 

Kod Sevackoga puka još se živa uzdrži predaja, da g. 1736, 
ili 46, poglavar muslejmanske obitelji, u čijem rukama nalazi se 
svečev grob, bivši hotio razoriti svetilište, i obratiti taj prostor 
na drugu službu, da mu se svetac prikaza, i prijetnjom zabrani 
tako svetogrdno djelo. 

I katolici i odmetnici kogamuđrago obreda, do samijeh ne- 
vjemika, časte na posobni način našega sveca, i k njegovu grobu 
neprestano pristupaju, preporučujući mu se, i vapeći ga. Svakome 
je slobodno pohoditi grob, niti se tomu opriječuju turci, jer i 
oni se svecu mole, čine zavjete, i drže ga za Božijega čo¬ 
vjeka koga u njihovu jeziku zovu Bogas Evliasy — svetac 
od grla — jer ozdravi ono dijete komu bijaše zasjela u grlu 
kost od ribe. Muhamedanac, gospodar groba, primajući putnjike 
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ovako im govori u turskomu jeziku: bu bir bcojuk Evlia dir 
tiurkge Bogas Evliasg, ve ertnenige Surp Vlas; denir gelin, 
gelin mutlaka muradinizg obu siniz — što po našemu znaći: ovaj 
je jedan veliki svetac, koji se nazivlje u turskome jeziku Svetac 
od grla, a u jermenskome Sveti Vlasi; dogjite, dogjite, bez su¬ 
mnje ćete dostignuti što Sudite. 

Dobre ruke — bagšis — obično se dava vrataru 20 tur¬ 
skih para (20 cent.), a on svakome, bez razlike vjeroispoviedanja, 
donosi vode. 

Svečeva svetkovina toliko od jermena katolika, koliko od 
odmetnik^, slavi se zajedno si. Onezinom, učenikom sv. Pavla, 
na 10 veljače, dan u kome oni drže da svetac podnije mučen- 
stvo; a crkovna služba je od općenstva mučenika. Grci ga svet¬ 
kuju na 11 veljače, i za njih je dan svečani. 

U sevackoj biskupiji ne nahodi se znamenitih njegovijeh 
moći; neke crkve i posobne obitelji, koje imadu po koji mali 
dijelak, to dobiše iz Kima. 
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. Rasprostranjene štovanja sv. Vlaha po zapada. Crkve na glasu. 
Čudesa po njegovu isprošeiyu učinjena. Njegove moći koje se 
poštuju po Europi. 


Zbog čestitog slavodobića sv. Vlaha, moguće njegove obra¬ 
ne, i čestjjeh milosti koje dostizahu kršćani po njegovu ispro- 
šenju, brzo se razglasi svečevo ime i rasprostrani njegovo čašćenje 
po kršćanskome svijetu. Te premda se izvjesno ne zna u koje je 
doba svečevo štovanje bilo uvedeno u Europu, sasvim time mo¬ 
žemo za stalno držati, uslijed dogagjaja koje opisasmo, da se 
nije okasnilo prići iz istoka u zapad, i da se brzo rasprostranilo 
po svoj Europi 

Bilo bi trudno, paček nemogućno, kad bi htjeli prebrojiti 
sva n\jesta gdje se časti sv. Vlaho, jer može se reći da nema 
države, ni grada, gclje narod nije njemu osobitijem načinom 
objetovan. 

Mimohodeći istok i grčku zemlju, gdje ga časte za jednoga 
od glasovitih mučenika, spomenućemo u tom obziru samo neka 
znamenitija mjesta po Europi. 

I zbog poštovanja koji smo dužni nositi glavnomu gradu 
katoličanskoga svijeta, najprvo ćemo imenovati svečeve crkve koje 
se nalaze u Rimu. — Na trgu templa Netunova, od davnijeh 
davnina bi sagragjen hram sv. Vlahu, i okolo god. 1069 po 
naredbi Aleksandra II od temelja popravljen. Pripadao je prije 


Digitized by v^.ooQle 



38 

benediktincima, i bijaše jedan od 20 rimskih opovlašćenijeh opa¬ 
tija. Za tim bi podan vatikanskome kaptolu, a od Grgura XVI 
ustupljen jemenskim redovnicima—mekitaristima — koji prije toga 
doba bijahu nastanjeni u sv. Mariji Jegjipaskoj. I dan današnji 
ta crkva nazivlje se sv. Vlaha „della pagnotta", jer po starome 
običaju slijedi se na dan njegove svečanosti (3 veljače) dijeliti 
blagosovljeni kruh. Crkvi sadružen je manastijer, i nalazi se u 
ulici zvanoj „Julia." 

Nahode se i drugih crkava u Kimu posvećenijeh sv. Vlahu. 
Ima ona pod imenom sv. Vlaha i sv. Cecilije, koja bi ponovljena 
od Benedikta XDL Bila je negda crkva sv. Vlaha na brdu Ćito- 
rija, dali bijaše razorena kad su se ondje gradile Kurije Inocen- 
cijane; a u zamjenu rečene crkve, koja je pripadala Somaskima, 
Inocencije XII poda im onu posvećenu sv. Nikoli, rečenu na 
Ćesarinima, koja u davno doba bi zvana sv. Nikole i sv. Vlaha 
„alle Calcare 

Očiti dokaz starodavnog štovanja sv. Vlaha u Rimu slika 
nam je na bijelu naslikana, koja se skoro iznagje u podzemnoj 
bazilici sv. Klimenta, koju MillooIy*) ovako opisuje: „na ni- 
„žoj je strani slika sv. Vlaha biskupa od Sevasta jemenskoga, 
„gdje podnije mučenstvo g. 316. Naslikan je da vadi iz grla 
„draču jednomu djetetu, koga svoja mati drži u rukama, s česa 
„uzme se ovoga sveca za obranitelja protiv bolesti od grla. U 
„Rimu treći dan veljače slavi se njegova svetkovina u crkvi sv. 
„Marije „in via lata “, gdje se prekazivaju puku moći njegovog 
„grkljana, a u crkvi njemu posvećenoj „in via Julia“ drugim mo- 
„ćima doticaju se čeljad, koja trpe bolest od grla. Vuk koji je 
„pod njime naslikan da nosi u čeljusti praca, spominje jedan do- 
„gagjaj u svečevoj mladosti." — Ova slika pripada dobi izmegju 
trećega i desetoga vijeka. 

Od Rima progjimo na Napulju gdje se na osobiti način 
štuje sv. Vlaho, i puk ga drži za velikoga parca. Velikom sve¬ 
čanošću slavi se njegova uspomena u četni crkve njemu posve¬ 
ćene; tako isto u crkvi sv. Grgura jemenskoga, koja se zove od 
knjižara — dei librai —, u crkvi sv. Petra i Sevastijana, i sv. 
Mratinja Čertozina, u kojim se svijema hrane svečeve moći. 

*) Mullooly — Brevi notizie delle antiche pitture discoperte nella ba- 
silica sotterranea di S. elemente, in cui le date variano dal fine del 
terzo al decimo secolo. Roma 1866, pag. 13. 
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Nećemo izostaviti zavjetni hram posvećen sv. Vlahu, i 
sazidan g. 1630 uslijed primljene milosti kada je zadavica morila 
oni grad, o čemu ćemo govoriti unaprijeda. 

U Kapui se takogjer od starina slavi sv. Vlaho, i u 
toj biskupiji bi mnogo crkava na njegovo ime sazidanijeh, megju 
kojim spominje dvije Aleksanđer IH (1159—1181*). 

U Mlecima imade jedna prastara crkva sagragjena na sve- 
čevu čast g. 1052, a ponapravljena okolo polovine prošastoga 
stoljeća. U doba Austrijskog vladanja bila je parohijalna c. k. 
mornarstva. 

I kod Erfurta u Turingiji nalazi se jedan svečev hram sa- 
gragjen prije god. 1207 **). A u Alemanji, u Erčinskom gaju 
— in Ercinia silva, — ima takogjer jedan manastijer benedik¬ 
tinskoga reda, utemeljen, po Munsterovu mnijenju***), od 
Reginberta, na mjestu u kome prije stanovahu pustinjaci, gdje 
jošter X stoljeća bi na glasu svečevo ime, ako se baš neće dr¬ 
žati da je početak toga štovanja postao mnogo vremena prije, i 
kako neki cijene četvrtog stoljeća****), hotivši da ončas po sve- 
čevoj smrti neki kršćani ondje su se sakrili, da bi provodili sa¬ 
mostanski život, ponukovani na to od istoga sveca, koji im se 
bijaše objavio. 

Drže ga pak za svoga parca Benevento, Cento kod Bolonje, 
Karamanja u Piemontu, a na posobni način slavljen je u Napulji, 
Maratei, Kapui, Eboli, Orbetellu, Penni, Kanetri, Bellunu, Udini, 
Veroni, Aversi, Malines, i drugovgje po svijetu, gdje svuda se 
nalaze na njegovu čast sazidani hrami i uzdignuti oltari. 

Uslijed općenog čašćenja prama sv. Vlahu, kakono u i- 
stoku tako i u zapadu pruži se običaj u njegovo ime i na nje¬ 
gov dan blagosivljati kruh, voće, sjemena, svijeće i t. d., što se 
pak razdijeljiva pravovjernijem. Tako vidjesmo da se od đavnijeh 
davnina, pak sve do danas, običavalo u Kimu, po čemu bi proz¬ 
van onaj hram sv. Vlaha “drila pagnotta.„ Tako jednako u 
Napulji posta od davnina taj običaj, i ondje se iznagje jedna 
prastara knjiga, gdje bijahu zapisani različni ti blagoslovi. Evo 


*) Boli. Comin. praev. § 4, n. 22. 

**) Boli. Com. praev. § 3, n. 16. 

***) Munster. Cosmogr. lib. IH. 

****) Boli. 1. c. n. 17. 
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rijeci Sabatina *) u tom obziru: “ovdje se ima znati da treći 
dan veljače toliko u rečenjm crkvama — t j. na njegovu čast 
sazidanijem, — koliko u mnogo ih drugijeh gdje se slavi veli¬ 
čanstvena njegova svetkovina, blagosivlja se kruh i voda, što 
se pak razdijeljiva, i napulitanci bogoljubno uzimlju, moleći 
sveca da ih oslobodi od nemoći grla; a to se djeluje, jer svetac 
učini ono veliko čudo oslobodivši dijete koje se nagje na koncu 
života s jedne kosti od ribe, koja mu se bijaše zapriječila u 
grlu, o čemu besjede njegova djela. U Napulji ovaj običaj je 
starodavan, i u crkvi sv. Stjepana nalazi se na kvijeru jedna 
prastara knjiga od blagoslovi, u kojoj se štiju blagoslovi kruha, 
vina, voća i sjemena, i vapi se obrana sv. Vlaha. „ Zatim Sa- 
batini donosi od riječi do riječi različite blagoslove, koje priop- 
ćnje i Bolanđus. 

I to nam potvrgjiva Onorije Augustodunes iliti iz 
Autun-a**), koji ovako piše: “običaj da puk užiže svijeće po 
kućama i za živine, ili da dijeli milostinje na dan posvećen sv. 
Vlahu, imao je početak od istoga mučenika, koji ga uvede. 
Jer sveti biskup, kad se je nalazio u tamnici izmoren za Isukrsta 
svakijem mukama, pošto mu jedna žena bijaše donijela nešto 
hrane sa svijećom, on je nauči, da po smrti mu bude na njegovu 
uspomenu užižati svijeće, razdijeljivati milostinje, i da joj nikada 
neće prinestati što joj bude potrebito. Pošto pak po mučenstvu 
on uzajde k Isukrstu, ona žena kako bi naučena, učini, i tako 
u svakome dobru napredova, i po njome taj običaj postane u 
svijem crkvama. „ 

I ovi običaj može se reći da je uprav po svemu svijetu, 
jer nema, da rečemo, mjesta, gdje ili jedno ili drugo se ne dje¬ 
liće na svečevu uspomenu; što nam svjedoči Niccolai***), 
koji govori, da po Italiji on je isti vidio na mnogo mjesta običaj 
da šalje jedan drugome na čast ugodnog zelja i voća svake vrste, 
što puk zove “pošiljati svetog Vlaha.„ 

Kako u početku rekosmo, dogagjaji koji se bijehu zbili u 
istočnijem stranama uzrokovaše pospješno razprostranjenje što¬ 
vanja sv. Vlaha u zapadu, kroz preseljivanje istočnog puka na 


*) Sabbatini. Calend. Neapol. t. H, S febr. 

**) Hon. Aug. Genima anim«, lib. IH c. 15. in bibl. PP. t. XX, 
pag. 1092-Lugdun. 1677. 

***) Niccolai — Mem. stor. di S. Biagio, pag. 60. 
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ove strane kada turci pljenjaliu one države; čašcenje koje se 
svagdano umnoži zbog čestijeh milosti koje dostizahu pravovjerni 
po svečevu isprošenju. I to nam baš svjedoči jedan od starođa- 
vnijeh spisatelja svečevih djela* **) ), koji spovijeda, da porad same 
hamosti prama svecu koji ga bijaše oslobodio iz čeljusti smrti, 
i na zdravlje i život povratio , on je opisao njegov život. 

Bio bi dug i veoma trudan, da ne rečemo nemogućan po¬ 
sao, kao bi htjeli prebrojiti sve milosti koje, kako znamo iz sta- 
rijeh i novijeh spomenika, u različita doba dostignuše pravovjerni 
po Vlas inu isprošenju, s toga ćemo se ograničiti samo na neke 
izvjesnije i glasovitije. 

Pripovijedaše, da sv. Fin dan — koji življaše u devetomu 
stoljeću — bijaše postavio sve svoje pouzdanje u sv. Vlaha, i 
bez prestanka ga moljaše da bi mu dobio božije milosrgje, i 
proštenje svojih grijeha. U ono doba iz Rima bjehu poslate neke 
moći sv. Vlaha crkvi u Rinowu kod Rena, kod koje rečeni 
svetac provogjaše samostanski život (inelusus Bhinoviensis); i 
svetac dan prije nego dopriješe rečene moći, vidje ih u duhu, i 
od tada još većom vjerom i pouzdanjem sljegjaše vapiti svečevu 
obranu i pomoć. Stojeći jednu noć zaduben u molitvi pred ota- 
rom gdje se hranjahu sv. moći, vapeći velikom vjerom proštenje 
svojih grijeha, ču on ovaj glas koji govoraše: tvoji su grijesi o- 
prošteni, i pripravno ti je na nebesima mjesto slave i vječnog 
uživanja. 

Premda sv. Vlaho dijeljaše svakovrsnijeh milosti onijem 
koji ga vapijahu i prošahu njegovu pomoć i obranu, osobito se 
on pak ođlikova u ozdravljenju nemoći, a navlastito bolesti od 
grla. Tako se pripovijeda***), da u kraljevini od Arima u Ža- 
punu, g. 1689, jednoj ženi bijaše zaprla u grlo drača od ribe, 
s česa đogje na konac svoga života. Svi napori, sva nastojanja, 
sve ljekarsko znanje, ne mogaše je oslobodit od teške nevolje u 
kojom se nalažaše; te napokon bi pozvan redovnik da joj pre¬ 
poruči dušu. Svećenik, koji bijaše Isusovac, u toj prigodi narekne 
bolesnici da bi se preporučila mogućoj obrani sv. Vlaha, i o- 
beća joj donijeti neke njegove moći. Netom tužna žena primi ih 
i pošto ih bijaše živom vjerom za tri krati celovala, i postavila 


*) Act. III, prolog, n. 2, ap. Boli. 

**) Boli. Ćomm. praev. § 5, n. 39. — Arrig. Murrcr, Elvet. sacr. 

***) Boli. Comm. praev. § 5, n. 32. 
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za tim na grlo, odmah sve u jedan čas oćuti se zdrava, jer 
drača koja je bijaše do konca života dovela, i koja je tako ne¬ 
milo mučila, prigje dolje bez ikakva truda. 

Znamenito je paka ono čudo koje se zgodi u Napulji god. 
1632*). Po svemu kraljestvu bijaše se raspružila jedna kužna 
zadavica, koja strašno porazivaše djecu, s njih prolazeći na mla¬ 
dost, i drugi dan pošto bi na koga doprla, rastavila bi ga živo¬ 
tom. Strahovito je mela u gradu od Napulje, niti ljekarstvo zna¬ 
dijaše kako joj se opriječiti, i svako nastojanje bi bez uspjeha. 
U toj pogibiji odluče prositi milost u sv. Vlaha, i doista svetac 
ispuni njihove prošnje; jer netom se zavjetovaše njemu, taj čas 
počne nemoć na manje dolaziti, a malo za tim sasvim prinesta. 
Na uspomenu te milosti podigoše mu Napuljtanci zavjetni hram, 
sagragjen troškom harnoga puka. 

I Niccolai*) donosi jedan dogagjaj, o vjerodostojnosti 
koga on nam isti jamči jer očevidni svjedok. Pripovijeda da jedno 
neimenovano čeljade —koje je imalo biti onda (1752) u četrde¬ 
setoj godini — još od svoga djetinstva bi odgojeno u bogoljub- 
nosti prema sv. Vlahu. S vremenom take nezađovoljnosti na 
njega napadoše, da ga metnu u duboku žalost; s toga zagubivši 
pamet, jednom se nožem tako nemilo izrani po svemu životu, a 
osobilo po grlu, da mu đikaj ishodeći kroz rane, gasio je svje¬ 
ćicu, koju bi približali. Osta na taj način zapriječen put svakome 
jelu, prekinut odihaj, bolest užešćena, i nadstojeće uđušenje. Sve 
što znadoše liječnici metnuše u djelo, nu sve zaman; ne ostajaše 
drugo nego pripraviti bolesnika na smrt. Ne bijaše moguće pri- 
čestit ga, i tako samo mu bi podato sv. pomazanje, a ispovjednik 
staše kod njega preporučivajući mu dušu. Pade u toliko bolesniku 
na pamet stara bogoljubnost koju je od djetinstva gojio prema 
sv. Vlahu, i promišljajući na svečevu krepost u ozdravljenju 
bolesti od grla, začne misao njemu se preporučiti, te u sebi 
živom vjerom reče ove riječi: — oh! moj sveti Vlaho, pomozi 
me, jer više ne mogu. — Netom to izreče, pane u dubok san, 
preko koga oćutje znamenito poboljšanje. Kad se pak probudi, 
mogao je bez truda napit se malo vode, a drugi dan štogod 
pojesti. Do brzo zarastu mu rane, i nakon pet ili šest dana po¬ 
digne se iz postelje na čudo istijeh liječnika. 

*) Boli. Comm. praev. § 3 n. 15. 

**) Mem. stor. đi S. Biagio, pag. 67. 
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Niccolai jamči, da svojim samim očima vidje on rane 
zaraštene na grlu rečenoga bolesnika, i spovijeda da mu isto to 
čeljade naruči opisati ovo čudo, na slavu i čast svoga nebeskog 
obranitelja, 

Što seje zgagjalo u stara vremena, to se svagdano ponavlja 
i u današnje doba, i svečeva krepost svuda se glasi, jer bez pri¬ 
stanka se svugdje dostizaju njegove milosti. Na potvrgjenje na- 
šijeh riječi, donijećemo samo ono što smo skoro pročitali u 
jednome kratkome životopisu sv. Vlaha, opisanu od Appen- 
dini-a*), gdje slavi milosti dostignute u Karamanji od puka 
sebi u duhovnome povjerena, koji drži sv. Vlaha za svoga po¬ 
krovitelja. Evo njegovijeh istijeh riječi prevedenijeh u naš jezik: 
"Nema nevolje ni potrebe, ni sukromne ni javne nezgode, u kojim 
svaki red čeljadi ne utječe se molbama sv. Vlaha, kad su pre- 
kazane njegove moći; i u svako doba kušaju se najčudesniji 
plodovi. Propuštam, kratkoće radi, kako se dažd dostigne pri¬ 
godom uduljene suše, koja prijećaše poljskoj ljetini, a vedrina u 
vrijeme prećerane poplavice; kako bi uklonjen grad, oluje naglo 
raspršane i oćerane na prikazanje moći sv. Vlaha; i kako, 
pošto bez koristi izmijeni se svako ljucko nastojanje, bile su 
ozđravljene nemoći. Spomenuću samo neke skorašnje dogagjaje, 
koji su i dan današnji usagjeni u pameti živućijeh. 

“God. 1835 bješe baš doba strašnoga pokušaja. Cholera- 
morbus strahovito se pojavi u Kuneu, Rakonizi, i đrugijem ^ 
bližnijem gradovima, i dopre do Karamanje smrtnom svojom ko¬ 
som. U manje nego dva mjeseca pomete preko 80 čeljadi, a tek 
vaskolik varoš broji 2500 duša. Strah i užas preuze sve mjesto, 
te općina, vjerno tumačeći želju- puka, naredi da se ončas budu 
činiti općene molitve sv. Vlahu, i tada budu izložene svečeve 
moći općenom poštovanju, i nošene u pokornome proishodu. Sva¬ 
čije oči bjehu uprte u čudotvorne moći; svakomu se je vidjelo 
pouzdanje upisano u licu, u izrazu i u molitvi. Sv. Vlaho ne 
mogaše od manje nego poslušati tolike uzdisaje, i zadovoljiti to- 
likijem suzama i tolikijem prošnjama. Oni isti dan presta nemoć 
harati mjesto; mirnoća i veselje povrate se u svačije srce. Općina 
pripozna da po svečevu isprošenju dostignu žugjeno oslobogjenje 
od strašnog pomora, zavjetova se dakle da će za 20 godišta na 


*) Appendini — Vita e martirio di S. Biagio. Torino 1868, pag. 45. 
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17 listopada, dan u kome bi dostignuta milost, činiti svečani 
proishod na čast sveca, s misom pjevanom na zahvalu primljene 
milosti. 

“Tek progjoše 19 godišta, i urečeni rok bio je pri svrsi, 
kad eto g. 1854 iz nova se javi pomor prijetnjom da će se op¬ 
širnije razpruziti. Općina, spominjuć se ođličnijeh milosti koje je 
svegj dostizala po isprošenju sv. Vlaha, odmah naredi svečanu 
litiju u kojoj da se nose moći sv. Vlaha, da bi se dostignula 
moguća njegova obrana, te opet sasvim prista nemoć; a općina 
da bi pokazala svoju hamost na to novo oslobogjenje, naredi da 
se produlji učinjeni zavjet za drugijeh sljedećijeh dvadesti 
godišta. 

“Propuštam neizbrojne druge milosti i blagoslove svake 
vrste i duhovne i telesne, polučene od Karamanjskog puka po 1 
isprošenju sv. Vlaha, i t. d.„ — 

Bilo bi prem dugo, i prešlo bi cilj koji zamjerismo, kad bi 
i u kratko htjeli ovdje navesti sličnijeh milosti, đostignutijeh po 
svijetu po svečevu isprošenju; s toga cijenimo podobnije nave- 
denijem đogagjajima završiti to pripovijedanje, prolazeći na sve* 
čeve moći koje se štuju po Europi. 

U doba kad je Carigrad bio osvojen od Francusko-bel- 
gijske vojske, megju moćima, budu prenesene u Europu i moći 
sv. Vlaha, a najviše u Fianđru i Luksenburg, gdje po svjedo¬ 
čanstvu Bolanda, i dan današni se nalaze. Križari pak talijanđ 
i belgi, pošto slavno preprogjoše dobar dio istoka, dobave ondje 
nekoliko malijeh svečevijeh moći, i s njima uvedu u svoja mjesta 
čašćenje sveca. Po tomu putu mnoštvo gradova po Europi — u 
Italiji, Španjolskoj, Portugeskoj,' Francuskoj, Belgiju, i đrugovgje 
— diče se moćima našega sveca, što nam svjedoče pomnjivi sa¬ 
birači njegovijeh djela. 

U koliko mi znamo ovo su crkve u kojim ima moći sv. 
Vlaha. 

U Rimu, u sv. Mariji in via lata, nahodi se jedna kost od 
grkljana; a u sv. Praksedi jedan zub; u crkvi pak sv. Apostola 
i sv. Križa Jerusalimskoga jedan dio svečevijeh pleća; a u crkvi 
sv. Karla “ai Catinari„ neke znamenite svečeve moći. 

U Napulji, u manastijeru sv. Grgura Jermenskoga, nalazi 
se jedan dio lubanje, zatvoren u srebrnome kipu; a u crkvi sv. 
Mratinja Čertozina, jedan dio ruke, koji bi na dar podat onijem 
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očima od kraljice Ivanice I; u crkvi tako zvatoj knjižara — jer 
kod nje se nahođe prodavaoci knjig&, — suproć manastijeru sv. 
Grgura, časte se neke moći zatvorene u zaklopnici od srebra 
poput ruke; u crkvi sv. Petra i Sevastijana, koja pripada du- 
mnicama dominikanskog reda, nalazi se svečeva ruka; a u crkvi 
sv. Eligija jedna kost od grkljana, i jedan zub. 

U Maratei u Basilikati, ima nekoliko svečevijeh moći. U 
stolnoj crkvi u Kapui jedna kost od ruke. U Eboli od Principata 
nahodi se prst od svečeve ruke sa drugim moćima. U Brindižu 
i Baru Puljiškome su neke moći našega sveca. U manastijeru sv. 
Marije franjevaca u Milanu, nahodi se kost od ruke. 

U Penni od Abruza, u samostanu sv. Dominika časti se 
jedan dio glave, ondje donesen okolo god. 1216. U Kanetri, va- 
rošu na obali Avelinske rijeke, izmegju Bije ti i Aquile, u crkvi 
pod naslovom sv. Vlaha, imade kost od grkljana. U Orbetellu, 
na toskanskom žalu, u stolnoj crkvi, časti se jedan sprednji dio 
svečeve glave. Na Malti nalazi se jedna ruka. 

U Bolonji u stolnoj crkvi, hrani se jedan mali dio zatioka 
njegove glave. U Centu kod Bolonje, u kolegialnoj crkvi pod 
svečevijem naslovom, nahodi se komadić kosti od ruke, njoj na 
dar podat g. 1853 od biskupa dubrovačkoga Jederlinića, a oci- 
jepljen od ruke koja se hrani u Dubrovniku, kako ćemo vidjeti 
unaprijeda. 

U Veroni, u crkvi sv. Nazarija, a u kapeli pod naslovom 
sv. Vlaha, nahodi se malo manje nego cijelo tijelo, koje bi hoćeli 
da je našega sveca, ondje doneseno iz istoka g. 1174. U Kole¬ 
gialnoj crkvi u Karamanji, u Piemontu, časti se kost od zatioka 
svečeve glave, zatvorena u srebrnome kipu urešenu dragim ka¬ 
menjem, ondje donesena okolo XI vijeka. 

U Mlecima, u obedvije crkve sv. Vlaha, i u onoj nazvatoj 
“del castello„ i u drugoj na otoku zvanomu “đellci Giuđecca,, 
hrane se komadi svečeve ruke. U bazilici pak sv. Marka nalaze 
se dvije kosti i jedan dio vilica sa četiri zuba, moći koje ih 
darova papa Kliment VIII Ivanu Dolfinu, poslaniku one republike 
k Kimu, a potla kardinalu; u crkvi paka sv. Marije “Crucigero - 
rum„ ima jedan zub “dens s . Blasii Ep. m. cum phiala ex ja - 
spide orientali.,, 

U Marsilji nahodi se ruka sv. Vlaha. U Parižu, u crkvi 
zvanoj “Notre-Dame,, i u onoj rečenoj “Sainte ChapeMe„ nalaze 
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se neke svečeve moći. U Cambrai, u manastijeru sv. Groba, jedan 
dio kosijera. U Krepinu, kod Velenciennes, jedan zub. U Opatiji 
u Basse-Fontaine kod Brienne-Champagne, ruka sv. Vlaha. Mnogo 
mrvica moći u različitijem srebmijem zaklopnicama nalaze se u 
Toumai. 

U kolegialnoj crkvi sv. Marije u Malines imade jedna kost 
od ruke, zakovana u srebru s ovijem natpisom U reliquice religio- 
sissimi et invictissimi martgris Blasii, hujus loci patroni, et 
ibidem freguentibus miraculis celeberrimi.„ 

U kolegialnoj crkvi u Bruges ima i ondje jedan dio ruke 
sv. Vlaha, koji ujedno sa nekoliko drugijeh moći, Prestavnik 
Valterije iz Kroniberga, načelnik teutonskog reda, pošlje iz Ca¬ 
rigrada g. 1230, što dotična povelja svjedoči. U Montpellieru 
časti se komad kosijera svečeve glave, koji Urban V postavi u 
crkvu sv. Benedikta. 

U manastijeru Premonstrateza kod Bruselles, nahodi se 
jedna kost od ruke, koju poda na dar Margarita, kći Odoarda I 
Engleskoga kralja, a žena Ivana II Brabanskoga vojvode. U stolnoj 
crkvi u Mendi jedan je dio glave. U Aversi, u jednoj crkvi u 
ulici “vie-rouge„ u kovčežiću od srebra, nahodi se jedna kost 
od noge. 

U Kompostelli španjolskoj jedan dio ruke. U Plačenci u 
Estremaduri, neke svečeve moći. U sv. Maksiminu u Provenci 
jedan dio ruke zakovan u srebru, i komad svečeve glave. U Liz- 
boni, u crkvi sv. Roka, jedna kost, koju joj podari Ivanića Bor- 
gja. U Luksenburgu u manastijeru sv. Benedikta, jedan zub; a 
komad glave u opatiji sv. Denisa. U Fiandri u crkvi sv. Petra, 
donji kosijer u zaklopnici poput glave, i nekoliko kosti od re¬ 
bara. U Dilighemu od Brabanta nahodi se ruka sv. Vlaha. 

Moći sv. Vlaha nalazi se jošter u Palermu, Ventimigliu, 
Gandu, u Volterri, Koloniji, i možda u mnogijem đrugijem mje¬ 
stima. Ne donosimo paka one koje se nahode u Dubrovniku, jer 
ćemo o njima na svome mjestu besjediti. 

Ko bude proštiti gore navedeno mnoštvo moći sv. Vlaha, 
biće mu za čudo, da toliko ih ima po svijetu, i da se sve cijene 
jednoga te samoga sveca, t. j. Sevackoga biskupa i mučenika. 
Ova okolnost dala je povoda ncldjem malovjemicima da ozlogase 
i u rugo postave svečevo štovanje; s česa Collin de Plan- 
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cy *), uslobodi se reći, da maljem trudom bi se iznašao sv. 
Vlaho oružan sa sto ruka kao ono bajevni gorostas. 

Dali nestaje smutnje kad se promisli da sve te svečeve 
glave, ruke, noge i t d. što se poštuju po različitijem crkvama, 
uprav nijesu nego male česti, ili ulomci rečenijeh uda, dali za¬ 
kovane u zaklopnicama predstavljajućijem one strane tijela, ko¬ 
jima pripadaju moći, a u govorenju obična je stvar uzeti partem 
pro toto. 

Collin de Plancy kaže da su četiri poglavite svečeve 
glave, t j. u Napuci, u sv. Maksiminu u Provenci, u Montpel- 
lieru, i Orbetellu. Grehota da nije znao za one koje, kako re¬ 
kosmo, nahode se u Penni, Karamagni, Bologni, Mendi, u Opatiji 
sv. Denisa, u Luksenburgu, u sv. Petru u Fiandri, a i kod nas 
u Dubrovniku. Dali kako kod nas ne nalazi se cijela glava, nego 
samo njezin komadić, tako i drugovgje nijesu drugo nego manji 
ili viši komadi zakovani u zaklopnicama poput glava. 

Tako jednako on prebraja osam ruka sv. Vlaha, t. j. u 
crkvi sv. Apostola u Rimu, u Milanu, u Kapui, u Parižu u crkvi 
a notre Dame , u Kompostelli, u Dilighemu u Brabantu, i u opa¬ 
tiji Basse Fontaine kod Brienne u Champanji, i najposlije u Mar- 
silji. Ima ih i drugijeh za koje on nije znao, pa i u Dubrovniku 
imamo ništa manje nego tri ruke sv. Vlaha; dali što zato? 
Svak zna da to nijesu cijele ruke, nego komadi ruka, od kojih 
skoro se stvore četiri, jer pok. Biskup Jederlinić, kako rekosmo, 
nazad ne vele godina ocijepi jedan komadić i pošalje Centu u 
Italiji. 

Moguće je ipak da se je gdjegdje uvukla nevina prijevara, 
i kako je bilo više svetaca koji su imali ime Vlaho, tako da 
se gdjegod časte kao moći Sevackoga biskupa, moći kakva dru¬ 
goga istoimenjaka. 

Bolandus navodi dva u istoku, a dva u zapadu, a može 
bit da ih je bilo joštera. Prvi je naš svetac, biskup i mučenik u 
Sevastu jermenskomu; drugi je iz Ćesareje Kapadočke, pastijer 
od zanata, koji po božijemu čudu čitav i nepovrijegjen izajde iz 
jednoga kotla, i povrativši se doma, umrije nakon nekoliko dana 
kao ispovjednik sv. vjere. Njega grci slave na tri veljače. Dva 


*) Dict. critique des Reliques. Pariš 1821. 
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su pak u zapadu, jedan iz Veroli, 60 milja daleko od Rima, a 
drugi iz Španje. 

Bivši narod svuda osobito objetovan sv. Vlahu sevackomu, 
nije čuda ako se zgodi, da kojegod moći drugijeh istoimenijeh 
svetaca, bile su uzete za moći sevackoga biskupa. Što lasno, 
kako mni Bolandus, da se dogodilo u Veroni, gdje, po svoj 
prilici, tijelo sv. Vlaha koje se ondje poštuje, nye sevackoga 
biskupa, nego kakva drugoga istoimenjaka. (8.) 

Ne možemo dakle pristati uz mnijenje Baillet-ovo*) koji 
piše, da objetovanje pravovjernika prama sv. Vlahu činilo je, 
da se poda ime sv. Vlaha svecima koji to ime nijesu nosili; 
čemu nije bilo nikakve potrebe, jer, kako rekosmo, bilo ih je 
dva u istoku a dva u zapadu, kojijeh imena bili su nam done¬ 
sena u menelogijim i dotičnim mučeničkim djelima ončas po 
njihovoj smrti 


*) Baillet. Vio des saintes, 3 fevr. 
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Arbanačka predaja o rodnome mjestu sv. Vlaha, Rasprava popa 
Stjepana Rusića, kojom bi htio dokazati da sv. Vlaho bi bi¬ 
skup i mučenik u Macedonskom Sevastu. Oprovrgnuće Rusi- 
eevijeh zahtijevanja, i dokazanja da svetac bi iz Jermen- 
skoga Sevasta. 


Prije nego dovršimo ovaj prvi dio, hoćemo rijeti koju o 
jednoj čudnoj prepirci, što se probudi prošastog stoljeća u Du¬ 
brovniku o rodnomu svečevu mjestu, a to uslijed predaje koja 
se još živa uzdrži u Arbanačkoj zemlji, da se je svetac tamo 
rodio, bio biskup i mučenik. Evo što o tome piše Stjepan 
Rusić (9): „U sadašnjoj Arbaniji blizu nas, daleko od Drača 
okolo 60 milja, put južnijeh strana, gdje nekada počimaše, prije 
Rimskog osvojenja, donja Macedonija, vidi se visoko brdo zvano 
Argej, na podanku koga, u obilazaju od četiri milja, vigjaju se 
podrtine razvaljenih mira, a na legjama jedan manastijer redov¬ 
nika sv. Franje, pod naslovom sv. Marije, gdje je obitalište o. 
Državnika onijeh mjesta. Taj manastijer, nazvan od Sevasta, drži 
se za jako starinski, jer neke ploče u podložnijem manastijerima 
dokazuju, da ona franjevačka država bi utemeljena još za života 
svoga slavnoga patrijara. U svome većemu pečatu urezane su 
slike Gospina blagovješća, i sv. Vlaha Sevackoga biskupa i 
mučenika. 

„Četiri rijeke okružuju rečeno brdo. Drin zvan jošte i Dri- 
lon, koji istječe sa istoka; Fronte, inače prozvan Rubiko, koji 
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protječe iz pođnevja, Madia iz zapada, i Istmo izmegju istoka i 
juga. Drin je daleko za po dana, a najbliži je Istmo. Od njega 
do podanka brda nema više od dvije ure hoda. Sve pak te če¬ 
tiri rijeke, Istmo, Rubiko, Madia i Drilon, izlijevaju se u Lo- 
drinski zalij ev na Jadranskome moru. 

a U obziđu paka rečenog sevackoga manastijera ispod crkve, 
za dvadesti koraka daleko, nalazi se jedna špila, kojoj ulazište 
bi rašireno i poput vrata napravljeno. Posred nje ima bunar vode 
jako hladne i zdrave. Ima takogjer jedan otar; a na jednoj strani 
urezano pola čovječije glave, dosta dobro uragjene, nalik onoj 
polobraznici, koja je u Rimu u Mamertinskoj tamnici, gdje osta 
naslikana obrazom sv. Petra Ap., kad ga ondje mučitelji pori- 
nuše. Ta je špila posvećena sv. Vlahu biskupu i mučeniku, i 
ondje svake godine na tri veljače oni redovnici i zemljaci sve¬ 
čano ponavljaju njegovu uspomenu. 

“Sto koraka dalje od ove spile, uprav put zapada, visi se 
brdo Gjonimi, tako prozvano po zemlji koja mu leži na podan- 
ku — jer sve površine koje $e pružaju put istoka, sjevera i za¬ 
pada, u opće dolaze pod imenom brda Argeja, — na kojoj 
visini Gjonimi vigjaju se i dan današnji omirine tvrgja i zgrada, 
koje obično nazivlju razvaline grada Agrikolajeva, ili, kako drugi 
govore, Agrikole. 

“Slazeći s toga vrha, iliti brda, put mora na ravnicu, nakon 
četiri milja hoda, nahodi se jedna crkva napola srušena, posve¬ 
ćena na slavu XL sevackih mučenika, a kod nje jedno jezero 
dosta duboko sumporne tople vode, više od milja dugačko, a ši¬ 
roko za 150 koraka. Iz njega istječu dva potočića bijela kao 
mlijeko, koja se gube nakon duga tećenja. Za 100 koraka dalje 
od jezera, hitro teče goreimanovana rijeka Madia, široka za 
100 koraka. 

“Za osam milja dalje od jezera, na jednomu strmenitomu 
brdu po imenu Kapređoni, ima jedna crkva posvećena sv. Vlahu 
sevackomu biskupu i mučeniku, gdje sve do dana današnjega 
sačuvalo se jedno starodavno shranište poput kovčega, u jednome 
grobnome lijesu, u živu izdubljeno s jedne strane od mira, po¬ 
dobno uzdržati četvero čeljadi, sprijeda i sa strana mramorom 
prikriveno, slijedećijem natpisom na sprednjoj strani „hic re- 
quiescit corpus Beati Blasii episcopi et Marty- 
ris.„ — Dan današnji ne nalazi se u ovomu grobu nikakvo 
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tijelo niti kosti. Gore imenovano brdo Kapredoni nije isto što 
Kauveredoni, rat koji se pruža put mora. 

“Da bi se ko megju nama zaputio u one strane preko 
Drača, deset milja prije nego bi ondje dopro da bi zapitao one 
zemljake u koji predijel bijaše došao, odgovorili bi mu da je u 
Jermeniji, zemlji koja se pruža do polja Doljani, gdje se drži 
glasoviti dernek, izmegju Usčupa i Solunika, a toliko od prilike 
u širinu. Kad bi dopro do manastijera, milo bi mu bilo ćuti iz 
usta onijeh dobrijeh redovnika i od svijeh žitelja, kako po sta¬ 
romu i razgovjetnomu predavanju pripovijeda se, da je ono zem¬ 
ljište staroga Sevackoga grada, u kome je živio i muku podnio 
njegov biskup sv. Vlaho; da je ono špila gdje se on sakri u 
vrijeme progona, i po čudu čini izvreti spasonosnu vodu na svoju 
službu i zvijeri koje ga dolažahu pohoditi, i da ostavi jošte u 
kamenu utis svoga obraza kada udre glavom, pošto ga vojnici 
Agrikolajevi uhvate i porinu; da je ono jezero gdje bi on met- 
nut, i po komu kao po tvrdu kopnu hogjaše; i nsgposljje, da je 
ono grob gdje pravovjerni položiše mu tijelo, koje pak s vreme¬ 
nom bude izvagjeno i odneseno u inostrana mjesta, a naročito u 
Dubrovnik, gdje je pokrovitelj. Zato franjevački red ondje na¬ 
seljen od nazad 500 godišta, postavi se pod pokroviteljstvo Go¬ 
spina blagovješća i sv. Vlaha, a na svome većemu pečatu ispod 
presi. Djevice, čini urezati sliku sv. Vlaha., — 

Naslonjen na ove pučke predaje Rusić se stavi da dokaže 
da sv. Vlaho ne bi rodom iz istoka, dali iz zapada, to jest iz 
Macedonskog Sevasta, te ovako razloži. — Mučenička djela donose 
da se sv. Vlaho rodio u Jermenskome Sevastu, dali u 
Azljatičnoj Jermeniji nije bilo nikakvog grada da se nazivao Se- 
vast, s toga ga i ne donose ni Plinije, ni Tolomej ni Filip 
Kuverije, ni njegov mu razjasnitelj Brunonije, spisatelj XVH sto¬ 
ljeća. U Kapadočiji istina bio je grad Sevast i brdo Argej, dali, 
veli Rusić, ovaj grad ne može biti rodno mjesto sv. Vlaha, 
s toga što rimski martirologium — najvjerodostojniji izvor — 
nazivlje ga jemenskim gradom. Što paka neki spisatelji vele 
da je rodno mjesto sv. Vlaha u Kapadočiji, to on drži da je 
pogriješka koju su zagrlili jedan za drugim spisatelji od doba 
Metafrasta pa unaprijed. K tomu prilaže da nijedan izmegju 
sv. otaca istočnijeh ne ostavi spomene o sv. Vlahu. Zaključuje 
dakle; sv. Vlaho rodio se je u Jermenskome Sevastu, a to je 
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uprav u sadašnjoj Arbaniji; jer tu je bio grad Sevast, spomenut 
od Porfirogenita, koji se držao na podnožju brda Ardijeja, 
potla prozvanog Argeja, od koga grada nalaze se i dan današnji 
spomene, kako se nalazi joštera svečev grob s dotičnim natpisom, 
špila gdje se je svetac u doba progonstva sakrio, jezero gdje su 
ga rinuli i t. d. Na to prilaga, da isti njegovi kipovi i slike 
predstavljaju ga u crkovnoj odjeći zapadnog a ne istočnog obreda. 

Mi cijenimo da se Rusić prevario u svome mnijenju, na¬ 
vlastito s krivih pojmova o opsegu Jermenije i Kapadočije. Da 
vidimo dakle što nam u tomu obziru povjesnica kaže. 

Kada Rimljani posvoje i svojom državom učine oni dio 
Jermenije s ove strane rijeke Eufrata, nazovu ga manjom Jer- 
menijom, da bi ga razlikovali od trans-eufratičke Jer¬ 
menije, koju prozvaše većom Jermenijom. Ovi dio pod ime¬ 
nom manje Jermenije iza god. 70 po Isukrstu bi utjelovljen 
Kapađočiji, i s njome sastavljaše jednu državu, i pod njezinim 
imenom, kao poglavitoga dijela, često krati bilo je prozvato cijelo 
zemljište. I s toga što uslijed rečenog sdruženja već nijesu na¬ 
ravne granice dijelile manju Jer meniju od Kapadočije spisa¬ 
telji se razlikuju u njezinu opisivanju pripisujući neke gradove 
negda Jermeniji, negda Kapađočiji, što se češće zgodi i od Se- 
vasta. Zato nema nikakve protivnosti izmegju onijeh spisatelja 
koji kažu da se sv. Vlaho rodio i bio biskup u Jemenskomu 
Sevastu, i onijeh koji su za Kapadočki Sevast, jer je to jedan 
te sami grad u manjoj Jermeniji, koga povijest donijesmo u po¬ 
četku*), i koji je i dan današnji u manjoj Jermeniji**), na po- 
danku brda Argeja — u Menelogijima Jemenskim pozvan Ar- 
đien, a u Sinaksaru i Ardien i Argias — brdo koje prohodi 
megju Sevastom i Ćesarejom, kako svjedoči Strabun u XII 
knjizi Argcous mons Cappadocice inter Ccesaream et Sebastem ex- 
tensus sapra 120 m. p. — a kod grada prohodi rijeka Hallis, 
kojim vodama učinjeno je jezero, gdje bi rinut sv. Vlaho, a uto¬ 
pljeno XL sevackih mučenika. 

Suviše povjesnica nam kaže kako Kostantin, pošto postane 
jedini rimski samovladalac, razdijeli carstvo na četiri nadzomištva, 
a svako nadzomištvo bilo je opet porazdijeljeno u tako zvane đie- 


*) Vid. str. 5. 

**) Vid. str. S5, i opasku 7. 
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ceze (dioceceses), koje su zauzimale nekoliko država*). Tomu raz¬ 
djelu pristane i crkva da ograniči svoje dieceze, pod kojim ime- 
nome se onda razumjela jedna velika crkovna država, kojom je upra¬ 
vljao mitropolit, imajući pod sobom više biskupa**). Toliko manja 
Jermenija, koliko Kapadočija, pripadale su istočnom nađzorništvu, 
i spadale su Pontičkoj diecezi. Manja Jermenija paka raz¬ 
djeljivala se na dvije države, prve je bio glavni grad Melitene, 
a druge Sevast, gdje je docnije stanovao mitropolit drugog reda 
(archiepiscopus); a Kapadočija na tri države, su tri metropoli- 
tičke stolice drugog reda, u Ćesareji, Tijani, i Močisu (Justiniano- 
poli). Mitropolit paka cijele Pontičke dieceze stanovao je u 
Ćesareji, to jest u staroj Mezaki, onda prvostolnomu gradu Ka- 
padočije i u gragjanskomu obziru, koju megju ostalijem sv. Va¬ 
ši li je nazivlje sacrarum literarum et urbium guibus prečest me¬ 
tropolitu, što se ne razumijeva jedino od Kapađočkijeh gradova, 
dali i od onih obadvije države manje Jermenije, i od drugih dr¬ 
žava. Svi prabiskupi paka tijeh država podloženijeh rečenoj Pon¬ 
tičkoj diecezi, bili su posvećeni od toga Mitropolita***). 

Iz svega toga se vadi, da se svegj držao, kao i danas, 
Sevast za grad manje Jermenije, u komu od starina bi uteme¬ 
ljena i biskupska stolica, od koje ćemo donijeti u kratko i do¬ 
tičnu povijest. 

Još trećeg stoljeća u Sevastu bi utemeljena biskupska sto¬ 
lica, koja paka bi potvrgjena od sv. Grgura Prosvjetlji- 
telja — llluminatore — pošto bi posvećen jemenskim prabi- 
skupom g. 303, a zatim g. 318 patrijarhom. Prvi Sevacki biskup 
zvao se Mehrugian****), a za njim donose sv. Vlaha. Zatim 
crkovna povjesnica prebraja: Eulogija, koji bi na Nicejskomu 
saboru (325) — Eustatija, koji je prisustvovao Seleučkomu 
saboru (359), a god. 360 bi skinut sa stolice od Arijanaca — 
sv. Mele čija, koji, odabran mješte Eustatija, nalazeći sebi 
protivan puk, ostavi Sevast, a god. 361 bi nastanjen na Antio- 
kensku stolicu — opet Eustatija povraćena naSevacku stolicu 
g. 364*****), koji je pak jako vrljao vjerom — zatim sv. Pe- 


*) Zosimus in Notitiis dignitatuni utriusque impcrii, lib. II, c. 33. 

**) Wiltsch. Atlas saccr. 

***) Sozomen. lib. VI c. 12. — lib. XVIII c. G. 

****) Le Quien. — Or. Chr. t. I, p. 420. 

*****) S. Basilius. Ep. 74. 
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tra (380-387) brata Nisenskoga sv. Grgura, i velikog Vasilija — 
i t. d. — Megjutim sevacka biskupija bi god. 366 podignuta na 
mitropolitičku čast u drugome narodnome saboru u Valarsabae, 
stolnom gradu Jermenskih gradova, i tada joj bjehu podati za 
pođručnike biskupi druge države manje Jermenije. Malo potla bi 
podignuta na čast prabiskupije, i kod narodnih spisatelja imeno¬ 
vani su trinaest mitropolita prabiskupa. 

Iza kobnjjeh onijeh dogagjaja koje povjedismo na svome 
nyestu, nesta u Sevastu i vjere i biskupske stolice, dokle božije 
milosrgje smiluje se opet nadariti ovaj grad njegovim starim 
uresom; te Grgur Petar Vin (Mihajlo Derasduazadurian) 
Cilički Patrijar, i Jemenski Katolikos, rodom iz Pirkinika(r. 1788 
f 1866), odluči ponoviti Sevacku prabiskupiju: što izvrši u Li- 
banskomu sinodu, koji sakupi u svojoj patrijaršiji u Bzomaru 
g. 1851, te g. 1856 na 21 svibnja imenuje prabiskupom Nar se ta 
Haleblijana, i posveti ga na Duhove iste godine. 

Pokli dakle znamo da je sv. Vlah o bio biskup od Seva- 
sta, razložito je da mu tražimo stolicu u jemenskom Sevastu u 
istoku, za koju se zna da je od davnina imala svoje biskupe, te 
im se protegnula susljedica sve do našega doba; a ne u mace- 
donskom Sevastu, o komu nema. spomene da je ikad imao svoga 
biskupa. Što se pak Rusić pozivlje na svečeve slike i kipove, 
govoreći da su u zapadnoj odjeći, opazit je do to nije posve 
tako; istina je kako on govori od slika i kipova u zadnje doba 
uragjenijeh, dali ne može se jednako reći od starinskijeh. Neka 
opazi ko hoće svečevu sliku koju iznagju u podzemnoj bazilici 
sv. Klimenta u Rimu*), takogjer svečev kip u nas na Gorici, 
onaj u njegovoj crkvi u gradu, jednu sliku u crkvi dominikanaca, 
i dubrovačke novce starog doba, pak će vidjeti da je u istoč¬ 
nomu odijelu. 

Koliko malo vjerojatnosti n sebi uzdrži arbanačko preda¬ 
vanje, pozivljemo se na zgodopisje crkovno, jedini temelj koji je 
kadar razjasniti ove tmine. — Znamo da u zapadu g. 311 pri¬ 
stanu progonstva, i započne uživanje mira u kršćanskoj crkvi. 
Kako je dakle mogao sv. Vlaho podnijeti mučenstvo u zapadu 
toliko javnijem načinom pod Licinijem i Agrikolajem, ako Lici- 
nije preko svoga vladanja u Macedoniji, uslijed uvjeta skloplje- 


*) Millooly — 1. c. 
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nijeh sa Kostantinom, imao je puštati kršćane u mim ?«Progon 
Licinijev počne u istoku stoprva g. 319, te ako Vlaho podnije 
mučenstvo u Licinijevo doba, treba rijeti da umrije u jemen¬ 
skom a ne u macedonskom Sevastu. A to nam javno potvrgjuje 
njegovo općeno štovanje u istoku, pjesni sv. Ivana Damašena 
na njegovu slavu složene, njegov izbor za pokrovitelja Jemenske 
kraljevine i vojničkoga reda za obranu kršćanstva, živa spomena 
koja se sačuva do dana današnjega od njegova groba i t d.; što 
nas sve uvjerava da je sv. Vlaho bio biskup i mučenik od Se- 
vasta u manjoj Jemeniji u Aziji, jer, uslijed opisanih okolnosti, 
ne da se vjerovati da to čašćenje u ono kobno doba moglo je 
proći iz zapada u istok, kad su iz istoka bježali kršćani da se 
spase u zapad. 

Pri svemu što smo rekli ne mogu se opet sasvim zabaciti 
arbanačka predavanja. Eto ondje vide se razvaline grada Seva- 
sta; na omirinama grackih vrata nalazila se jedna ploča s ovim 
natpisom: Agrikolao prasidi .... gdje se nije moglo ostalo pro¬ 
stiti jer je vrijeme bijaše pokvarilo: i pastijeri onijeh mjesta kad 
ondje idu, obično govore mbe Gjutet Agrikolas, što znači da idu 
u grad Agrikolajev*). Rečene razvaline nahode se na podanku 
brda po imenu Ardijeja koji pripada onim povorkam gora 
koje ishode iz bližina Ceraunija, i prohode kroz svu Dalmaciju, 
što svjedoči Strabun u VII knjizi: mons cui nomen Ardion 
Dalmatiam mediam secat, ut altera ejus pars in diversum. Po 
imenu toga brda ono zemljište nazove se Ardijenija, pokva¬ 
reno potla i prozvano Armenija. U rečenome Sevastu nahodi 
se pak grob sv. Vlaha sa dotičnim natpisom; ne daleko je 
špila gdje se bijaše sakrio; imade jezero zvano od XL mučenika, 
i neprestano predavanje živo se u puku uzdrži da ondje sveti 
Vlaho bi biskup i mučenik. 

Kako bi se moglo sve to istomačiti? Evo našega mnijenja. 
Da se u Arbaniji nalaze jednakijeh imena kako u istoku, tomu 
nije čuda, jer toga mnogo ima po svijetu. Eto ime našega grada 
Dubrovnika nosio je negda jedan varoš u Jagodini (Našici) u 
Bosni, jer se tu bijahu naselili Dubrovčani za Kulinovo doba 
(XII stol.) da kopaju guozdene i srebrne rude. U Siciliji nalazi 
se grad pod imenom Ragu sa, naseljen u staro doba od Du- 


*) Cole ti — Historia Eccl. Rag. pag. 48, col. 2. 
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brovčana, i od njih tako prozvan po imenu svoje otadžbine, 
kako i prozvaše mu bližnje brdo S. Sergio. Koliko će se, 
može biti, u ova dva mjesta i dan danas uzdržati običaja 
koji su i kod nas u životu? Pa što za to? — Što se na¬ 
laze u arbanačkomu Sevastu jezero, špila i t. d. mili Bože 
zar li đrugovgje toga nigdje nema? Ako se nalazi na obali- 

nama grada natpis: Agricolao prcesidi . to ne bi drugo 

dokazalo, nego da je bilo više od jednoga vladaoca po imenu 
Agrikolaj; dali moglo je biti da taj Agrikolaj imenovan u nat¬ 
pisu, bude onaj isti koji bi potla u Jemenskom Sevastu u isto¬ 
ku*); jer je moguće da je bio i prije na službi Licinija, kad 
ovaj zapovijedaše Ilirijom, Grčkom zemljom, i Tračijom, i da je 
paka otišao s njim u istok, a da na uspomenu Sevacki puk u 
Macedoniji, gdje možda do toga doba vladaše, podigne mu go- 
repomenuti spomenik. 

Dali u Macedonskom Sevastu čuva se i dan današnji sve- 
čev grob s dotičnijem natpisom, i starodavno predavanje sve je 
za to, da je tu sv. Vlaho bio mučen. Dosta bi bilo na to od¬ 
govoriti da i u Aquileji nahodi se urezan ovaj natpis: hic Hie - 
rongmus baptizmatis vitam recepit — dočim se izvjesno znade, 
da sv. Jerolim bio je kršten u Rimu. I natpisi ne vrijede sviko- 
lici jednako, jer mnogo puta nijesu drugo nego izraz pučkoga 
predavanja, a ovo se kad i kad osniva na lažbenome temelju, a 
neko kadgod u izvoru istinito, poslije se iskrivi i pokvari. 

Iz svega što rekosmo može se zaključiti ovo što slijedi. — 
U ona kobna vremena kada istok — a osobito Jermenija — 
mnogo je pretrpio zbog napadanja turskih čopora, tada mnoštvo 
kršćana pobjegne u zemljište koje je spadalo pod bizantinsku 
zapovijed, i tako sjemo tamo naselivši se, uvedu običaje stare 
svoje otadžbine. Našavši se neki na mjestu gdje mnogo imena 
odgovaraše imenima svoje prve otadžbine, to većma se probude 
u njima stare uspomene. Iznagju u Macedoniji podrtine bivšega 
grada koji se nazivljaše Sevast, bližnje brdo po imenu Ardijej, 
zemljište koje od brda uzme ime te se prozove Ardijenja, 
a zatim Armenija; sve to živo zasiječe u njihovo srce, i ončas 
se opomenu o sv. Vlahu. Na njegovu čast sagrade crkvu, vide 
špilu, reku da joj nalikuje ona u kojoj svetac pribivaše; kogod 


*) Act. S. BI. IV c. 1; S. Eustratii etc. 13 dec.; et XL mart. 9. mart. 
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ureže mu sliku, učine potla otar, i od usta do usta pokvari se 
predavanje, te kakva lakovjerna duša čini urezati natpis. Nagju 
jezero, potpomože im lakovjernost; premda je to jezero sumporne 
tople vode, i ne moguće po sebi da se zimi smrzne, kako djela 
XL mučenika pripovijedaju da se bijaše zgodilo u jezeru jemen¬ 
skog Sevasta. Može se reći da se u Macedonskom Sevastu do¬ 
godilo, glede sv. Vlaha, nešto prilično onomu što se đogagja 
svuda po svijetu dotično muke našega Spasitelja, koju bogoljubne 
duše časte i spominju ophodeći razlika stajališta, kao da su se 
na ovijem mjestima zbili dogagjaji muke koju je Isukrst podnio 
samo u Jerusalimu. Tako i oni pobožni zemljaci, potpomoženi 
mjesnim okolnostima stvoriše sebi stajališta za muku sv. Vlaha, 
kojim paka dugo vrijeme navuče lažbeni obraz na štetu istinite 
povijesti. 


6 


Digitized by v^.ooQle 



Digitized by 



RAZDIO DRUGI. 

Obrana i čašćenje sv. Tlaha 
u Dubrovniku. 
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Postanak Dubrovnika. Borbe megju Mlečićima i Neretvanima. 
Kako Mlečići nasrnu na Dubrovnik, a sv. Vlabo čudnovato 
ga sačuva. Odabranje Sveca za poglavitog Dubrovačkoga 0- 
branitelja. 


Pošto Goti a najpotla Obri poplijeniše stari Epidaur, zao- 
stavši puk, iza razora svoje otadžbine, oko svrhe VII stoljeća, 
prenese se na bližnji otok, koji, jer klisurit, po grčkome proz- 
vaše Lausa, tu tako sebi novu naselbinu utemeljivši, koja bi 
uzmnožena jednim dijelom zaostavših stanovnika razorenog Soli¬ 
na, a potla s nekoliko bližnih slavljanskih obitelji. 

Od Lausa postane joj ime Rausa pak Ragusa, a naški 
Dubrovnik, po prilici, jer gusta dubrava prikrivaše u ono doba 
bližnje brdo suproć rečenome otoku, koji, pošto se uzmnože ži¬ 
telji, bi sadružen kopnu i raširen grad na podanku brda, u onoj 
prostranosti kako se i sada nalazi. 

Na izgled drugih rimsko-dalmatinskih gradova, koji uslijed 
istih okolnosti bijahu se utemeljili tamo i amo po jadranskoj 
obali, i smetnuli jaram istočnog gospoctva, Dubrovnik takogjer 
postane slobodna država s aristokratičnim vladanjem. 

S malanog prostora prvoga svoga zemljišta, Dubrovčani 
bjehu usilovani da se prihvate trgovanja i obrtnosti; te pripoz- 
najući svoje zvanje, ulože svu pomnju da bi u miru prohodili sa 
susjedima, i oćerali svaku prigodu nemira i raspre; tako rašire 
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prometno svoje djelovanje po svim bližnim državama i dopru do 
svakoga blagostanja. 

Megju prijateljima imahu bližnje Neretvanine, narod nimalo 
ne izobražen, ali silan na oružju; koga Dubrovčani trebovahu za 
zaštitu svoje trgovine po kopnu i po moru protiva nasilju mle¬ 
tačke vlade, koje pohlepne namjere na dalmatinsko primorje za 
rana se oglase. 

Mali Neretvaski narod u neko doba dopre do tolike važ¬ 
nosti, da poda ozbiljni strah svim bližnim knezovima i pomorskim 
gradovima, te napokon zaište gospoctvo cijeloga jadranskoga mo¬ 
ra, silom naplačivajući neku vrstu đače, kao danak za trgovinu; 
te ko bi im ga sakratio, taj bi izgubio brod, trgovinu i slobodu. 
Njihova smjelost rasla je pri nemarnosti istočne vlade, koja ne 
brinući se za . svoje zapadne stanovnike, ne držaše već na njihovu 
obranu u jađranskome moru svoje brodovlje. 

I sami Mlečići, koji su se već bili jako usilili i postali mo¬ 
gući, bjehu ipak usilovani preko cijela VIII stoljeća držati na 
moru vojno brodovlje, da bi branili slobodu svoga trgovanja pro¬ 
tiv Neretvaskome haranju, i s toga dosta krati đogjoše s njima 
na ruke, dali obično svegj svojim gubitkom. Paček i sami đužd 
Jvan Participacio za cijele dvije godine ratova s njima, niti ih 
mogaše ukrotiti; s toga g. 832 utanači pogodbu da unaprijeda 
Neretvani ne budu zahtijevati nikakav danak od mletačkih plavi, 
niti im kakve štete donositi, a da će im Mlečići svake godine 
prohoditi neku svotu u novcima. 

Taj ugovor bi veće krati prekršen od Neretvanina, dokle 
napokon sami dužd Petar Tradonik g. 844 dojedri na svojim pla¬ 
vima u neretvasko more, gdje opet ponovi stare uvjete s Dro- 
saikom neretvaskim knezom; dali kako prijašnji, i ovaj ugovor 
kratko vrijeme ustraja. S toga g. 887 dužd Kandijan Petar I 
napravi ratno brodovlje i su 12 galija i nekoliko manjih plavi, 
zaputi on glavom protiv onome ratobornome narodu; dali vje¬ 
štinom dubrovćanina Petra Bobalija — čovjeka dubokog uma, i 
za ono doba čudo politične opipnostl i zemaljskog i pomorskog 
ratoznanstva, koji bijaše na službi neretvaskog kneza — bi razbjeno 
mletačko brodovlje kod zadarskog rata Punt’ amica, gdje isti 
dužd izgubi život. 

Ta pobjeda uzmnoži neretvasku smjelost, a knez pripisujući 
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je hrabrenstvu i vrijednosti Bobalija, zaljubi dubrovćane vele 
veće nego što ih je prije ljubio. 

U doba pak Petra Kanđijana II, koji nasljedova dužda Orsa 
Badoara g. 932, neretvani opet se spravljahu zametnuti boj pro¬ 
tiv mletačkoj republici; dali se nekako umire ponovljenjem ugo¬ 
vora, uslijed kojih mlečići se obvezivahu plaćati Neretvanima 
godišnji danak. 

Mučno bijaše Mlečićima, jer silovitijem i nezavisnijem, pla¬ 
ćati neretvanima rečeni porez, te da bi se od toga oslobodili, 
preko duždevanja Petra Kanđijana Dl, nasljednika (g. 942) Petra 
Participacija, spraviše protiv Neretvanima 33 velikih brodova, osim 
mnogo drugih manjih, a za vogje im namijene Orsa Participacija 
i Petra Urseola, koji prisile onaj smjeli narod na poštovanje 
mletačke trgovine i plavi, i suviše na jedan godišnji danak. 

Ukrotivši Neretvane, Mlečići naumiše osvojiti Dubrovuik, 
jedno da bi se osvetili za prijateljski zavez s Neretvanima, a 
drugo da bi tako dobili uslon svojih bojnih sprava prema istim 
Neretvanima. Zavezoše dakle put Dubrovnika, a jer im ne bješe 
lasno osvojit ga na silu, pokušaše prijevaru. 

Jedan bio brodovlja metne sidro u Grušku luku, a drugi 
pod Lokrum, i dadoše razumjeti dubrovačkoj gospodi, da su se 
za kratko vrijeme ustavili, dokle bi učinili vodu, i dobavili nešto 
malo hrane, a pak da će odjedriti put istoka protiv Grcima i 
nevjernicima. 

Dubrovčani o ničemu ne sumnjajući, na prijateljsku lijepo 
u grad prime vogje i časništvo, pošteno ih ugostiše za nekoliko 
dana, i vojsku lijepo podariše. Mlečići tom zgodom paka izvide 
i opaze vaskolik grad, njegove mire i tvrgje. 

U ono doba bio je upravitelj iliti župnik crkve sv. Stjepana 
neki pobožni i dobri svećenik; po imenu Stojko. Ovaj bijaše jednu 
noć u crkvi zabavljen u molitvi, kad mu se iznenada objavi jedan 
poštovani starac, i oglasi mu se za sv. Vlaha; za tim mu pri¬ 
povjedi kako mlečići namjeravahu noćno navaliti na grad da 
ga osvoje, i naredi mu, da odmah sve to navijesti vijeću, za spa¬ 
senje grada. 

Netom vijeće začu oglašenu mu vijest, ončas pozove na 
noge vaskolik puk, dobro utvrdi gracke zidove, i svuda postavi 
straže. 
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Mlečići tu istu noć bijahu odredili da lagje, koje se nala- 
zahu pod Lokrumom, pristupe k gradu, i vojska pomoću ljestava 
uspenje se na gracke zidove; a oni dio vojske koji se nahogjaše 
na lagjama u Gružu, da u isto doba pješice dogje do Pila, i 
potpomože pomorski juriš. Dali kad su se Mlečići najmanje nadali, 
pričeka ih i nasrne na iyih gracka vojska, koja ih natrag odrine, 
brodove im kamenjem i gredama ošteti, a vojsku iz Gruža tako 
potuče, da se malo ko zdrav na brodove povrati. 

Pošto vide tako mlečići da su im otkrivene njihove zasjede 
ončas odaleče se s lagjama u pučinu, i sutridan bjehu za deset 
milja daleko od grada. 

Dubrovčani pripoznajući svoje oslobogjenje kao osobitu mi¬ 
lost sv. Vlaha, za harnost na toliko dobročinstvo odrede ga 
uzeti za svoga poglavitog Zaštitnika i Obranitelja *); i tada po¬ 
stave njegovu sliku na gracki grb, na državni barjak, na novce i 
pečat Kipove mu u kamenu urezane posade na gracke zidove, 
na tvrgje, na vladine gragje, i ončas mu podigoše na čast jedan 
hram posred grada “i učiniše od svetog Vlaha održaj, temelj i 
zlamenje cijele bitnosti svoje. „ Tako započne u Dubrovniku op- 
čeno svečevo štovanje, koje se pak sve to većma uzmnoži zbog 
neprestanih milosti dostignutih po njegovu isprošenju. 

Evo kako opisuje taj dogagjaj najstariji dubrovački ljeto¬ 
pis **): “Godine 951 dogje pod Lokrum mletačka vojska sa 33 
galije, i još toliko velikih plavi, suviše 36 lagja i 12 brodolo- 
vnjaka, i dadoše razumjeti gospodi, da s tom vojskom putuju 
protiv grcima od istoka i nevjernicima. U to isto doba stigoše 
iz Bosne obični darovi, i Dubrovčani svijeh ih pošalju na dar 
vojsci, koju držahu za prijateljsku. Bila bi se onda za vijeke 
izgubila naša sloboda, da sv. biskup i mučenik Vlaho nije pri¬ 
skočio na našu obranu. On tada u prilici poštovanog biskupa, 
okoljen mnoštvom oružane mladosti, iz koje sijevaše velika svje¬ 
tlost, za tri noći izasobice oprijeći se neprijateljskomu nasrtanju. 
Sve to pak objavi jednome pobožnome župniku sv. Stjepana, po 
imenu Stojku, te mu naruči, da od svoje strane navijesti grackoj 
gospodi, da bolje utvrde neke zidove i neka naznačena mu mje¬ 
sta. Uslijed toga vaskolik puk se skoči na noge i na oružje. 

*) Da tada su častili za svoje pokrovitelje SS. Sergia i Baka. 

**) Kod Dolci, u prvoj raspravi “De Rebus Urbis Ragusinae„ 
Rkp. u franjev. knjižnici pod br. 925. 
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Te videći Mlečići da su otkrivene njihove zasjede, sutradan oda¬ 
leče se s brodovljem za 10 milja od Lokruma. Za taj uzrok go¬ 
spoda odaberu sv. Vlaha za svoga obranitelja, i podigoše mu 
jedan hram za koji potrošiše tri tisuće dukata. „ — 

Malom razlikom pripovijeda isti dogagjaj Razzi*), naslo- 
njen na stare predaje. — “Dubrovčani da bi još bolje pripoznali 
pripovigjeno im objavljenje, čine da rečeni svećenik Stojko dogje 
u javno i veliko vijeće, te on na ovaj način pripovijedajući obja¬ 
vljenje, stade besjediti. — Nahodeći se u crkvi sv. Stjepana o- 
kolo ponoći, zabavljen u molitvi i psalmima, vidjeh jednom svu 
crkvu punu oružane vojske, a posred nje upazih jednoga starca 
u dugoj i sijedoj bradi, i štapom u ruci. Ovaj me pozove na 
stranu, te mi reče, da je sv. Vlaho, poslan s nebesa na obranu 
ovoga grada, i pripovidje mi, kako Mlečići dogjoše na mire da 
ih preprogju, služeći se na tu svrhu lantinama mješte ljestava; 
i kako on s jednom četom nebeske vojske stavi se na obranu 
grada i odmetne ih; preporučujući ipak, da unaprijeda oni sami 
po sebi budu se čuvati i ne uzdat se u bližnu oružanu vojsku. 
Pošto im bude oglašeno to objavljenje, i pripoznavši dobroho- 
tjenje ovoga slavnoga biskupa i mučenika prama svome gradu, 
odluče uzdignuti mu jedan hram, i uzeti ga za svoga zaštitnika 
i obranitelja, a sliku mu za obilježje svoje zastave. I tako mu 
uzdigoše jednu crkvu na podanku brda, i kod nje sazidaju palaču 
za kneževo pribivanje i za porabu vijeća.„ — 

Sva ova predavanja u glavnome se slagaju; jedino ostaje 
rasuditi u koje se doba zgodi navedeni dogagjaj. 

Po onome što donijesmo, taj dogagjaj nije se mogao zbiti 
prije doba Kandijana Petra IH, jer okolnosti navedene u tom 
obziru od našijeh domaćijeh ljetopisa, ne mogu se pripisati nije¬ 
dnoj drugoj dobi, ako ne onoj kad rečeni dužd uzajđe na zapo¬ 
vijed, to jest izmegju gg. 942-959. 

Ivan Lucius**) svjedoči, da Eandijan Petar m po- 
šlje protiv neretvanima 33 velikih brodova, osim mnogo drugih 
manjih plavi, i da neretvani prestrašeni od tolike sile, obećaše 
ostavit se gusarstva, i naknaditi uzrokovane im štete: triginta 
tres naves maximas , saracenico vocabulo a Cedreno Gombarias 

*) Razzi — Storia di Raugia. Lucca 1595. 

**) De regno Dalmatiss 1. II c. 2. 
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dictas , prceter cgrnbas alias contra Narentanos misisse , harum 
metu ipsos abstinuisse a piratica et illata damna referisse. — 
Prilaga za tim*), da od onoga doba, pak sve do duždevanja 
Petra Urseola II, ništa važno ne učiniše mlečići u jadranskome 
moru: ab eo tempore usque ad đucatum Petri Urseoli II nihil 
legi in Adriatico a Venetis gestum. Po tomu dakle slijedi, da 
navedeni dogagjaj nije se mogao zbiti ni prije ni poslije rečenog 
doba; ne prije, jer dubrovačke kronike suglasno se odnose na 
doba i okolnosti kad bi sastavljeno mletačko brodovlje pod Kan- 
dijanom Petrom IH; ne poslije, jer je izvjesno da nikada iza 
navedenog doba, ne pristane mletačko brodovlje pod Dubrovnik. 

Istina da Petar Urseol II pošlje veliko brodovlje g. 988 u 
jadransko more protiv hrvatima, i da u toj prigodi posvoji ne¬ 
koliko dalmatinskih pomorskih gradova; dali to brodovlje ne 
dopre do Dubrovnika, što spovijedaju ne samo naši domaći po¬ 
vjesničari, dali i mletački spisatelji, i oni sami koji krivo sude 
da Dubrovnik u toj prigodi pade za koje doba pod mletačku 
vlast 

Jer o navedenomu dogagjaju nema ni riječi kod mletačkih 
povjesničara, neki gotovo zato sude, da vas dogagjaj nije drugo 
nego dubrovačka pobožna izmišljotina, i s toga bi ga htjeli me¬ 
tnuti megju basne. 

Istina je da nemamo na ruci očitih dokaza, kojim da po¬ 
tvrdimo opisani dogagjaj; istina je da stroga kritika ne prima 
što nije poduprto jasnim dokazima; dali ne cijenimo da treba 
zabaciti sve što se ne može očito dokazati. 

S onim koji neće nikako da prime u povijest vrhunaravnih 
dogagjaja, nije nam govora; dali za svakoga drugoga, navedeni 
dogagjaj naslanja se na tolike potpore, koliko ih se obično može 
imati, kad se radi o povijesti onijeh davnijeh vremena. S jedne 
strane nema nikakvog spomenika ni nikakve okolnosti što bi se 
protivile; a s druge strane imamo naše mnogobrojne kronike, i 
imamo stanovitu predaju, koja se svegj živo uzdržala, pa se i 
dan današnji uzdrži u našemu puku. Na svrhu susljedni dogagjaji, 
kojim se očitovala tečajem cijelijeh devet vjekova obrana sv. 
Vlaha prema Dubrovniku, potvrgjuju istinost njegove prve o- 
brane. 

-- 

*) Ibid. pag. 66, ed. Lugdun 
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Muhameđove prijetnje protiv Dubrovniku. Pogibeljno stanje u 
komu se grad nalazaše, i kako ga oslobodi sv. Vlaho. 


Mala prostranost a i kršovitost dubrovačkog zemljišta, 
prisili dubrovčane da se dadu na svaku vrstu prometa, neka 
bi tako doskočili svojim domaćim potrebama; s toga od pr¬ 
voga časa svoga postanka upuste se na brodarstvo, na trgo¬ 
vanje, i na one struke obrtnosti, koje, polag ondašnijeh okolnosti 
i odnošaja sa bližnjijem susjedima, mogle su se kod njih razvijati. 

Nuz zemlje grčko-istočnog poluotoka i podunavlja ugarskoga, 
nuz kraje i obale jadranskog, sredozemnog, grčkog i crnoga mora« 
pače i atlanskog oceana, brodile su sa veličanstvenim svečevim 
stijegom dubrovačke plavi, pod zaštitom trgovačkih ugovora, koji 
su Dubrovčani sklapali s gospodarima i normanskim vojvodima, 
s kraljevima Pulje i Sicilije, a ponapose s mnogim općinama ta¬ 
lijanskim, a uz to s Francuskoj, Španjolskoj i s istim Sultanima 
Misira i Surije. 

Dotole se popne tečajem vremena dubrovačka pomorska 
sila, da se brojilo XV stoljeća do 400 velikih trgovačkih brodova; 
a naši pomorci tako bjehu na glasu, da preko BOO kapetana u 
različito doba sa svojim brodovima bjehu na službi Karla V, i 
njegovijeh nasljednika; a vitez Petar Ivelja Ohmučević iz Slanoga 
podigne se u spanjojskoj na čast velikog Amiralja, i s jednom 
eskadrom od 12 dubrovačkih brodova sa 3,200 mladih dubrov- 
čana, pobjedi Engleze u Indiji ('1596). 
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Pomorsko trgovanje bi u tijesnom savezu sa zemaljskim, 
te da bi utvrdili i raširili svoje trgovanje, dubrovčani utemelje 
mnogobrojne naselbine po istoku i po zapadu, i trgovačkim u- 
govorima i povlasticama nastojali su svuda utvrditi svoje pro¬ 
metno djelovanje. Za taj razlog kroz toliko stoljeća stali su u naj- 
tjesnijemu savezu sa svim slavjanskim državama juzno-istočnog 
poluotoka, sa bugarskim, bosanskim i srpskim vladarima i njiho¬ 
vim vazalima; tako isto sa byzatinskim carevima, a imenito za 
vladanja Komnena i Paleologa; te kad se još nije dobro ni znalo 
u Europi za Osmane, Dubrovnik posla u Brusu (1365) svoje po¬ 
slanike da utanače ugovore sa Sultanom Orhanom II, uslijed 
kojih dobiše slobodu da trguju po turskim državama toga i bu¬ 
dućega vremena. 

Petnaestoga stoljeća ne bješe gotovo znatnijega trgovačkog 
mjesta po jugoistočnom poluotoku, gdje Dubrovčani nijesu imali 
svoje naselbine, i nalazile su se u Carigradu, Ađrijanopolju, So¬ 
fiji, Provatu, Prokuplju, Novompazaru, Silistriji, Ručiku, Solunu, 
Trgovištu, Skoplju, Vidinu, Bukarestu, Biogradu, Serajevu i t. đ.; 
te iste rude u Kratovu, Janovu, i Novombrdu bjehu u rukama 
Dubrovčana, otkle iznošahu mnoštvo srebra i zlata. I u istoku 
sn imali naselbina, kao na pr. u Brusi, Smirni, u Aleksandriji, 
Kairu i t. d. 

Po Italiji jednako ne bi važnijega mjesta s kojim nijesu 
bili u trgovačkom savezu. 

U najboljem cvijetu bio je Dubrovnik XV stojeća; u sa¬ 
momu se gradu brojilo do 40,000 duša, a još toliko po varošima, 
a 117 vlasteoskih kuća; i pripovijeda se, da samo trgovačko dru¬ 
štvo na Prijekomu imalo je do 20 milijuna dukata! 

Dali teška sudbina visjela je u to doba nad Dubrovnikom. 

God. 1453 Muhamed II bijaše osvojio Carigrad — najvr- 
hovni cilj muslejmanske pohlepe — as njime sve grčko-rimsko 
carstvo i trebisonsko; te zatim stane malo po malo posvajati 
ostale države, i iste te godine uljeze u Bosnu*). Dubrovačka 
republika videći na vratima tako silnovitog neprijatelja kršćan¬ 
skog imena, ončas svu pomnju upotrebi kako bi utvrdila svoj 
grad. 


*) Reform. 30 oct. 1453 
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Dvije godine, minu ne bez velika straha, dali bez ikakve 
štete; te pošto pobjeda kršćana suproć Turcima ustavi ih da ne 
nasrnu na pokrajinske gradove, Dubrovčani na dobre glase zah¬ 
vale Bogu *), ne prestajuć ipak utvrgjivati se svegj bolje, znajuć 
da je Muhamedova namjera što prije posvojiti Dubrovnik. 

Pošto pak predobije Smederovo i njim mal da ne cijelu 
Srbiju, Ugarsku, Tračiju i Bosnu, udari na zemljište Stjepana 
Hercega (1463), i zaište mu, da se obveže na 100,000 godišnjih 
dukata, ili da mu izruči tri tvrgjave, to jest Klobuk, Mičevac i 
Zavzinu, i da mu pruži topova i vojske protiv Dubrovniku. Stje¬ 
pan okrijepivši svoje tvrgjave pobiegne k moru, i ne držeć se 
siguran u Herceg-novomu, ukrca se na mletačke galije; a Turčinu 
pogje za rukom prisiliti neke Hercegove tvrgjave na predaju, 
a nekoje mu se opru na oružju i tako se spase. 

Muhamed tom prigodom bijaše silno zaprijetio Dubrovniku, 
uvjeren da cječ svoje nejakosti, ne bi mu se nikako mogao opri- 
ječiti. Na što ga prignu mnogo uzroka. 

Dubrovčani da bi dobili slobodu svome trgovanju po tur¬ 
skoj zemlji, i pokroviteljstvo Porte, plaćali su Turcima jedan 
godišnji harač. Pri svijem tijem odnošajima s Turcima, nijesu 
propuštali nikakve prigode kako bi na pomoć priskočili kršćan¬ 
skoj vojsci protiv neprijateljima kršćanskog imena, podavajući 
joj galija na svoje troškove oružanih, kupeći velebrojni pjenez 
za križare, i dijeleći vojnicima velike svote u pjenezima i u o- 
ružju; što nam sve opširno svjedoče onodobne javne dubrovačke 
listine. Za istu svrhu dubrovačka skupovlada poda mnogo pomoći 
Arbanačkomu vojvodi Juiju Kaštrijotiću Skanderbegu (10), koga 
joj toplo preporuče pape Nikola V, i Kalist HL Tom pomoću 
glasoviti vitez za dugo vrijeme opriječi se turskoj sili, i dostigne 
tolike pobjede. Što mnogo krotijaše Muhamedovu oholast, a još 
veće uzmnažaše mu srdžbu protiv Dubrovniku, jer poznavaše po¬ 
moći koje je podavao Kaštrijotiću, Ugrima, Srbljima i papinom 
brodovlju, komu, kad odluči podati dvije spravne svoje plavi, 
Muhamed grozovito mu zaprijeti da, kad ih ne ki uzdržao, došao 
bi mu glavom na poraz. 

Osim svega toga, megju ugarskom vojskom, koja se borila 
protiv Turcima, nahogjaše se kao vojvodavrli vitez Junije Gjor- 


*) Reform. 2 sept. 1455. 
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gjić, dubrovački vlastelin, koji svojom vještinom poda velike muke 
Turcima. Muhamed ga zaište dubrovačkoj vladi da bi se na njemu 
osvetio, uvjeren da ona mu ga ne bi smjela sakratiti. Što dakle 
vlada da učini? Učtivo mu odgovori da se Gjorgjić ne nalazi na 
njezinoj službi, te s toga da nije u biću podat mu ga u ruke. 
A Muhamed za osvetu ončas uhvati dubrovačke trgovce, koji se 
nahogjahu po turskoj zemlji, zaplijeni im blago i metne ih u ta¬ 
mnice*). Evo kako pripovijeda taj slučaj Ranjina: — “God., 
1462 po naredbi sultana Mehmeda cara, svi trgovci dubrovački, 
koji se nalazahu po svom turskom zemlji, bjehu uhićeni i svezani 
a pak po božijoj milosti oslobogjeni bez ikakva pomankanja na 
15 listopada. Jedan od uzroka bi ovaj. Junije Drago Gjorgjić 
bivši se viteški podnio s ugarskom vojskom protiv Turcima, Meh- 
met ga zaište Dubrovačkoj republici; na što mu ona odgovori: 
da se Gjorgjić nalazi izvan njezine države. Uslijed toga zapovidje 
car da svi trgovci budu svezani, i ote im imanja; što on sam 
spovidje Nikoli Šimunu Buniću dubrovačkomu poklisaru.« — 

Tako ponašanje dubrovačke skupovlade gorko razjari Mu¬ 
hameda, koji se zakle, netom mu dogje zgoda do ruka, da će 
se nemilo osvetiti, i uništiti onaj narod, koji mu se tako smiono 
opriječivaše. Zato kad god. 1463 posvoji Bosnu i udre na zem¬ 
ljište Hercega Stjepana, odluči sići na more, smijerajući na Du¬ 
brovnik. 

Na te glase prestrašena vlada ončas obavijesti Mletke i 
Ugarsku o pogibelji koja joj visaše nad glavom, a navlastito pre¬ 
poruči se papi' Piju H. Ovaj joj odmah otpiše, obećavši, da će 
joj glavom na obranu doći, da bi tako usilovao i druge vlade 
na pomoć joj priskočiti (11). 

U toliko pazeći Dubrovčani bližnju pogibelj, i razmatrajući 
da svako i malo otezanje pomoći moglo bi kobno izaći za svoju 
otadžbinu; a s druge strane videći nestašicu potrebnite hrane 
oružja, i vojske, i nalazeći se baš lišeni svake ljucke pomoći, 
odrede javne molitve, postavljajući se u ruke svoga čudotvornoga 
zaštitnika. Bude za tu svrhu odregjen javni i općeni post **) u 
oči Tijela Gospodinova, koja svečanost padaše onu godinu na 19 
svibnja; a na dan rečene svečanosti preporuče se Gospodinu i 
svome parcu općenim i gorućim molbama. 

*) Reform. 30 jul. et 2 augusti 1462. 

**) Rogat. 17 maji 1463. 
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Pripovijeda se da baš onda, kad je cijeli dubrovački puk 
bio sakupljen po crkvama gorko plačući i vapeći božiju pomoć, 
prispije iznenada u grad poslanik Beglier-bega rumenskoga paše, 
sa svjetom svoga Gospodara na Dubrovčane, da ončas pošlju po¬ 
klisare Muhamedu. 

Pristaju Dubrovčani na svjet, te poslju Nikolu Palmotića i 
Iliju Bunića*); a u toliko ne prestaju oružavati se kako su bolje 
mogli. 

Odluče dobaviti 2000 pješaka sa 8 ili 10 topnika, čine da 
se posijeće sve dublje okolo grada od sv. Jakoba do na pogled 
Gruža, iskopaju jaze okolo grada i utvrde mire sa strane od brda, 
i razore crkve i druge gragje okolo grada. Narede zatim da po¬ 
kvare vodu, i zemljom napune bunare po Gružu, Pilama, i Pločama, 
a pri potrebi da bude posjećen i vodovod. Oružaju u isto doba 
sve granice primorske okolo Slanoga i Stona. Pošlju u toliko ga¬ 
liju da navijesti svim pomorcima i ribarima, ako se ne bi kući 
vratili, da će ih se držati za pobunitelje, i uslijed toga da će 
izgubiti svoja imanja. 

U toliko dopre u Dubrovnik iz Altamure u Pulji vojvoda 
po imenu Spiritus, s vojskom i oružjem na obranu gradu, 
i s njime vlada stisne uvjete, uzimljajući ga na svoju službu**). 
S toga zahvali vojvodi Ivanišu na njegovoj ponudi da će im 
doći sa 100 ljudi na obranu***). U isto doba Gjuragj Skander- 
beg, bivši dočuo pogibelj kojoj bi izložen Dubrovnik, da bi iska¬ 
zao svoju hamost, dogje glavom na njegovu obranu s jednom 
plavi i 18 ljudi, ne zahtijevajući za to nikakve plaće****). 

Dali sva ta nastojanja, brinuća i pomnje bile bi ostale 
bez ikakva uspjeha, suproć mnoštvu turske sile; i Dubrovčani 
prepadeni izčekivahu od dana do dana kad će vidjeti iza brda 
da se crljene turski saruci. Dali vrijeme prohogjaše, a od Muha¬ 
meda ni glasa. 

Evo što se zgodi. — Muhamed pošto preda nj dogjoše 
poklisari, uljudno ih primi, te i vjeru im poda da neće ni ta¬ 
knuti grada, a samo zemljište dubrovačko da će zauzeti. Dali 
umoren od poklisara, i te se namjere okani, i odustavi se od 


jV*) Rog. 15 jun. 1463. 

**) Rog. 27 jun. 1463. 

***) Rog. 21 et 27 jun. 1463. 
****) Maj. Cons. 28 jun. 1463. 
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osvojenja Dubrovnika, povraćajući se k svome stolnome gradu sa 
svom vojskom. Od kuda tolika promjena? Što omekša srce 
samosilnika prema jednoj maloj državi, koju se bio zakleo da će 
uništiti, i koju je lasno mogao smečiti kad god je htio? 

To se sve dogodi uslijed čudnovite obrane sv. Vlaha. 

Muhamed bijaše zaputio s vojskom put Dubrovnika, i dopro 
do Sutjeske; kad iznenada mu se objavi čestiti starac, koji 
vrhunaravnom slobodom zaprijeti mu, da će biti zlo po cjega 
ako se ne okani svoje silovite namjere. U to mu se konj strašno 
prestraši, i nogama posmu (12). Muhamedu se zatim ne da tje¬ 
rati dalje; a rumenski paša, komu on očitova objavljenje, ončas 
pošlje svoga teklića, nukajući dubrovčane da bi na cara poslali 
poklisare. 

Banjina ovako opisuje čudnovati dogagjaj: — “God. Isukr- 
stove 1463 bjehu učinjene velike štete i porazi kuća i basćapo svemu 
varošu okolo grada, a to porad straha Mehmeda sultana, tur¬ 
skoga cara, koji bijaše s vojskom dopro u bosansku zemlju da je 
posvoji. I bivši Dubrovčani doznali da on imaše svu misao oglo- 
biti Dubrovnik, i da jezdeći s vojskom put Dubrovnika bijaše 
dopro do Sutjeske, obrate se Bogu milostinjama i molbama, i 
narede post u oči svetkovine Tijela Gospodinova; i tako se vrati 
Turčin natrag, jer njemu jezdećemu tri krati konj pristane i no¬ 
gama posrne. Bivši paka činio doznati poklisarima da mu je 
misao uzeti svekoliko dnbrovačko zemljište, a slobodan ostavit 
sami grad, Dubrovčani, pošto se dogovoriše, ne iznahodeći druge 
pomoći, čine ujesti u vijeće sve starije, te Nikola Serafin Bunić 
koji ne bijaše malovijećnik, nauči ih što imahu odgovoriti Turčinu, 
to jest, da ako bi htio dubrovačko zemljište, oni bi grad predali 
ugarskomu kralju. Što kad ču Turčin, i vidivši njihovo očajanje, 
obeća im sačuvati slobodu. Pa zatim zapita poklisare koga sveca 
poštuju, i pošto mu odgovore da je sv. VIako, htje vidjeti mu 
sliku, koju mu pošlju iz Dubrovnika; i tad reče Muhamed, da 
baš oni čovjek zaprijeti mu u Sutjeski, da će mu činit vrat slo¬ 
miti, ako se ne ostavi Dubrovnika.„ — 

Dubrovčani paka za hamost svome svecu, i da bi za vijeke 
ostala uspomena čudnovitog oslobogjenja, odluče za vazda ošti 
post u oči svečanosti Tijela Gospodinova (13). 

Neki spisatelji tumače ovo Muhamedovo ponašanje prema 
našoj otadžbini iz toga, što Turci ne mogoše osvojiti Hercego- 
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vinu, te što su Mlečići bili spravni na moru odbiti navale na 
primorske gradove, i na svrhu što je kralj Matija skupljao sve 
svoje sile da udari na Turčina. Ovo bi htjeli da je spasilo Du¬ 
brovnik, a ne čudno vita obrana sv. Vlaha. 

Ali se nama čini sasvim nevjerojatno da je Muhamed, pošto 
onako slavodobitno preprogje Srbiju, Tračiju, dobar dio Ugarske 
i Bosnu, sve u jedan put ustavio pobjeđni svoj hod iz samih 
navedenih uzroka, i da se je s toga vratio kući i pretrgnuo svoje 
vojevanje u najbolje doba godišta. 

Jeli moguće da malo zemljište Hercega Stjepana, i mali 
broj njegove vojske mogao je taki strah podati ogromnoj Muha- 
medovoj vojsci, pošto veći dio Hercegova zemljišta posvoji Mu¬ 
hamed, te isti Stjepan bi usilovan spasit se na mletačke brodove, 
i dati za taoca prvorogjenoga svoga istoimenjaka sina, koji se pak 
poturči i oženi s jedinicom kćerom Muhamedovom? Što Matija 
prepravljaše vojsku protiv Turcima, to je moglo smetati Muha¬ 
medu, dali ga ne ustrašiti sred tolikih pobjeda da pobjegne na¬ 
zad, kad je bio na vratima da se do mora prihvati; toliko manje 
kad mu nijesu mogli mnogo zla učiniti ni Mlečići, koji su bili u 
nuždi da svoje pokrajinske gradove utvrde i brane, a kamo li 
da se o Dubrovniku zabavljaju. 

Dali dogagjaj koji navedosmo nije gola pučka predaja, jer 
imamo o njemu i javnih svjedočanstva same vlade, koji pripisuju 
to oslobogjenje božijoj milosti dostignutoj po Vlas inu ispro- 
šenju, a ne drugome uzroku*). 

Najpotle istinitost čudnovitog dogagjaja ishodi još više vje" 
rojatna, kad se promisli — pošto je stalno da se Muhamed bi¬ 
jaše zakleo da će posvojiti Dubrovnik — baš da se je u gore 
navedeno doba i okanio s drugih uzroka dubrovačkog posvojenja, 
da ne bi ipak bio minuo Dubrovnik taj udes kada Turci slije¬ 
deće godine provališe po drugi put u Bosnu, te sigju do Norina, 
koji razoriše, pošto god. 640 bi iznovice sagragjen; ili potla, kad 
kolovozom godinu docnije uljezu u Stjepanove zemlje, obsjednuvši 
Herceg-novo; ili iza toga, kad posvojiše veći dio pokrajinskih 
gradova, kako na pr. Novigrad, Obrovac, Zemonik, Ostrović, Vranui 
Solin i t. d. — dočim Dubrovnik pri takoj strašnoj oluji, sli- 


*) Vigji opaske pod br. 12 i 13. 
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jedio je življeti u miru i u svojoj slobodi, ispunjajući se ono što 
bi narečeno u natpisu urezanomu kod vrata od Ploča god. 1538 : 

Este procul scevi, nullum hcec per scecula Martem 
Castra timent, Sancti guče fovet aura Senis. 

Sasvim da ne znamo izvjesno, čini nam se ipak vjerojatno 
da baš iza gore navedenog dogagjaja bi postavljen na lijevu ruku 
svečevijeh slika grad Dubrovnik, jer stari svečev kip što se časti 
na Gorici, koji je imao biti uragjen okolo XII stoljeća, i sve- 
čeve slike na novcima starog doba, ne nose u ruci grad; a i 
oni srebrni kip koji je na otaru velikomu u svečevoj crkvi u 
gradu, po svoj prilici uragjen okolo polovine XIV stoljeća, iz 
početka nije držao grad u ruci, jer po ukusu radnje, i drugim 
okolnostima, vidi se da je grad bio urezan i priložen izmegju 
god. 1480-1485 *), dakle malo doba iza kako se bijaše zbio na¬ 
vedeni dogagjaj. Tijem dubrovčani pokazivahu veliko pouzdanje 
u svoga parca, koji po dva puta oslobodi im otadžbinu od ne¬ 
prijateljskog poraza. 


*) V. opasku 22. 
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Očita svečeva obrana prigodom trešte god. 1520. Padnuće grada 
u trešnji god. 1667. Svečeva obećanja ispunjena. 


Dubrovačko je zemljište izloženo čestim i strašnim potre¬ 
sima (14), koji, dakako, imaju biti u savezu s prirodnim jošte 
ne poznatim uzrocima. Ali to ni malo ne smeta da Gospodin 
Bog, koji je te uzroke stvorio, ne može svegj unaprijeda njima 
vladati, te im ustaviti silu po svojoj svemogućoj volji. 

Dubrovačka povijest, koja je puna tijeh strašnijeh priro- 
dnijeb očitovanja, donosi u isto doba izobijno dokaza božijeh 
milosti, koje su u takijem prigodama dostigli Dubrovčani po i- 
sprošenju njihova nebeskoga zaštitnika. 

Godina 1520 odlikovala se megju ostalijem, čestijem i gro¬ 
znijem potresima u Dubrovniku. Da utaže božiju rasrdžbu, odluči 
vijeće strogu post u oči uzašašća Gospodinova*). Kad baš na 
dan rečene svetkovine, koja podaše na 17 svibnja, okolo 7 ura 
u jutro, jaki potres omalo ne uništi vaskolik grad. Panuše mnoge 
gragje, i okolo dvaestero čeljadi ostane pod kamenjem, osim ih 
mnogo osakačenijeh i pritučenijeh. Sama materijalna šteta raču¬ 
nala se za 100 tisuća dukata u gradu, a za 50 tisuća po okolišu. 
Dali kako u svijem ostalijem, tako i u ovoj nezgodi priteče na 
pomoć Vlasina obrana. Počujmo kako Banjina opisuje onaj 
dogagjaj: — “Godine Isukrstove 1520 bijaše strahovita trešnja u 

*) Rog. die 9 maji 1520. 
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Dubrovniku i svemu njegovu zemljištu dne 17 svibnja na 11 *) 
ura od dneva, kad se slavila svetkovina uzašašča Gospodinova 
u doba kneževanja Petra Boža Sarake, i tako se zatrese da 
mnogo vlasteoskih kuća u gradu bjehu štetovane i do temelja ra¬ 
zorene; što se jednako zgodi i od crkava, a navlastito od stolne 
crkve, gdje osta mrtvo jedno čeljade, a mnogi budu ranjeni; a 
po kućama umrije 17 čeljadi. Šteta po gradu računala se okolo 
100 tisuća dukata, a po selima preko 50 tisuća. Onda je trešnja 
trajala za 20 mjeseca. U ono vrijeme nekoliko čeljadi vidjelo je 
prignut se brdo Brgat, kako da će pasti na grad, i da ga sv. 
Vlaho uzdrža. Za to odrede u malom vijeću da se u znak bo- 
goljubnosti sagradi crkva na čast i slavu uzašašća Gospodinova 
za uspomenu trešnje koja bi na tu svetkovinu, i bje sagragjena 
kod samostana Franjevaca troškom javne blagajne, i dovršena 
god. 1536.„ — 

I Bazzi jednako donosi u svojoj povjesnici rečeni doga- 
gjaj *): — “Na svetkovinu uzašašća Gospodinova tako se strašno 
zatrese u Dubrovniku, da učini štete u gradu za 100 tisuća du¬ 
kata, a po dvoru u selima preko 50.000, i umrije okolo 20 če¬ 
ljadi, a mnogo ih više ostane ranjenijeh i stučenijeh. Pripovijeda 
se kako nekoliko čeljadi, megju kojim i nekoliko Turaka koji se 
nahogjahu izvan grackih vrata put istoka na mjestu zvanu Ploče, 
vide brdo Brgat, koji je poviše grada, naklonjeno kako da će 
na nj pasti. Dali da slavna Djevica sa sv. Vlahom ne do- 
pustiše da pade. Na zahvalu bje sazidana jedna pobožna crkva 
na slavu uzašašća Gospodinova kod samostana sv. Franje. I svake 
godine na taj dan prohodi se svečanim proishodom.„ — 

Na zahvalu dakle primljene milosti, i za spomenu velike 
trešnje, odluči vijeće***) da se bude unaprijeda osluživati oštri 
post u oči uzašašća Gospodinova. Bude za isti razlog odregjena 
gragja crkve uzašašća Gospodinova ****), i naslonjena trima na- 
stojnicima, za tu svrhu odabranim, Danijelu Kastiću, Damjanu 
Minčetiću i Petru Sorgoviću, i bi dovršena g. 1536. Na viječnu 
uspomenu bude i dotični natpis na pročelju urezan. (15) Pučko 
predavanje donosi, da preko gragje i same vladike nošahu po- 

*) Što bi sada odgovaralo 7 uri u jutro. 

**) Storia di Raugia, 1. II pag. 74. 

***) Bog. 19 maji 1520. 

****) Rog. 24 maji 1520. 
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trebito kamenje. Bude paka utemeljen zavjetni proishod na dan 
svečanosti uzašašća Gospodinova, koji, zapušten s političnih u- 
zroka od god. 1806 do 1844, običaje se i dan današnji. 

Opet god. 1639 ponove se potresi, i nekoliko poglavitih 
kuća sruši se, osim mnogo drugih manjih a svijeh ostalijeh o- 
slabi temelj, s česa bude potrebito poduprijet ih. Bjehu učinjene 
javne prošnje Svecu, a mjeseca rujna učine zavjetni proishod. (16) 

Oslabljene gragje i uzdrman vaskolik grad, ne potrebova 
nego jako malo da se sasvim sruši. I to se baš zgodi na 6 tra¬ 
vnja god. 1667, u veliku srijedu, kada se kupljahu gospoda na 
obično općeno vijeće, da bi oprostila pedepsu krivnicima prigo¬ 
dom svečanosti Uskrsnuća Gospodinova, i kad čeljad dolažaše 
na božiju službu. Okolo devet ura u jutro jedan ne dugi, dali 
jaki potres, obrati vaskolik grad u gomilu kamenja; a ono malo 
što čitavo ostane, oganj popali. 

Evo kako Appendini opisuje žalosni dogagjaj: — “Ve¬ 
drina se blistaše na nebu, a blaga tišina svuda se prostiraše; 
neki megju stanovnicima bjehu po crkvama, a drugi jošter u svo- 
jijem kućama, kad bez ikakva predhodećega zlamenja od vjetra 
ili druge uzđušne pojave, jedan kratki dali snažni potres obali 
malo ne cijeli grad izvan tvrgja, kužišta, i nekojih zgragja tvrdo 
sazidanih, i okoliša grackih mira, oštetovanih ipak na mnogo 
mijesta. Pet tisuća duša nagje se u jedan tinji čas nesrećno za¬ 
kopane megju razvalinama. Sred strahovite buke uzdrmanih brda, 
vigjaše se zemlja da se ugiba pod nogama, a plavi da se turaju 
megju se i krše, a druge da njore pod vodu kao da će potonuti, 
a jedna tvrgja rastvorila se za dva puta, pa se zatvorila. Opaze 
takogjer da uz neku strahovitu i muklu tutnju, priličnu gromu, 
koja se podulji za koji dan, bez da se je moglo znati od kuda 
ishodi, more smanji za četiri krati svoje vode, a pak ih poveća 
za dva lakta u visinu; prisuše vodmeti i bunari, a prašina se u 
visinu uzdigne poput gusta oblaka i prekrije nebo. U tome tu¬ 
žnome poremetu stvari, lasno je zamisliti žalosno stanje svakoga 
onoga koji ne osta prekriven od razvalina. Šest stotina ljudi, koji 
po čudu se izbave iz srušenih zgragja, ranjeni jedni u glavi, 
drugi u rukama, a neki u nogama, skupe se na trgu gdje nijemi 
i tresući se, ne poznavajući nikoga a od nikoga ne poznati, sa- 


*) Notizie ist. critiche ecc. t. I, pag. 321. 
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družuje se malome broju onih koji ostaše čitavi, kojim se činjase 
kao da je doprla svrha svijeta; tako je živo u njima dmuće si¬ 
lovitog potresa koji se ču malo časa prije. Strah i zabušenost 
diže svakome svako ćućenstvo, te da kogod, pošto progje prvi 
strah, povrativši se u se, hotio je slijediti glas svoga srca, i o- 
dletjeti u pomoć roditelja, žene, djece, brata, prijatelja, otadžbine, 
sred novih potresa ili polumrtav ustavlja se, ili iznenada prikri¬ 
ven je kamenjem koje padaše, ili vidi nekorisne svoje napore i 
trude, jer je grad jedna sama gomila kamenja, što napupja uže 
pute, niti dopusta da čovjek vidi gdje mu je bila kuća. Na sve 
strane čuju se žalosne vike onih koji na strašni bolesni način 
umoreni prosu utjehu, u doba kad svak potrebuje pomoći. Sime 
Ghetalđić knez republike s mnogo ih svoje obitelji, mnogo vijeć¬ 
nika koji čekahu pred kneževoj palači da zazvoni ura od vijeća, 
Gjuro Krook odregjeni Olandeski Residenat kod Porte sa 30 
pratilaca, dva malteška viteza, jedan gospodar iz njemačke ze¬ 
mlje, dumnice zvane sv. Marka, svi ostanu prekriveni pod razva¬ 
linama i kukavno dospješe. Jednaka bijedna svrha dopade mno¬ 
štvu mlagjahnih učenika, koji nakon koji dan jošte se čuše bo¬ 
lesno ječati i prositi vode, bez da se mogao iznači nikakav na¬ 
čin da im se pomogne. Od svećenstva ne ostane nego samo de¬ 
seti dio; i Arkibiskup, koji metnuvši se kroz prozor spasi se 
dali teško ozlegjen u jednoj nozi, siluje se otrčavati s malo sve¬ 
ćenika svuda po gradu kuda se moglo prohođiti, te izpovijeda, 
odriješiva blagosivlja, udahnjiva, da nekako rečem, život mnoštvu 
čeljadi koja ga okružuju, hvatajući se za njegove haljine kada bi 
se iznovice zatreslo; i zatim odstupi put Gruža s nekoliko du- 
mana, štićenijem očitim djelom božijega providjenstva. Malim po¬ 
tresima koji sve udilj slijegjahu, pridruži se silnoviti požar, koji 
naravno bukne izmegju drvlja razorenih kuća po vatri i pećima 
koje bijahu ražežene prije trešnje. Snažni vjetar uzdigne se iz¬ 
nenada, te rastegne svuda oganj, i tako mnogi koji su mogli u- 
bjegnuti porazu, nemilo izgore; a bijedni zaostavši sjemo tamo 
po gradu sakupljeni i ne daleko izvan grada, ili na brodovima 
pod Lokrumom gdje bijahu pobjegnuli, čekaju napokonje dokon- 
čanje, pošto bude oganj prižegao tri spremišta od praha i so- 
litra. Dali za dobru sreću same razvaline put mu zapriječiše. 
Pošto se požar izgasi u većemu dijelu, čopor vlaharije, koja slu¬ 
čajno đogje u Dubrovnik radi trgovine, sadružuje se s nekim 
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državnim seljacima, te stavi se bez milosrgja okrutno ponašat pro¬ 
tiv nevoljnicima, i krade, bez straha od kazni, zlato, srebro, i 
moći zakovane u ova dva kova, dočim svak zabavljen samom 
misli svoga spasenja i onoga svoje rodžbine, ne usugjuje se pro¬ 
tiviti im se. Niti je već niko u biću da obilazi one razvaline, jer 
da bi lašnje i sigurnije krali, svojim puškama ubijaju sve koje 
susretaju. Vijeće sastavljeno od samo 25 zaostavše vlastele, on- 
čas se sakupi, te neiskazanom postojanosti ustegne lupeštine vlaha, 
čineći zatvoriti vrata od Ploča, i potjerajući s Revelina drugi 
čopor puno veći, koji bijaše sišao da uzmnoži štete nesrećnoga 
grada. Prva mu bi misao činiti iskopati ispod razvalina one ne- 
srećne koji su jošte u životu. Nikola Bunić, najoprezniji i naj- 
hrabreniji megju njima, sa ono malo vojske što osta u životu, 
i pomoću nekijeh đrugijeh, prenese ih u jednu tvrgju, dočim su 
jošte tisuću pogibelji oda svijeh strana. Iskopani ponavljaju rane 
i suze svijem onijem koji ih cijenjahu jurve mrtve; te jošte i 
treći dan iza strašne nezgode bi iskopan koji nesrećnik, koji se 
povrati na život. „ — 

Iza ove nesreće činilo se da je Dubrovniku klonula napo- 
konja ura, jer vaskolik ovaj tužni rasap, koji bi bio ražalio i 
najkrutije srce, imao je biti samo početak đrugijeh mnogijeh, da 
ne bijaše božija milost priskočila u pomoć. 

Kajmakan bosanski s Muftirom i Vizirom, na glas tolike 
nesreće Dubrovnika, navedu Sultana ne samo da ne bude opro¬ 
stiti Dubrovčanima obični harač, kako oni prošahu, dali da im bude 
zaiskati blago i baštinstvo izginutih obitelji prilagajući tomu ti¬ 
suću drugih zahtijevanja. Dubrovčani sve načine upotrebiše da bi 
odagnali strašne posljedice takog nasilja, te pošlju Marina Ka- 
bužića, i Vlagja Bučića u Carigrad da bi prignuli cara na milost, 
a u Bosnu ka kaimakanu neumrloga Nikolu Bunića i Marina 
Gučetića, ljude najveće koje je onda imao Dubrovnik. Ovi po- 
sljedni netom dopru u Bosnu, bjehu utamničeni, pa poslani k caru 
u Silistriju gdje slavno za otadžbinu životom se rastavi Bunič*). 

Pri svijem naporima vrlijeh ovijeh domorodaca ostane tvrdo 
tursko srce; te bosanski paša po naredbi kajmakanovoj spravi 
vojsku da s njome navali na tužni Dubrovnik. 


*) Viđji mu životopis priopćen od L. Kukuljice u “Dubrovniku,, za 
god. 1868. 
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U tijem iješkoćama sakupi se vijeće da bi providjelo spa- 
sepju svoje otadžbine. U doba kad pristrašeni i smeteni gledahu 
muče jedan drugoga ne znajući što imaju zaključiti, eto rastva¬ 
raju se vrata i ulazi redovnik franjevački, guarđijan samostana 
na Daksi, po imenu Pavao iz Milana, a s niska stasa po itali- 
janskome prozvan Paulin, čovjek u velike bogoljuban i svet, i 
s toga od svjjeh preko mjere štovan i čašćen. Izjavi on tada vi¬ 
jeću, kako mu se svetac objavi, kad se nahogjaše zabavljen u 
molitvi, i navijesti mu, da će Dubrovčanima brzo svanuti bolja 
budućnost, jer da ih on neće nikada zaostavitl (17) Taj nebeski 
glas ohrabri vijećnike i poda im jakosti i boljeg svjeta. 

Što svetac im obeća, to i ispuni. — 

Vizir Kara-Mustafa dočim se pripravljao da pogje s vojskom 
na Beč, odluči u povratku se svratiti na Dubrovnik, kuneći se 
da će ga iznova razoriti. Tužna vlada da bi utažila nemilog vi¬ 
zira, proda, papinim dopustom, glavnice pobožnih zaklada, koje 
u dobro doba bijahu Dubrovčani uložili u zajamnice Napuljske, 
i pri tomu isprazni svoje pjeneznice ne samo, nego i uzajmi no¬ 
vaca, a sve to da bi na kojigod način darovima umirila nemilog 
samosilnika. Dah sve zaludu; bijesni Turčin bijaše se zakleo da 
će nas poraziti. 

Bog i sreća dade da Mustafa bi razbijen pod Bečom (12 
rujna 1683); te Sultan za tim poda naredbu da Mustafa, koji 
se vrati kod Biograda kupeći novake za novi rat, bude životom 
rastavljen. Tako Dubrovnik ubjegnu strašnoj pogibelji; a vijeće 
god. 1687 odredi da se bude za vazda svetkovati uspomena o- 
slobogjenja na 16 srpnja, dan posvećen bi. Gospi od Karmena, 
u koji dopre u Dubrovnik glas Mustafine smrti, i naredi za tu 
svrhu da se sagradi crkva Gospe od Karmena. 

Smrti rečenoga nemiloga vizira dospiju zadrkivanja i ne¬ 
pravedno zahtijevanje Porte, i Bučić zaplati Carigrackom dvoru 
sve harače do god. 1696 samim 80 kesam (18). 

Dubrovčani pripisaše sv. Vlahu i druge velevažne oblak- 
šice stečene iza ovijeh dogagjaja. God. 1703, u doba poklisarstva 
Vlagja Bučića, dostignuše da godišnji harač, hoji onda bijaše od 
10,000 dukata, bude obaljen na trigodišnji, sa ugovorom-đoMe 
oporave ; i premda skoro prispiju bolja vremena, nikada unapri- 
jeda nije bilo riječi o uvjetu postavljenu. A da bi zahvalili svome 
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svecu, dubrovačko vijeće odluči, da se svake godine čini i od 
toga svečana uspomena u njegovoj crkvi. 

Tako su trajale stvari u Dubrovniku do god. 1713, kad ne- 
naviđnost i zloba dubrovačkih neprijatelja navede Sultana da opet 
zaište godišnji harač. Na # sve razloge i molbe odvraćaju iz Cari¬ 
grada ovijem jednijem odgovorom: ili se vratiti na stari običaj, 
ili da će udriti na grad. 

U tim tjeskoćama Dubrovčani obrate se svome svecu. Za 
tri dni trajahu javne molitve u njegovu hramu; dali prije nego 
dovršiše onu triđnevnu prošnju, stigne vijest, da je okrutni sultan 
bio smetnut s prijestolja, a mjeste njega uzvišen Muhamed I, 
koji ljubljaše Dubrovčane, i koji poslije stavno potvrdi povlasticu 
da se harač ne ište u Dubrovčana nego samo svake treće go¬ 
dine*), i tako je slijedilo sve do dospijetka dubrovačke vlade. 


*) Niccolai pag. 70. 
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Vjerozakon zaštićen i uzdržali. Pogibelji kojim Dubrovčani bjehu 
izloženi u tom obziru, i njihova revnost za svoju vjeru. Dokaz 
svečeve obrane. 


Nema nesreće toliko ubitne koja bi mogla dopasti jedan 
narod, koliko kad izgubi vjeru, i ovo je pedepsa najoštrija me- 
gju svijem, kojim božije providjenstvo očituje svoj gnjev nad lju¬ 
dima, iza kako ih je zaludu poticao na svigjenje svijem ostalijem 
načinima. 

Ako se dakle naš svetac toliko starao za slobodu i mate¬ 
rijalno blagostanje naše otadžbine, to većma se imao brinuti za 
uzdržanje i napredak katoličanske vjere, kako on sam bijaše 
obećao. 

Da to dokažemo dosta bi bilo svrnuti oko na samo doba 
kada se svetac objavi Dubrovačkim Obraniteljem, po čemu očito 
ishodi, da je njegova zasluga ako se naša otadžbina srećno uz- 
drža čista u katoličanskoj vjeri. 

God. 864-5 bijaše granula kršćanska svjetlost u Bugarskoj 
pokrštenjem kralja Bogara Mihajla. Ali za nesreću zajedno s isti¬ 
nama počnu se uvlačiti krivonauci različitih istočnih slijedaba. 

Oglasi se megju poglavitijem pop Jeremija, iliti Bogomil, 
koji nagje ovu zemlju dobro pripravljenu za propovijedanje svo- 
jijeh nauka (927-950), bivši razne slijedbe krivovijerstva prire¬ 
dile na to onaj puk preko vladanja bugarskoga cara Petra 
(927-968). 
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Načela slijedbe Bogomilž, naslonjena su na gnostičko-mani- 
kejski dualizam. Pripoznavahu dva početka, dobro i zlo; i da je 
prvi stvorio duhove i čista bića, i da je njegov nevidljivi svijet 
gdje je dobro i savršeno: a posljedni da je tvorac tvari i svijeta 
i od njega da izlazi svako zlo. Za njih Jezus nije Bog, kao ,ni 
Duh Sveti, nego su najviši megju Angjelima, i tijelo mu nije bilo 
pravo tijelo, on nije ćutio telesnih potreba, niti je muku podnio 
niti umro. Da su duše čovječije nebeskog izvora, i zato da nijesu 
mogle biti stvorene da za vijeke ostanu na zemlji; imaju se po¬ 
vratiti u nebo, niti je potrebito da dobri Bog učini šta osobito 
da ih izbavi od vlasti zloga početka; samo treba da svrše svoju 
pokoru, što se puste zavesti od zloga Boga, a zastoji u tomu 
da se drže nauka ove slijedbe i da stupe u njihovu crkvu. Smrti 
se dokonča pokora onih ljudi koji su stupili u njihovu crkvu, a 
duše njihove zatim prohode na nebo. Duše ostalih koje nijesu 
stupile u njihovu crkvu, prohode u druga telesa, dok se ne sa- 
vrše. Nema uskrsnuća puti. Ne priznavahu ustanove i uredbe u 
crkvi koje su vezane na tvar, kano krštenje vodom, priopćenje 
milosti rukopoloženjem i t. d. Ne priznavahu takogjer reda sve¬ 
ćeničkoga. Otud je lasno vidjeti kakva bi njihova ćudorednost 

Nauci Bogomilovi u brzo se rasprostranu po svoj bugar¬ 
skoj, jer njihovi slijedbenici megju sobom su se zvali “hrišćani,,, 
s česa pravovjerni nijesu ni znali u čemu sastoji njihova herez. 
U istoj vladalačkoj porodici kralja Samuila Šišmanova sina (976) 
imali su bogomili privrženika, a Gavril sin Samuilov, inače Rad- 
mir-Roman, i njegova supruga bijahu revni pristaše ove sekte. 

Preko XI stoljeća bogomili prekorače granice bugarske ze¬ 
mlje, te kao iz središta trakovi, razigju se na sve strane na 
okolo po cijeloj južnoj polovici balkanskog poluotoka, naročito u 
Srbiji, Bosni, Slavoniji, Hrvačkoj, i Dalmaciji, i njihovi privrženici 
u ovim pokrajinama bjehu prozvani “Patareni,, *). 

Za tim se raširi po Italiji i po Francuskoj, a pak po Ugar¬ 
skoj i dalje po Njemačkoj, pače i do Engleske; i tuda su se na¬ 
zivali Katari i Albigezi. 

Pošto Bogomilova sekta prekorači Bugarsku, najveće se ra¬ 
širi megju jugoslavjanskim zemljama u Bosni i Humu, gdje ban 
Kulin i župan Miroslav, koji vladahu u drugoj polovici XH vi- 


*) Bački — Bogomili i Patareni —u VII Radu Jug. Akad. i sljeđećijein. 
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jeka, podupirahu Bogomile iliti Patarene, tako da na izmaku XII 
stoljeća, malo ne cijela Bosna i Hum bijahu sa svojim vladajućim 
porodicama okaljane rečenom herezi. 

Dubrovčani bjehu dakle odasvud na okolo okruženi patarenima 
(19), i nahodeći se u tijesnom savezaju sa svim kraljevima i državama 
poluotoka balkanskoga zbog trgovanja, ne mogahu nego opet op¬ 
ćiti s privrženicima strašne ove sljedbe, i njihove naselbine ži- 
vljeti sred mnoštva bogomila ili patarena. K ovome je priložiti, 
da obično kod vladajućih dvora slavjanskih, nahodilo se dubrov- 
Čana, koji su bili na službi istih dvora. Što je imalo slijediti po 
naravnom tečaju stvari iz ovoga tijesnoga općenja, nego da se 
imala lasno uvesti u dubrovačko zemljište ova herez, koja se 
raspruži u svijem susjednim državama, i do najbližnih predjela 
sve pokvari svojim otrovnim načelima? 

Ali nam priskoči u pomoć naš nebeski zaštitnik, koji kako 
se brinuo za naše dobro vremenito, toliko veće se starao za či¬ 
stoću naše vjere. 

Dubrovčani ne samo da se nijesu nikada okaljali ovijem 
krivovjerstvom, nego su sve načine upotrebili kako će mu hod 
pripriječiti i silu slomiti na okolo sebe. S toga kad stekoše po¬ 
luotok Stonski i Konavlje, kojih zemalja stanovnici bjehu gotovo 
svikolici patareni, ončas prva im bi pomnja i revnost da bi oči¬ 
stili herez a uveli katoličku vjeru, što im brzo pogje za rukom 
djelovanjem ot. franjevaca. Rimska stolica u tom obziru ne sa- 
krati im pristojnu hvalu u Vasilejskom saboru *). 

U isto doba paka kad se bogomilsko krivovjerje raspružalo, 
Focijevo raskolništvo morilo je grčko-istočno carstvo, zavodivši 
takogjer dobar dio slavjanskih kraljevina. Ni u tim tjeskoćama, 
pomoću svoga sveca, Dubrovčani se ne izgube, jer mjeste da 
po srnu s ostalijem, njihova otadžbina bi paček utočište svih onih, 
koji željahu čistu sačuvati svoju vjeru, a ne mogahu to dostig¬ 
nuti u svome rodnomo mjestu; s toga, piše Rastić, mnogi osta¬ 
više rodno svoje mjesto u kome već ne mogahu boraviti, i veći 
dio ovih, i megju njima najbogatiji, presele se sa svojim obite¬ 
ljima u Dubrovnik. 

Nikada pak većoj pogibelji ne bi izložen Dubrovnik, što 
kad Muhamed bijaše se zakleo da će poraziti Dubrovnik. Da je 


*) Appendini — Notizie istor. critiche ecc. t. I, pag. 173. 


Digitized by v^.ooQle 



85 

dovršio svoju namjeru bio bi se u Dubrovniku zamijenio križ 
polumjesecom, a crkve obratile u džamije. Ko nas od te straho¬ 
vite pogibelji oslobodi ako ne sv. Vlaho, kad teško zaprijeti Mu¬ 
hamedu da se okani Dubrovnika, inače da će životom platiti? 
I nije samo jedan put oslobodio Dubrovnik od bjesnoće turskih 
čopora; te svaki krat kad sačuva dubrovačku slobodu, sačuva mu 
i vjerozakon; tako da, ako naši oci imadoše mu biti harni za 
dar slobode, i za čestito materijalno đobrostanje, još veće mu 
imadoše zahvaliti za uzdržanje prave vjere koju on branijaše i 
činjaše napredovati megju njima. 

Pod zaštitom svećevom treba dakle rijeti da se uzdržala u 
Dubrovniku čista katoličanska vjera, ne samo, dali da jošte pod 
njegovim mogućim štitom Dubrovčani su postali apostoli, da o- 
vako rečemo, u mjestima posvojenim od Turaka. Prvi su bili Du¬ 
brovčani koji uslijed ugovora s Orhanom mogahu slobodno opra¬ 
vljati po cijelome carstvu obrede svoje vjere. Budu dubrovčani 
koji dobiše dopust graditi crkve po svemu carstvu; i gdjegod ih 
bijaše znatniji broj, uzdizali bi hrame, učione, bolnice, i t. d- 
Njihove su crkve bile rastvorene svim kršćanima onih mjesta 
jer drugijeh nije bilo, dokle posredovanjem zapadnijeh kršćan- 
’skijeh vlada, i pomoću rasposlaništa sv. vjere, dobiše jednaku 
povlasticu i drugi narodi. 

Evo što Lukarić piše u tom obziru*): — “Budući da u slavi 
zidanja nijesu naši oci bili zadovoljni svojim djelovanjem u okrugu 
grackih zidova, stanu graditi i načinjati crkve i samostane po 
okolišu; jednako i gragjani koji su trgovali po istoku, potaknuti 
plemenitim revnovanjem vijećnika, nastojahu slijediti njihova djela. 
I zato uzdignuše hrame u Srbiji, Trikonezu, Sredcu, u Romaniji, 
i u gornjoj Miziji, i kod velikoga mora, postavljajući svećenike 
da opravljaju božiju službu; po čemu izagju od velike koristi 
pravovjemijem, jer pošto umru jedni, drugi naši trgovci koji za 
njima dohode i obilaze ona mjesta, gdje kršćanski vjerozakon 
sasvim je od varvara ponižen, brinu se za posvećena mjesta, tijem 
nasljedujući sjajna djela svojih praotaca.,, — 

To isto svjedoči Matija Gundulić**^: — “Imaju dubrovčani 
svoje crkve, u kojim kapelani, od njih dobavljeni i hranjeni na 

*) Luccari — Annali di Rausa, Venezia 1605 — 1. III, pag. 114. 

**) Gondola — Relazione sullo stato della religione in oriente nel 1674. 

V. Ban duri t. II in Animadv. in lib. Porphirog. 
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troškove pojedinih općina, javno opravdaju božiju službu, govore 
mise i dyele sv. sakramente.* — 

I sami inostranci jednako su pisali o revnosti Dubrovčana 
za božiju vjeru. Luka Linda*) ovako govori: — “Osim slobode 
koju Dubrovčani uživaju u svim državama turskog carstva, ne 
plaćajući nikakvu carinu, dopušteno im je jošte držati crkve i u 
njima božiju službu opravljati, javno govoriti mise i činiti druge 
crkovne službe sa svom svečanošću, kako se običava usred kr¬ 
šćanstva; i ne samo u gradovima, dali megju istom vojskom, i 
posred tabora, gdje prisustvuje sami kraljević car turski, dopušteno 
je poklisarima dubrovačkim da čine govoriti mise i sve drugo o- 
pravljati što se tiče božije službe, po obredima kršćanskog za¬ 
kona; i to se je dogagjalo u doba sultana Osmana kad otigje 
posvojiti Poljačku g. 1621, gdje nahodeći se sred vojske dubro¬ 
vački poklisari, posred tabora, pod svojim šatorima činili su ja¬ 
vno govoriti misu od svoga kapelana, na koju bi dolazili svi kr¬ 
šćani koji ostadoše u istoku; uzdržajući se oni mali ostatak kr¬ 
šćanstva u neockvrnjenosti svoje vjere troškom one pobožne 
skupovlade štićen, povlašćen i sačuvan; jer dubrovčani u svim 
poglavitijem gradovima rečenog turskog carstva imaju naselbina 
svojih podložnika, koji brane druge kršćane ondje stanujuće sa 
svojim obiteljima, i uzdrže crkve, kapelane, propovijedaoce, i druge 
poslušnike u evangjelskoj božijoj službi, održavajući toliko duša 
u odluci svete vjere, ogromnijem gođišnjijem troškom.,, — 

Zaglavićemo svjedočanstvom Urbana Cerzi-a, tajnika ra- 
sposlaništva sv. vjere u doba Inocencija XI, što donosi u izvješću 
o kršćanskoj vjeri u turskim državama**): — “Ne da nam se 
primučati o velikoj koristi što donose Dubrovčani katoličanskoj 
vjeri u rečenijem državama, u Bosni, Bugarskoj, Srbiji, i drugim 
bližnim, dočim megju drugim povlasticama koje dobiše od sultana, 
komu plaćaju godišnji danak, ima ona, da mogu držati u reče¬ 
nijem državama mnogo naselbina, gdje imajući crkava, opravlja 
se javno božija služba od kapelana hranjenijeh od istih naselbina, 
ne samo za svoje narodnjake, dali jošte i za inostrance; i to je 
u Biogradu, Ručiku, Silistriji, Provatu, Ađrijanopolju, Sofiji, Pro- 
kuplju, i Novompazaru, gdje su katolici ne samo oslobogjeni od 

*) Linda — Descrizione universale del mondo e delle repubblicbe cri- 
stiano, pag. 581. 

**) Appendini — Not. istor. crit. v. 1 pag. 174. 
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mnogo danaka i globljenja turskoga, dali su i slobodni od gu- 
leža, što s dopuštenjem iste turske vlade, čine grčki biskupi.,, 

S razlogom reče dakle Fari at o (20) da se u turskomu ono 
malo katoličanstva uzdržalo uslijed revnosti Dubrovčana; jer svi- 
kolici kršćani onijeh država u svojim religioznim potrebama bjehu 
od njih branjeni, i s toga često krati mnogi istočnog ispovije¬ 
danja progju na katoličansku vjeru. Suviše, svi kršćani onih dr¬ 
žava prohodili bi pod imenom Dubrovčana, uživajući na taj način 
njihove povlastice; premda neke pute na štetu Dubrovčani, koji, 
s toga uzroka, kadgod bi imali odgovarati za tugje posle. 

A i drugovgje po katoličanskom svijetu, gdje bjehu nase¬ 
ljeni zbog trgovačkih posala, nijesu se kratili očitovati svoju re¬ 
vnost za kršćansku vjeru, i svuda je sjajala njihova blagodamost 
i bogoljubnost 

Kako su se brinuli za katoličansku vjeru izvan svoje otad¬ 
žbine, tako još više su nastojali da je sahranu čistu u sebe doma; 
te kada Luterov razdor počne se pružati po svijetu, dubrovačka 
vlada očitova odmah svoju stavnost u pravoj vjeri, odlučujući 
svečano u vijeću, da se sažegu na javnome trgu djela Matije 
Frankovića, prozvana Iliričkog Flaka, koja ovaj izrođni 
sin bijaše se usudio skrovito da budu uvedena u Dubrovnik, ne 
mogavši kako je želio pokloniti vijeću neko svoje djelo*). 

A da su se Dubrovčani svegj utjecali svome svecu kad bi 
se nahodila u opasnosti njihova vjera, dokazuje i ovaj dogagjaj. 
U rečeno doba Luterovih bludnja neki mladi plemići pustiše 
se zavesti novijem naucima, te strašeći se vlada da se kroz njih 
ne izopači vaskolik narod, sakupi vijeće da pretrese kako bi se 
prepriječilo zlu. Megju vijećnicim jedan od najstarijeh ustane, te 
reče, da ne ostaje drugo nego se postaviti u svečeve ruke. Bi 
primljen pređlog starca, i za nekoje dane učine se javne prošnje 
u crkvi sv. Vlaha. Ne progje mjesec dana, a smrt zanese svu 
onu nesrećnu mladost**). 

God. 1706 očitim zlamenjem dokaza svetac čudnovitu svoju 
obranu i zaštitu, kad slučajno mrklom noću oganj se prihvati 
njegova hrama. Izgore u onoj prigodi sve crkovne oprave i bo¬ 
gati uresi, i razdraženi plamen rastopi i sažeže sve što u crkvi 

*) Appendini — Not. ist. crit. vol. II, pag. 10. 

**) Ivanović — Pravovjerstvo starijeli mladijem dubrovčanom na izgled. 

U Dubrovniku, 1804 — na str. 71. 


Digitized by v^.ooQle 



88 

se nahogjaše zlatnoga, srebrnoga i mjedenoga uresa; rastopi dra¬ 
gocjeno propeće, srebrnu sliku na velikom otaru sa dvanaest ki¬ 
pova Apostola od čista srebra, i sve ostalo što je resilo svečev 
kip, nešto se rastopi a nešto se u pepeo obrati. 

Čim oganj vladaše svom crkvom, veledušni Kristo Dragi 
(21) usmu u crkvu megju plame, da bi barem sačuvao svečev 
starodavni kip; dali sila mu se odreći viteške namjene, jer mu 
oganj ne dopuštaše naprijed stupati. 

Sve ognjem dakle bi razrušeno, i pokli se izgasi, ne ostanu 
nego sami oštetovani goli miri. Dali koja radost, koje veselje 
probudi se megju Dubrovčanima, koje pouzdanje u svoga sveca, 
kada sred razvalina i pepela čitav i nepovrijegjen sam se izna- 
gje svečev kip? A da bi se bolje očitovala svečeva moguća o- 
brana, opaziše, da je oganj samo nešto malo pokvario mu mitru, 
očiti dokaz da je oganj bio dopro i do njega, i da ne slučaj, 
nego svečeva zaštita spasila je onaj kip sred općenog poraza. 

Pripoznav dubrovčani taj dogagjaj za očito svečevo čudo, 
odrede svetkovinu za uspomenu ove nove milosti na 25 svibnja, 
dan u kome iza požara nagje se nepovrijegjen svečev kip. Te 
kad iznova sagradiše mu hram, na vječnu uspomenu čuda postave 
prema velikomu otaru spomenik sa dotičnim natpisom (22). 

Štićeni obranom svoga nebeskog parca, Dubrovčani su svegj 
uzdržali nepovrijegjenu i goruću svoju vjeru, premda okušaše i 
oni na početku tekućega vijeka raspuštenost francuske vojske, i 
nepobožna načela francuskijeh vladalaca zapovjedajućijeh za osam 
godišta u Dubrovniku. Ufati je, da nam neće nikada ni unapri- 
jeda u ovomu obziru njegova obrana prestati. 


mm*- 
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V. 


Posobne neke sveeeve milosti. Vlasina pomoć prigodom glada 
god. 1716, i bezvlagje god. 1763. Kužna nemoć tolikrati oće- 
rana. Žena izbavJjena iz č eljusti smrti, pošto joj u grlo za¬ 
sjede iglica. 


Dogagjaji, koje ćemo pripoviđjeti u ovome poglavlju, doka¬ 
zuju, da svaki put kad bi se dubrovčani nalazili u kojojmudragoj 
potrebi ili tjeskoći, te bi se obratili svome parcu sv. Vlahu, 
on bi im ončas na pomoć pritekao. 

God. 1716 jedan od najtežih božijih biča, glad, morio je 
sve dalmatinske pokrajine; i premda dubrovačko vijeće bijaše 
upotrebilo svu pomnju da bi odstranio od Dubrovnika teške po¬ 
sljedice takoga biča, sasvim tim nijesu malašne bile. tjeskoće 
koje su se kušale, a puno jače one od kojih su se strašili. Ne 
iznahodeći već ljucke pomoći obratiše se svome obranitelju, koji 
brzo usliši njihove prošnje, jer dan u oči njegove svetkovine 
kada mnoštvo bogoljubnijeh sakupljeno okolo njegova otara naj- 
vruće vapijaše njegovu pomoć, eto iznenada dolazi u gracku luku 
jedan brod krcat žita, koji taj čas obrati u veselje i radost oža¬ 
lošćeni puk. „ Od mnogo sličnijeh milosti — piše Niccolai*) — 
dostignutih ne samo u bližnja vremena, koliko i u davna, grad 
čuva bistru i hamu uspomenu, i tako od mora u komu se objavi 
mnoštvo riba nakon duge neplodnosti, i često od kužne nemoći 


*) Memorie stor. di S. Biagio, pag. 70. 
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koja bi udušena netom đoprije do granica dubrovačke države, 
ili sasvim uništena pošto ih krađimice preprogje. Za koji uzrok 
oni gragjani puni pobožnosti i vjere ne izostavljaju nikakve pri¬ 
gode da bi izjavili svoju hamost plemenitome svome dobročincu.„ 

Svečeva desnica u svakoj tjeskoći bdijaše vrh Dubrovnika, 
te god. 1763, kada za prva dva mjeseca naša otadžbina bi bez 
vlade (23), u kojoj prigodi susjedni neprijatelji prijetjabu posvo¬ 
jiti Dubrovnik, a bosanski paša bijaše se jur pripravio da glavom 
dovede svoju vojsku i posvoji grad, kada ne bi vladara da gra¬ 
dom upravlja, ne suda, ne upravitelj stva, tada baš Vlah ova de- 
.snica očitova svoju obranu, jer “ko se nije nahodio prisutan u 
onoj prigodi — piše Matej Basić*), — trudno bi mogao razu¬ 
mjeti kako je mogao bivati u cijeloj nestašici vlade dobar red, 
mirnoća, svagdana obilnost hrane, bez da se nigda uzdignu ra¬ 
spre ni kavga. Jer izvan samih reda vlasteoskih obitelji, vaskolik 
narod bio je u potpunom miru, razmatrajući sadašnji položaj kako 
ono posao privatnih raspra megju vlastelom, koja su se do malo 
imala smiriti, i po tomu postati prijašnje vladanje.« 

U tijem tjeskoćama dubrovački puk na običajnu preporuči 
se svome nebeskome parcu, i za osam dana bjehu učinjene javne 
prošnje u njegovoj crkvi, a za tim povrati se žugjeni red i mir¬ 
noća i dobra sloga. 

Strahoviti bič kuge često krati prijetio je dubrovačkoj dr¬ 
žavi; i u tijem pogibeljima Dubrovčani su se svegj utjecali sv. 
Vlahu. Izostavićemo opisanje strahovitog pomora god. 1347-8, 
kada, pošto se zavjetovaše Dubrovčani uzdignuti veličanstveni 
hram sv. Vlahu, strašna nemoć presta. Propustićemo opisanje 
dogagjaja XV i sljedećijeh stoljeća, kada često se povrati kužna 
nemoć da umori narod, te samo ćemo prestati na neke dogagjaje 
prošastoga stoljeća. 

Pripovijeda nam Petar Basić**) kako prošastog stoljeća 
bivši se razboljela u predgragju neka žena, ončas zazove vidara 
da bi je pregledao; koji, pošto joj upazi jednu ranu, promisli da 
bi joj bilo zgodno pustiti krv. Malo časa zatim pozvan u mana- 
stijer sv. Marije da pregleda jednu dumnu, posluži se na njoj 
istim nožićem i istim trakom. Iza toga dohodio je i othodio gdje 
bi ga dužnost svoga zanata zvala. 

*) Notizie stor. di Ragusa, rkp. u Franj. knižnici pod br. 891. 

**) Život sv. Vlaha, na str. 141. 
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Nakon dva dni umrije prva žena, i od iste kuće jedno 
drugo čeljade, a druga dvojica trojica bjehu na koncu života. 
Pošto se izvidi da svikolici bjehu bolesni od kuge, velikim stra¬ 
hom bi preuzet vaskolik puk, a navlastito sva ona čeljad koja 
su s vidarom općila. U toj prigodi svak zavapi sv. Vlaha, i 
nemoć se ograniči samo na onu jednu kuću. 

Isti Basić*) pripovijeda da okolo svrhe prošastoga sto¬ 
ljeća bijaše se objavila kuga u jednoj kući u nekome selu ne 
daleko od grada, na turskim granicama, a dva dni prije nego se 
objavi nemoć da jedno čeljade iz te iste kuće za neke svoje 
posle bijaše došlo u grad i tu općilo s mnogo čeljadi. Lasno je 
promisliti koji strah preuze vaskolik puk pošto obazna za nemoć, 
koja je u to doba strašno morila svu Dalmaciju. Dali pri svemu 
tome nemoć ne uljeze u Dubrovnik, jer se ograniči na onu samu 
jednu kuću; što su Dubrovčani pripisali obrani svoga parca. 

Još jedan đogagjaj znamenite VI a sine obrane pripovijeda 
Basić **). 

U prvoj polovini prošastog stoljeća neka službenica bijaše 
prožđrla nehotice jednu iglicu. Ne imaše nesrećnica mira s teške 
bolesti, a sva ljekarska nastojanja ne bijahu joj od nikakve ko¬ 
risti. Progje tako šest dana i šest noći, niti već ufaše da će o- 
zdraviti. Njezina gospodarica videći je u neuklonjivoj pogibelji, 
nareće joj, da se preporuči sv. Vlahu, i svjetova je, da otigje 
u njegovu crkvu, bude na jednoj misi i da se ispovije. Tužna 
djevojka učini sve što joj gospodarica nareče; te kad sve to do¬ 
vrši, putem vraćajući se doma dogje joj iznenada bljuvanje, i 
vrati iglicu koja joj bijaše zasijela; i tako osta zdrava i vesela. 

Basić opazuje da za njegovo doba življaše kći rečene go¬ 
spodarice, onada od 80 godišta, koja je svjedočila, da se to do¬ 
godilo u kući njezine matere, kada ona bijaše još mlagjahna. 




*) Ibid. pag. 143. 

**) Ibid. pag. 146. 
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Opsjeda Dubrovnika g. 1806 i 1814, i padnuće Republike. 


Nakon dvanaest vjekova slavnoga njegova života, starome 
Dubrovniku na svrhu zazvoni napokonja ura. Tako bijaše sugjeno: 
dali i onda kad se vršila ta teška sudbina, ne đogje mu na 
manje Via si na obrana. 

Po požunskom miru (26 prosinca 1805) Tirol i Mleci s 
Dalmacijom i Bokom Kotorskom, imadoše prići u ruke Fran¬ 
cuza; za koju svrhu veljače slijedeće godine gjeneral Molitor do- 
gje u Dalmaciju sa 5000 ljudi, i kao gragjanski i vojnički upra¬ 
vitelj primi od baruna de Brađy-a ovu državu na 19 veljače. 

Dali Molitoru ne pogje za rukom uzeti na mirne Boku Ko¬ 
torsku, jer na prvi glas požunskoga mira pobuniše se Kotorani 
i Crnogorci, na to potaknuti od gjenerala ruskoga Sankovsky, 
koji po naredbi cara Aleksandra bijaše za to došao u Crnogoru 
godinu prije, te pozovu na pomoć rusku vojsku koja stanovaše 
na brodovlju kod Jonskih otoka, pod zapovijedi pomorskog vogje 
Siniavina. Ovaj im pošlje nekoliko brodova su 6000 ljudi pod 
upravom kapetana Beli-a, koji prisili austrijskog povjerenika 
Marquisa od Ghisliera da im izruči one tvrgjave. 

U tomu su i Francuzi i Rusi gledali da posvoje Dubrovnik, ♦ 
jer za jedne i druge od iješive važnosti. 

Molitor dakle obavijesti vladu da će poslati vojsku preko 
dubrovačkog zemljišta da stigne do Kotora, te je zamoli da joj 
prepravi potrebnite hrane. Vijeće ončas mu pošlje svoje poklisare 
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s molbom, da bi drugim putem poslao vojsku put Kotora, jer 
inače da će udriti na muku s Crnogorcima i Rusima; što joj 
baš pismeno zaprijeti Sankovsky ruski gjeneral, ako bi dopustila 
kroz svoje zemljište prohod Francuzima. Molitor pripoznajući, ili 
barem kažući da pristaje uz razloge, obeća drugim putem proći 
u Boke. 

Kad iznenada okolo podne dneva 26 svibnja, kada su se 
svetkovale Rusalje, stigne vijest da su Francuzi doprli do Slanoga 
po putu od Stona, i da prešnim putovanjem idu put Dubrovnika; 
što prestraši vaskolik puk, a navlastito uznemiri vlastelu, koja 
ončas sakupiše se u vijeće da promisle što imadu činiti. 

U toliko sutridan okolo 9 ura u jutro, preko Osojnika, pre- 
brodeći Rijeku na Sustjepan, uzajde Francuska vojska na Kond 
(vodovod), i zatim sigje na Pile, gdje poleže po zemlji jer u- 
moma od duga puta; i bijaše okolo 1200 vojnika pod zapovijedi 
gjenerala Lauristona. 

Naši zatvoriše gracka vrata, a poslaše dva vijećnika da se 
dogovore s gjeneralom, koji prikaže im požudu da bi htio biti 
uveden u vijeće; i tu reče, da putuje put Boka Kotorskih, a 
samo da želi da se dopusti vojsci koja ura počivališta, i malo 
vina. Uzdajući se vijeće u riječi gjenerala, pusti vojsku u grad, 
i postavi je u samostane franjevaca i dominikanaca i u tvrgje. Vi¬ 
djevši se tada Lauriston opkoljen svojom istom četom, promjeni 
način ponašanja s Republikom; naredi da mu se predadu ključi 
od grada i od tvrgja, i sutridan izda proglas da uzimlje za vri¬ 
jeme grad i njegovo zemljište, pripoznajući ipak nezavisnost Re¬ 
publike. ' 

Kad dopre taj glas do uši Vladike Crnogorskoga, sakupi za 
8000 ljudi, megju kojim bijaše dobar broj uredne vojske ruske, 
i prodere dne 30 istog mjeseca preko Konavala do Cavtata, sve 
pustošeći mačem i ognjem. 

Francuzi pošlju ončas jedan dio svoje vojske protiv Crno¬ 
gorcima, dali umnoženi ovi novom vojskom ruskom — koju do¬ 
vede na brodovima isti Siniavin i iskrca pod Župu, gdje uzme 
zapovijed major Zabjelin — potuku Francuze u Župi, i usiluju 
ih utvrdit se na visini Brgata. 

Dali na 17 lipnja bivši se opet umnožila vojska ruska s ne¬ 
koliko vojske koja se iskrca pod Kupare, pod zapovijedi gjene- 
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ral-majora Viezemersky, bjehu opet potučeni Francuzi i usilovani 
da se spase, pobjeći u grad. 

I tada ostade Dubrovnik opkoljen teškom opsjedom; dočim 
jedan dio Crnogoraca — kojim se bjehu sađružili nekoji Bokelji, 
Vlasi, do istijeh Konavljana — raspršaju se svuda na okolo, ubi¬ 
jajući, kradući, pustošeći, djelujući u jednu riječ svako zlo; a u- 
tvrgjena vojska na Srgju i Žarkovici neprestano je pucala na 
grad. 

Žalosno stanje u komu se onda nalazio Dubrovnik, opisuje 
ovako jedan suvremenik (24): — Ne ištem da opišem paćenja 
podnesena u sve ono doba s nestašice vode, bivši presječen od 
neprijatelja vodovod, i zbog pomanjkanja hrane, bivši se podvojio 
broj puka u gradu vojskom Francuskom koja stanovaše u njemu, 
i velikim brojem stanovnika iz varoša sad stiskanih u gradu, 
dali jošte zbog svih onih obitelji rečenih predjela, koje za ve¬ 
liku sreću mogahu ubjegnuti neprijateljskome maču, i koje svaki 
čas ucviljivali su nas prikazanjem svoje golotinje i siromaštva. 
Sve one nevolje ne mogu se prispodobiti goremu zlu kojim bi¬ 
smo opkruženi. Zrna topova, obica i pucarka zviždali su nam 
bez prestanka okolo uši, i svegj smo imali smrt na vratu, stra- 
šeći se da ne ostanemo od časa do časa zakopani pod razvali¬ 
nama; jer topovnica, koju neprijatelji namjeste na brdu sv. Sr- 
gja, ostajala je nalegjaske gradu, i top s visine zgagjao je sve 
zgragje, te jedan dio osta razrušen, a neke ne bijahu već po¬ 
dobne za stanovanje; megju kojim navlastito stolna crkva, palača 
arkibiskupova, i sve poglavite kuće koje se nahode u onom oko¬ 
lišu, i osta ih mrtvijeh mnogo *). 

“Preko strašne ove opsjede neprijatelji poharaju i sažegu 
kuće u varošima, i bližnje divne tvornice sa strane od zapada u 
zalijevima gruškim i riječkim, kako učiniše malo dana prije u 
Konavlima i u Župi; i mi vigjasmo samim očima svojim dim i 
plamen koji se širio na sve strane, tužni dojsto i strahoviti 
prizor **). 

“Gubitak ipak najžalosniji, jer nenaknađivi, koji se podnese 
u toj prigodi, jest oni glasovite knjižnice Benediktinaca, kojih 
samostan ostaje za jedan milj daleko od grada. Ona je bila sa- 

*) Pogine ih u onoj prigodi dvadesti i trojica. 

**) Od sv. Jakoba do Gruža izgoryeše 203 kuće, a i od ostalih bilo bi se 

jednako zgodilo da ne priteče na pomoć francuska vojska. 
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stavljena po najveće knjigama prvijeh izdanja, prilijepo sačuva- 
nijeh, i starijem rukopisima, koji su mogli resit i vatikansku 
knjižnicu; i sve ovo rijetko blago bi nešto raskomadano i metnuto 
sjemo tamo, a nešto izgoijeno. 

“Ne zadovoljni ni tijem ovi divlji čopori, razigju se po naj¬ 
daljim selima, koji ostaju sa strane od zapada, svuda jednako 
ponašajući se na okrutni i varvarski način. 

“Sama šteta, koju učiniše na škaru u Gružu, otkle po- 
krađoše sva guozdija, i užegoše brodove jošte ne dospivene i 
drvlje prepravljeno za gragjenje novih, računa se da dopire za 
po milijuna *). Da bi usilovali one nesrećne stanovnike otkriti 
im blago, koje cijenjahu da su pod zemlju zakopali, varvari bi ih 
osakaćali, i žegli gorućim gvozgjem obraz i druga telesna uda; 
i dopirali bi do te okrutnosti, da bi pekli živu djećicu pred o- 
čima njihovih roditelja. Propuštam kako su se sramotno služili 
ženama svakog doba, jer na samu misao pamet se snebiva, a 
ježi se srce.„ — 

U toliko gjeneral Molitor da izbavi Lauristona od predsto¬ 
jeće opasnosti, pohiti na pomoć opsjedena grada sa samo 1600 
ljudi, te hitrinom prevari Crnogorce. Napiše knjigu i upravije na 
ruke Lauristona, obaviješćujući ga, da mu dolazi u pomoć s 
mnogo vojske; i naumice dade je tekliću tom odlukom, da dogje 
u ruke Kusa i Crnogoraca. U toliko kad progje Rijeku, naredi 
da se vojska više puta obrne okolo Šumeta, a zatim okolo Dine 
glavice; neprijatelji paka cijeneći da je nazbilj ogroman broj 
Francuza, strašno prepadeni, dadoše se pobjegu, spaseći se neki 
na ruske brodove, a neki pješice otidoše put Boka. Isti vladika 
se ukrca na ruski brod koji bijaše u Gružu, i otigje u Her- 
ceg-novi. 

“Na 6 srpnja — slijedi rečeni suvremenik — dan za nas vje¬ 
čite uspomene, koji baš padaše jedan dan po svetkovini prijenosa 
Ruke slavnoga našega obranitelja sv. Vlaha, a dan prije svetko¬ 
vine slavnih mučenika. Andrije, Petra, i Lovrijenca — koje oda¬ 
vna stratiše raskolnici u Boci Kotorskoj, i čudnovato nazad ne¬ 
koliko vjekova njihova telesa bjehu prinesena u Dubrovnik — na 
21 uru (okolo 5 po podne) gjeneral Molitor pomoću samih 1600 

*) Cijela šteta nanesena dubrovačkom zemljištu u toj prigodi dopirala je 

do 20 milijuna franaka, kako je sami francuzi procijeniše. 
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ljudi, po najveće vojske naprešno pokupljene, trudne i umorne 
s prisiljena hoda od dva dni, da se jedva vojnici đržahu na no¬ 
gama, na sami dolazak prednje čete, po očevidnomu čudu 
našega sv. Obrani te lj a, spovigjenu od istih francuskih ča- 
snik&, neprijatelj, koji je držao opkop na Srgju i na Košamici 
s vojskom okolo 6000 ljudi, preuzet strahom i trepetom, bez ni 
da je puške potegao, ostavi polje i topovnice, te prenaglo po- 
bježe; i tako ostasmo oslobogjeni od najstrašnijega opsjeda. Re¬ 
koh po očevidnomu čudu, jer da bijaše samu onu noć sli¬ 
jedila opsjeda sutra bi grad bili obratili u gomilu kamenja s neiz- 
mijernijem mužarima pucarka, koje bijahu prepravili protiva njemu. 

“Bivši otjeran na taj način ^neprijatelj, francuska vojska 
posvoji neprijateljsko polje, na kome nagje obilno hrane svake 
vrste, što neprijatelj bijaše spravio da se nakljuka do mile vo¬ 
lje prigodom svečanosti koja padaše onaj dan *), kojom naprotiv 
vojska gjenerala Molitora posluži se na volju. Mi u toliko u gradu 
jošte zatvoreni tresli smo se, ne znajući do 24 ure (okolo 8 ^ po 
podne) jeli došlo nove pomoći neprijatelju, ili smo mi oslobogjeni 
od opsjede. Bilo bi u tohko svakoga ganulo u srce vidjeti silno 
mnoštvo puka svakog doba, spola, i staleža, gdje trči u crkvu 
našega sv. obranitelja, i ondje suzama na očima, i skrušenim 
srcem dje zahvaljiva Bogu i Sveću gorućim načinom na dosti¬ 
gnutom oslobogjenju.„ — 

Ovo čudnovato oslobogjenje našega sv. obranitelja i sama 
vlada pripoznala je i zasvjedočila u svomu službenomu pismu, u- 
pravljenu na ruke svoga poslanika u Parižu Antuna Luka Sorga**), 
ovim riječima: “na 6 srpnja, po čudu božijeg providjen- 
stva, pomoć francuske vojske, koju zapovijedaše gjeneral Mo- 
litor, protjera neprijatelja, i oslobodi nas od opsjede.,, 

Dubrovnik nakon dvadesti dana osta dakle oslobogjen od 
opsjede i teških njezinih posljedica. Francuzi u toliko od dana 
do dana se uzmnovahu, tako da dopru do 13 tisuća su 14 gje¬ 
nerala: a na 2 kolovoza dogje gjeneral Marmont, koji na mjesto 
Molitora prispije u Dalmaciju su 9000 ljudi. Ovaj iz Dubrovnika 
su 600 vojnika provali do Sutorine, gdje 30 rujna hametom po- 


*) To bijaše pravoslavnijem svetkovina sv. Jovana Krstitelja, koja pada 
na 24 junija, a odgovora 6 danu srpnja po latinskomu koledaru. 

**) Commissione data ad Antonio Luča de Sorgo Senatore inviato a Pa- 
rigi li 22 decembre 1806 — U Arkivu dubr. republ. 
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tuče 6000 Rusa i toliko Crnogoraca, a popali sve predragje Her- 
ceg-novoga. Jednako mu trebovaše pošiljati vojske na mnogo 
n\jesta po Dalmaciji da uništi pobune koje su probugjali Rusi. 
U toliko bi utanačen mir u Tilsitu (8 srpnja 1807) uslijed koga 
Rusi ustupiše Francuzima ono što su još držali u Dalmaciji, i 
istu Boku Kotorsku (12 kolov.). 

Dali najposljeđni čas za Dubrovačku republiku bijaše za¬ 
kucao, i Marmont, na 81 sječnja 1808 izda ovu lakoničku od¬ 
luku “vlada i dubrovačko vijeće ukinuti su„, te uzme 
preda se vladanje, i s toga dobi naslov Dubrovačkog Voj¬ 
vode ! 

Pošto otidoše Rusi iz jadranskog mora, englesko brodovlje 
posvoji malo po malo sve otoke, i napokon uzme g. 1812 i du¬ 
brovačke. Jeseni slijedeće godine Englezi pobunu puk od Cavtata 
i Konavala, pa i ostalih predjela, da se skoče na oružje i pod 
pjihovim upraviteljstvom oslobode Dubrovnik od Francuskog jarma, 
i tako steku slobodu. 

Podigne se na to vas puk pod barjakom sv. Vlaha, a na 
čelu mu bjehu neki od Dubrovačke vlastele; i mjeseca studenog 
L g. Dubrovnik bi opet opkružen novom opsjedom po suhu od 
pobunjenih seljaka, a po moru od engleskog brodovlja. U Gružu, 
u dvoru kneza Antuna Sorgovića — sada kneza Pucića — bi 
poglaviti stan vojnički, a na njegovu zaravnjaku bjehu posagjene 
tri zastave; po srijedi na najduljem štapu vio se barjak narodni 
sa slikom sv. Vlaha, a sa strana stjegovi austrijski i engleski 
Na 6 prosinca Francuzi bijahu se usudili noćno izaći iz grada i 
iz ćesarske tvrgje, da iznenada zaskoču neprijatelje i razruše 
poglaviti vojnički stan. Iza krvave bitke, koja se produlji neko¬ 
liko sati, u kojoj poginuše megju ostalijem dva vrhovna zapovje¬ 
dnika francuska, budu prisiljeni na uzmak, i viteški odbiveni od 
malog broja onijeh koji se nalažabu onu noć u poglavitom stanu, 
megju kojim poginuše samo trojica, a Marquis Bunić — najhra¬ 
briji megju poglavicam — osta teško ranjen. Pošto se dovrši 
bitka s Francuzima, bi im za čudo kad opaziše, da sva tri sti¬ 
jega bjehu strašno išupljena od neprijateljskih zrna, a sama sve- 
čeva slika da čitava i cijela ostane. Što svikolici istomače za 
zlamen svečeve obrane. 

Za tim dogje u pomoć Dubrovčanima austrijska vojska, pod 
zapovijedi gjenerala Milutinovića, koji stupivši u savez Engleza i 

10 
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Dubrovčana, malo dalje od grada na visini kod Tricrkve, posadi 
topovnicu i počne metati na grad; a u toliko u gradu iznenada 
pobuni se puk proti Francuzima, tako da ovi strašeći se toga 
narodnog ustanka, dadu se u ugovore s Englezima i Austrijcima, 
kojim poklone grad; a pak na engleskim brodovima budu pre- 
vozeni na italijansku obalu. 

Englezi uzdrže otoke, a predadu grad sa cijelim zemljištem 
dubrovačkim austrijskoj vojsci, koja tako uljeze u grad na 28 
sječnja r. g.; a slijedeće (1815), uslijed sastanka europejskih 
vlada u Beču, bude pridružena Austrijskome carstvu sva Dalma- 
cija s Dubrovnikom i Bokam Kotorskim. 
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Kolera-morbus gg. 1836, 1849, 1855 i 1867. 


Mnogo puta kada je teški bič kuge bijesnio svuda na okolo 
dubrovačke države, naša otadžbina osta spašena po mogućoj 
obrani svoga nebeskog parca; a i onda kad za pedepsu zločina 
božije providjenstvo dopusti da taj bič se uvuče u sami grad, i 
tada nije sasvim prestajala svečeva obrana, jer po njoj nakon 
malo doba povratilo bi se čudnovitim načinom prvašnje veselje 
i zdravlje. 

Početkom ovoga stojeća (1815) rečena nemoć bijaše se 
objavila na dalmatinskoj obali, a u isto doba raspružila se po 
Arbanačkoj zemlji sve do Kotorskih granica. Dubrovačka država 
vigjaše se oda svijeh strana opkoljena teškim bičem ne samo, 
dali vidje nemoć harati i neka svoja sela na Stonskomu poluo¬ 
toku, dočim grad ostane sasvim netaknut, što jednoglasno svak 
pripiše svečevoj obrani. 

Kako kuga iščesne s ovijeh strana, mješte nje nastane druga 
teška nemoć slične naravi, t. j. Kolera-morbus. 

Jer joj se ne poznavaše narav, nije bilo moguće iznaći joj 
sutuka, te gdje bi doprla tu bi nemilo bijesnila, koseći strašni 
broj čeljadi. 

God. 1836 pruži se po dalmatinskoj pokrajini smrtonosna 
kako svuda drugovgje. Nalazeći se u bližnjoj pogibelji, dubro¬ 
vački puk obrati se svome svecu vapeći pomoć, i čineći javne 
prošnje. Svečeva pomoć na vrijeme prispije, jer nemoć koja je 
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navlastito bijesnila po gornjoj strani dalmatinske pokrajine, pre¬ 
skoči dubrovačke granice, ne donoseći kod nas uprav nikakva 
pomora. 

Naravno da Dubrovčani pripišu i tu milost svome svecu, 
te mu svečano zahvale, a na vječnu uspomenu postave mu po¬ 
sred njegove crkve veliku dragocjenu 'Srebrnu svjetiljku; koju 
naročito za tu svrhu dadoše skovati, novcem sakupljenim megju 
harnim pukom cijele biskupije. Zato činiše na njoj urezati slije¬ 
deći natpis: Divo Blasio — Ragusina Dioecesis — A. 
M.D.CCCXXXVI — a Morbo Cholera servata — votum 
solvit —; na koju milost odnosi se natpis u sakristiji (25) u- 
činjen prigodom kada nastane godine postaviše u crkvu rečenu 
svjetiljku i učine javne zahvale. 

Opet po drugi put se objavi kolera po dalmatinskoj pokra¬ 
jini god. 1849, te jednako kako i prvi put ustavi se naročito u 
gornjoj strani pokrajine, a dubrovačkoj državi nikakve štete ne 
donese, što svak pripiše Vlahovoj obrani, jer ne bješe narav¬ 
nog uzroka koji joj se je mogao opriječiti. 

Što oba ova puta teška nemoć ne bijaše posvojila dubro¬ 
vačku državu, mogao bi kogod sumnjiti da je to slijedilo s topo- 
grafičnoga našega položaja. 

Dali dojduće doba očito nam dokaza, da tomu ne bijaše 
nikakve naravne zaprijeke, nego jedino božanstvena odredba, 
uslijed Vlahove prošnje; jer god. 1855, kad po treći put nemoć 
se javi po svoj dalmatinskoj pokrajini smrtno koseći tužan puk, 
uvuče se i u dubrovačku državu, te ucvijeli mnoga dubrovačka 
sela, i napokon, usprkos svima naporima, pomnjama i nastoja¬ 
njima, dokuči se i do grada. U varošima i u gradu zanese u sve 
12 osoba, i toga malog plijena zadovoljna, preprogje Dubrovnik, 
slijedeći naprijed svoje nemilo haranje. 

Kako nije bilo moguće naći naravnog uzroka radi koga nas 
je nemili bič zaštedio, tako svak jednodušno opazi i u ovoj pri¬ 
godi obraniteljnu ruku sv. Vlaha, komu Dubrovčani zahvališe 
velikom izvanrednom svečanosti dne 30 prosinca te iste godine. 

Opisana je bila u novinama*) a ovako: “Iz Dubrovnika na 
2 siječnja 1856 — U Dubrovniku se prekaziva rijetki pojav, ali 
zastrt koprenom, koju bi se čovjek zaludu trudio da otkrije; 


*) Osservatore Dal ma to — an. 1856 n. 7. 
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njegova otajstva ne dokučiva okolo Ijucko znanje, i utrugjenome 
duhu ne ostaje drugo nego se ustaviti i opočinuti ondje, gdje 
pribiva vječna mudrost i dobrota. U doba kad Azijatična nemoć 
nemilo je pustošila najljepše predjele od sjevera do juga, od 
istoka do zapada, i najčestite sreće bogatih i plemenitih gradova 
obraćala u žalosno stanje, u crno zavijala udovice, u sirotinji o- 
stavljala nesrećnu dječicu, strahovito ovo strašilo, nalik prikazi, 
netom pokosi mali broj čeljadi preko brza svoga prohoda u Du¬ 
brovniku, iščezne*). 

“Kad rastvore Dubrovčani svoje srce najgorućijem ćućen- 
stvima radosti, i hamosti, oni pripoznaju da im toliko dobročin¬ 
stvo dostignu kratica s nebesa njihova osobita zaštitnica, i sv. 
Vlaho njihov obranitelj, koji su ustavili nebesku rasrdžbu. Pa¬ 
metnom odlukom presvijetli i prepoštovani g. vrhovni kapitularsni 
vikar pozove vas narod dubrovačkog okružja, odredivši dan 29 
prosinca kao dan općenog posta i molitve, a sutradan da se zah¬ 
vali svečanim proishodom bi. Gospi i sv. obranitelju Vlahu za 
toliku milost 

U oči dneva 30 na 4 ure po podne čudotvorna slika Go¬ 
spe, koja za nekoliko mjeseca bila je izložena općenom čašćenju 
u crkvi sv. Vlaha, pred kojoj sniženo puk prostrt vapijaše, bude 
litijom prenesena u stolnu crkvu, gdje u večer se dovrši svečano 
pijenje večernje i jutmjica. 

“Tiho premaljetno povjetarce dihalo je na lijepi dan 30 
prosinca, i sunce puštavalo je zrake u cijeloj svojoj ljepoti Dan 
prije iz najkrajnih strana države puk je počeo vrvljeti u grad. 
U zoru 30 jur su se vili prvi barjaci, i do osme ure bijaše se 
sakupilo mnoštvo puka sa svojim župnicima na Pile, i prikazi¬ 
vahu umjetničkom pogledu sjajni prizor u raznim nošnjama ljudi 
i žena. Pošto se lijepo u red metnu, i uprave dubokom bogoljub- 
nosti, počnu na 8£ ulaziti stubno u grad kroz dvoja vrata, je¬ 
dna suproč drugome, od Pila i Ploča, a pred njima barjaci koje 
bi položili kao znamen pobjede na vrata od crkve, gdje bi se 
poklonili svecu, i za kratko doba pomolili, da bi učinili mjesto 
dolazećim. Vrstanje je trajalo do 10 sati. Tada počne Bo- 
žjja služba u stolnoj crkvi, kojoj su prisustvovali g. Okružni 
Kapetan sa svim činovnicima, časništvo, i neizbrojno mnoštvo 


*) U tri mjeseca umru u gradu i varošima od azijatične kolere 12 osoba. 


Digitized by v^.ooQle 



102 

puka bi izrečena besjeda, i svačija srca ostanu zađrmana. U za¬ 
nesenu svete revnosti jedan otac Isusovac stupi na svod koji je 
pred palačom C. K. Nadzomištva, i reče goruću besjedu seljač- 
kome puku, koji složen prikrivao je cijeli prostor od vrata od 
Pila do stolne crkve, spominjući mu koliko je držan vječnoj dobroti. 

“Divnim redom na 10 £ počne se pružati litija po prednosti 
dekanata. Seoski narod sa svojim 89 mnogoličnim i kitnim ba¬ 
tacima i križima, brastva gragjanska, muška i ženska učeća mla¬ 
dež, koludrice milosrdnice (andllae a charitate) sa svojim uče- 
nicam, dumnice trećeg reda sv. Franje, redovnici, sveštenstvo, 
politički načelnik sa svim svojim činovnicima, puk, ljudi i žene 
svake ruke, svijećama užeženjjem, moći sv. Vlaha, čudotvorna 
slika bL Gospe nošena od sveštenika, oh! to bijaše jedan prizor 
veličanstveni koji je posvajao najunutrnije živce od srca! Svačije 
lice nosilo je oblik ganuća; svi moljahu, svi se klanjahu do crne 
zemlje. Čovjek se opet povraćao u svoje ništa; spoznao da je 
list vjetrom uzdrman. Oborenim čelom uzvisivaše k Bogu čiste 
misli skrušenih srcu, k Bogu goruće zahvale. Sve ovo mnoštvo, 
preko 12 tisuća osoba, vigjalo se naprijed stupati miješat se, 
razvijat se iz svojih zavojica kako ono jedno samo tijelo, sve 
jednim samim duhom naobraženo. 

Izajde proishod kroz vrata od Ploča, okrene s dvora na 
okolo grada, i sigje niz strmo stranom koju zovu po sat, ula¬ 
zeći u grad kroz vrata od Pila. I bjehu se jur povratili prvi 
barjaci i doprli do stolne crkve, a još ne bijaše došao red sve- 
šteništvu da izajde. Pravoslavna općina pridružila se istoj misli, 
podavajući goruće zahvale Bogu, i prekazivajući uz zvek zvona 
pred vratima od crkve iza grada križ s barjakom i priliku Go¬ 
spinu sa užeženim svjećama za sve ono vrijeme dokle je pro- 
hodio proishod. Općina izrajilaca poda i ona hvale Bogu da mu 
ukaže svoju harnost. 

Okolo dvije ure po podne dovrši se ova svečanost, jedina u 
crkvenim našim ljetopisima, koja spominje glasovite litije naših 
otaca, kada u gorućim njihovim grudima bilo je može biti manje 
izobraženosti, dali dublje čuvstvo pobožnosti. 

“U večer, pošto se svrši svečani blagoslov, vaskolik grad 
bi rasvijetljen. 

“Nikada megju ovim zidovima nije se skupilo toliko puka 
različita u čudi i u običajima, a sasvim tim ne ču se jedna sva- 
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gja ne vika, ne jedno djelo da bi smjeralo na pijanstvo, ali na 
najmanji metež. Mirni, tihi, s vedrinom na licu, koja ishodi iz 
osvjedočenja da su dovršili jedno milo đržanstvo, neki istijem 
putem kud dogjoše k kući se povrate, a drugi ostaše do sutra 
u gradu. 

“Mi nijesmo sposobni da živo opišemo i prekažemo sve ono 
što smo vidjeli ovog dana. Pod utiskom đogagjaja koji nas du¬ 
boko dmjivaju, duh nam se smućuje, glas nam se ne oziva, niti 
naša pamet ima dovoljne snage da predstavi po drugi put ovaj 
divni prizor. Opisujući svečanost, što je od velike časti i onome 
koji je nju začeo i odredio, pa i onome koji je na njoj udioni- 
štvovao, mi smo hoćeli nacrtati takogjer moralno biće u kome 
se nahodi duh ovoga puka, njegovu pobožnost prama Bogu, obi¬ 
čaje skladnosti i mirnih načina, i hitrinu kojom odgovoriše na 
poziv. 

“Bog će uvažiti molitve i suze, i njegove prijetnje nijesu 
munje koje udaraju, jesu blijesak koji rasvijetlja tmine. Pouzdani 
u zaštitu bi. Djevice i sv. Obranitelja nastojmo učinit se nje do¬ 
stojni; i pod obranom mogućstva koje je svegj s visina vrh nas 
bdUo, ova zemlja neće biti okaljana nečistom svjetlosti, niti za- 
mjerena od poraznog biča.„ — 

Ali Dubrovčani ne bjehu tijem zadovoljni, jer u toj prigodi 
začnu lijepu misao ponoviti praštam svečevu crkvicu na Gorici, 
te u brzo vidje se uzdignut oni lijepi hram, koji toliko rado po¬ 
hodi dubrovački puk. Na 19 prosinca 1857 ovaj hram bi otvoren 
božijoj službi a svečanim proishodom na 27 bje prenesen staro¬ 
davni svečev kip (26) koji se čašćaše u staroj crkvi, a hranio se, 
u što se je nova gradila, u bližnjemu bogomolju Gospe od Milo- 
srgja. Pošto biskup dovrši svečanu misu u rečenoj crkvi, uputi 
se mnoštvo ophodnim redom za svečevim kipom, koji nošahu 
četiri svećenika. Kad se dopre do novog svečevog hrama, tu s vrata 
biskup udijeli mnoštvu sv. blagoslov. Ko nije vidio ne može ni za¬ 
misliti ljepotu prizora koji prikazivaše veliko mnoštvo puka sva¬ 
kog doba, svake ruke, u različitijem nošnjama, sve dubkom na¬ 
gomilano po brijegu, na komu je hram, i po bližnjem dolinicama, 
sve ushićeno iskrenom radosti i bogoljubnosti. Odzivalo je jedno 
drugomu bogoljubno pijenje, vesela glazba, i neprestano puška- 
ranje. Pošto dovrši biskup rednje molitve, dospje svečanost, i 
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svak veselo svome domu se povrati. Za uspomenu bi skovana i 
dotična medalja od D. 0,023, i neke bjehu srebrne a druge 
mjedene, i nose s jedne strane svečevu sliku s natpisom s. Bla- 
sii ora pro nobis — a na zadnjoj svečev hram na brežuljku Go¬ 
rici, i kod njega dub, a na okrajku god. 1855. 

Dali ne progje vele doba kad opet strašna nemoć objavi 
se, prijeteći ovaj put umoriti narod. To se zgodi god. 1867, i 
evo kako su o tomu pripovijedale *) novine: “Iz Dubrovnika 11 
kolovoza 1867. Eto su okolo dva mjeseca da imamo izmegju nas 
Koleru, i kad govorim izmegju nas, razumjem reći da smo o- 
kruženi s desne i s lijeve strane. S istoka nemoć pošto osvoji 
istočnu stranu Hercegovine i Cmegore, pak svekoliko okružje 
kotorsko, pruži se po konavoskome predjelu i po onomu od Župe, 
stezajući se do vrata našega grada. S zapada uvukla se u op¬ 
ćinu riječku, blizu nas. Dali uprav u gradu nijesmo imali nego 
u početku tri nemoćna, i to ljudi koji amo prispješe slučajno.„ 
“Ako imade još kogod da sumnji povrh naravi priljepčive 
ove nemoći, imao je ovaj put doći ovdje, da je prouči i da se 
uglavi sasvim, jer od svakoga novoga dogagjaja može se vrlo 
točno naznačiti trag i izvor. Biće nemoći uzrok kužljivo fizično 
sldonjenje, i ko zna što drugo, dali je stvar izvjesna da ko stoji 
o dalje od čeljadi i stvari okuženih, ne hita koleru. Od šta za 
sreću bivši uvjeren nas zdravstveni odbor, još od prvog početka 
metne u djelo najmarljive i najsvjesne naredbe od otkuženja i 
razdijelivanja, i od tuda naše spasenje.,, — 

Hvala uprav našim domorodcim, koji su se neumorno bri¬ 
nuli za zdravlje puka, i imali se boriti sa toliko protivnosti; dali 
ipak nedostatne bjehu njihove sile, koje nijesu bile vrijedne da 
spase grad, jer na 25 kolovoza evo što bi oglašeno: “Kolera 
pošto mnogo smanji u Konavlima i Bijeci, i malo ne sasvim iz- 
ništa u Župi, čini se da se spravlja pohoditi i nas u gradu. Od 
18 ovoga mjeseca do 23, šestero čeljadi se razboli, od kojih če¬ 
tvero umrije„ **). 

Eto dakle usprkos svima naporima i nastojanjima uvuče se 
posred grada, a jedan put kad se uvukla, Bog sam je može pre- 
kositi. — Što ljudi ne dopiru to je Bogu lasno, jer uslijed sve- 

*) II Nazionale — an. 1867, n. 66. 

**) Ibid. n. 71. 
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čete obrane nemoć se ni malo ne pruži, nego skoro sasvim pre¬ 
stane. 

Pošto bismo tako čudnovato oslobogjeni, naravno da se ho- 
ćelo zahvaliti čudotvornome parcu, i s toga bude učinjena velika 
svečanost, u javnim Iistima *) ovako opisana: “Iz Dubrovnika na 
27 studenoga 1867. — Čovjek je pobožno živinje — mudro reče 
Aristotel. Ovu istinu, potvrgjenu do istoga maloga broja onezijeh, 
koji u zabludi svoje pameti hoćeli bi joj se protiviti, dubrovački 
grad jasno dokaže u dneve 23 i 24 tekućega mjeseca. 

“Strahoviti bič nemoći kolere, koji prošastog \jeta morio 
je po bližnjoj Turskoj, harajući obitelji i cijela sela, prenese se 
i u neka mjesta ovog okružja, koseći nekoliko čeljadi, a nekoje 
i u istom gradu. Prestrašen puk, kad se objavi nemoć, ončas 
zavapi obranu neockvmjene Djevice, i slavnoga svoga obranitelja 
sv. Vlaha, kad eto, bez da se niko mogao nadati, kao ustavljena 
od jedne nevidljive jakosti prestane nemoć i u malo vremena 
izčezne joj trag. Za toliku dostignutu znamenitu milost od Go¬ 
spodina, i pripoznatu za očito čudo, bilo je naravno da Dubro¬ 
vnik bude izraziti neobičajnom svečanošću svoju pobožnu hamost 

“Iza kako bi naregjen od prečasnoga Ordinarijata na dan 
23 tekućega oštri post, i bivši pozvate sve parohije od biskupije 
da bi svaka sebe zastupala svojim ljudima, u isti dan započne 
veličanstvena svečanost. Pošto svi dućani i gracka tržišta svoje- 
vo\jno bjehu zatvoreni, na 4 po podne presv. biskup sa svećen¬ 
stvom i redovništvom, i s mnogo drugih misnika, koji iz najđa- 
Ijih mjesta bijahu došli, suviše zastupništvo gragjanske općine i 
silno mnoštvo puka kupilo se je u crkvu sv. Vlaha, gdje kad 
dospije večernja BL Djevice, preko pijenja himna Ave Mariš 
stella, bi dignuta čudotvorna slika ovdje izložena od kada se ob¬ 
javi bič, i ophodnim redom megju zvekom zvona svijuh crkava 
bi prenesena u stolnu crkvu, koja, u ove posljedne mjesece do¬ 
vršena i popravljena, u onaj svečani čas bila je ne bez suza opet 
rastvorena. Bivši postavljena sveta slika na svoj vlastiti otar, i 
dovršeno večenije, pobožni i radosni puk prisustvovao je jošte 
na pijenje jutmjica bi. Djevice, što se produlji do ure noći. Sve 
to ne bijaše nego uvod veličanstvena prizora koji se ispuni sli¬ 
jedećega dana odmijenjena na svečanu zahvalu. 


*) II Dalmata — an. 1867 n. 97. 
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“Jošter na 4 ure u zoru zvek posvećenijeh zyon4 navješti- 
vaše jutrnje molitve u crkvi sv. obranitelja, a barjak mu osta¬ 
vljen onu noć pred otarom, bijaše iznesen nadvor i postavljen 
pred velika vrata kad se pjevao Te Deum , koji pošto dovrši, 
prečasni g. Vikar pjevao je zavjetnu misu svečevu, govoreći vruću 
besjedu, i razđjeljivajući andioski Kruh pravovijernijem, kojih je 
bilo nekoliko štotina. U toliko, premda je strašno puhao sjever, 
i prijetilo naoblačeno nebo, neizbrojno mnoštvo puka iz vanskijeh 
župa vigjalo se pristupati sa istoka i sa zapada grada, pa svi 
redovno i zajedno uljesti sa svojim barjacima i župnicima u grad. 
Ulaženje baš ne mogaše biti onako sjajno, kako je bilo odregjeno, 
a tomu bi uzrok što zima, a što vjetar koji je sve napredovao; 
sa svim time ne manje bi ganuće srca na pogled raznih skupa 
ljudi koji su se svaki čas prekazivali moleći rozarije, vogjeni od 
svojih župnika, i zbog čuvstva koji se probugjivao u svakome 
dobrome srcu na razmišljanje, da vaskolik oni dobri narod, da 
bi dovršio jedno djelo bogoljubne harnosti, ne bi uzdržan ni od 
zle godine ni od opasnosti svoga zdravlja. Na 10 ura u jutro 
presv. g. Biskup, a uspored š njime Arkibiskup Irenopoljski presv. 
Ćurčija, uljezao je u stolnu crkvu, pa iza ganućega govora izre¬ 
čena od m. p. g. Lovra Kukuljice, reče pjevanu misu na čast 
bi. Djevice. Uregjivao se zatim svečani proishod, koji, da se nije 
vrijeme opriječilo dolasku najvećeg dijela konavljana, i ostalih 
koji su imali prebroditi more, i da se moglo otići iza grada, kako 
bi odregjeno, bio bi prikazao čudnovati prizor, smatrajući na onaj 
koji pokaže, pošto bi odregjeno da se skrati megju gracke mire, 
prohodeći sa obje strane šetališta i kroz druge dvije poglavite 
ulice preko grada. 

“Otvaraše svečanu pratnju brastvo sv. Mihajla s barjakom 
općinskim, koje sjajaloje zbog bogate svoje narodne nošnje; sli¬ 
jedili su za tim parohije od pet dekanata biskupije, svaka po 
svojoj prednosti, a pred svakom od njih križi, i barjaci, a za 
njima župnici u crkovnim plaštima. Za vanskim parohijam hodila 
je učeća mladež ženska, dumne trećeg reda, koludrice milosr¬ 
dnice sa svojim učenicama, gojilište sirotica, brastva raznih za¬ 
nata, početna veća muška učiona, Gimnazij, a pak redovništvo, i 
svcštenstvo u crkovnom odijelu, Arkibiskup Ćurčija i presv. g. 
Biskup državni koji su nosili moći sv. Vlaha, a na svrhu slika 
Gospina nošena od četiri đjaka, za kojom je dolazilo općinsko 
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poglavarstvo, c. k. okružni kapetan, i sila čeljadi obojega spola, 
činovnici, gospoda, plemkinje i drobni puk. Čednost i bogoljub- 
nost, kojom bi oduševljeno sve ono neizbrojno mnoštvo; mnogo- 
lične vrste narodnih običaja, vlastitost raznih predjela; okolo 90 
križa i barjaka mal da ne svikolici od ldtnijeh i dragocjenih 
svilenica; molitve ispod glasa megju jednim, pijenje megju dru¬ 
gim; do samog nesklada u oštru glasu megju jeđnijem dijelom, 
začinjenu pak slatkim ženskim pijenjem raznih kora nekijeh župa, 
i od zavoda Milosrdnica — sve to probugjivaše i u samomu stu¬ 
denome nehajstvu veličanstveno čuvstvo i pobožno štovanje. Ako 
se pak tome prilože ostale različne stvari koje spadahu na ovu 
svečanost, kitni ures i rasvijetljenje obiju crkava, pjesme i nat¬ 
pisi u tri jezika izdani na svečevu slavu, zvek topova, odlična 
glazba vojnička, koja kad ter kad činila je čuti svoja suglasja 
na trgu gdje je bila pristala, svi prozori i dućani urešeni i za¬ 
tvoreni, gotovo nijednoga ljuboviđna gledaoca, nego svi udionici 
pobožne pratnje — sva ujedno ova svečanost sastavlja pravu 
svetu pobjedu, i za Dubrovnik jedan dan njegove slave. 

“Pošto se dospije litija okolo 2 ure po podne, i bivši izložen 
sv. Sakramenat u crkvi sv. obranitelja, vas ovaj silni puk rasčini 
se bez najmanjega nereda, bez buke niti nikakvog meteža, neko 
slijedeći u molitvi, neko vraćajući se svojoj kući, i znameniti taj 
dan dovršivao je pred večer pijenjem svečanog Tebe Boga hva¬ 
limo>, uz pucanje topova i zvonjenje svijuh zvona i s blagoslovom 
podanim sv. Sakramentom od presv. Biskupa. 

“Ovo prosto opisanje po sebi je vrijedno smesti ludost sva¬ 
koga onoga koji zahtijeva, da izobraženje i napredak prosvjete 
— što je ovdje od davnina ukorijenjeno, i s toga Dubrovnik bio 
je prozvan oaza prosvjete sred divljačine — donose sobom pro¬ 
past bogoljubnosti; i potvrgjuje potpuno navedenu izreku Atin- 
skoga mudroznanca, po kojoj, da se uništi na svijetu vjerozakon, 
trebalo bi prije uništiti samu ljucku narav.„ — 

Dosta je ovo javno svjedočanstvo da svakoga uvjeri kako 
je vaskolik puk stalno držao za VI ah ovu osobitu milost oslo- 
bogjenje od strašne nemoći, a u isto doba kolika bi harnost Du¬ 
brovčana prema svome svecu (27). 

I u ovoj prigodi bi skovana spomenička medalja od D. 0,023i 
na kojoj je s jedne strane slika svečeva kipa koji se poštuje u 
njegovoj crkvi u gradu, s natpisom na okolo — S. Blasii ora pro 


Digitized by v^.ooQle 



108 

nobis; a na drugoj ovaj natpis: RHACUSA — ABASTAT. LUE — 
SERVATA — 1867 — G. A. ERGO — mješte Rhacusa ab 
Asiat. (asiatica) lue servata i t. d., pogrieška koja se s male 
pomnje u kovanju uvuče- 

Bog dao da kako dosad, i odsle bude nas svegj štititi 
Viasina obrana. 
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Crkve na svečevu slavu uzdignute u gradu; po državnom zemlji¬ 
štu; i u inokrajinam. 


Netom dubrovčani odabraše sv. Vlaha za svoga obrani- 
telja, sagradiše ončas jednu crkvu posred grada na njegovu čast 
Ništa izvjesno o njoj ne znamo; ali cijenimo da se nećemo pre¬ 
variti ako budemo držati, da je ova prva svečeva crkva bila sa¬ 
svim prosta, kako prosto imalo je onda biti i cijelo stanje male 
republike. 

Jedino pitanje o kojemu bi se mogli baviti glede one crkve, 
jest o njezinu položaju; jer neki tvrde da ta prva crkva bila je 
sagragjena na istome mjestu gdje je i sada njegov hram, a drugi 
na mjestu gdje bijaše crkva dumana sv. Klare, sada zajedno 
s manastijerom rečenih dumana kazerma vojničkog topništva. 

Ovome drugome mnijenju, megju ostalijem, pristaje Cerva, 
koji tvrdi, da zemljište gdje je sada crkva sv. Vlaha, sve do 
god. 1117 bi blatnjavo, i zato ne podobno nijednoj zgradi. Ovi 
razlog što donosi Cerva ne stoji; jer je izvjesno da baš kod 
onog mjesta bi u staro doba most preko koga se prolazilo na 
drugu stranu, dakle ako i blatnjavo ne zato nepodobno nijednoj 
zgradi, kako je jednako 'bilo blatnjavo i mjesto gdje bi sagra¬ 
gjena stolna crkva sv. Marije, koja zato bi zvana na blatnjavu 
— alle paludi — što nije ipak smetalo da se ne uzdigne 
oni hram troškom Rikarda engleskoga kralja. 
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S druge strane paka ne možemo nikako povjerovati da su 
Dubrovčani preko po vijeka ostali bez crkve na svečevu slavu, 
jer ako pristanemo da prvi svečev hrani bi sagragjen na mjestu 
gdje potla okolo god. 1285 bi uzdignuta crkva i samostan za 
dumne sv. Klare, tada bi valjalo reći da su Dubrovčani razorili 
prvu crkvu za tu novu zgradu, i da ostadoše bez svečeve crkve 
sve do god. 1348. 

Niti vrijedi opaska koja se navodi, da osmi dan po svetome 
Vlahu svečano se slavila njegova svetkovina u crkvi sv. Klare, 
iz šta bi htjeli dokazati da taj običaj postane iz uspomene pr- 
vašnje svečeve crkve, koju bi hoćeli daje bila na onome mjestu 
sagragjena, jer taj običaj počne stoprva god. 1421 uslijed odluke 
vijeća 31 sječnja, o kojoj će biti unaprijeda riječ. 

Pri ovomu ima i natpis*) postavljen u temeljni kamen sa¬ 
dašnje svečeve crkve, iz kojega se vadi da je vlada svegj držala 
da na istome mjestu bijaše i prva svečeva crkva. 

Vjerojatnije je dakle da prva crkva na svečevu slavu bi 
na istomu mjestu gdje mu je i sada plemeniti hram; a što se 
tiče dumanjske crkve sv. Klare, sagragjene g. 1285, mi cijenimo 
da su je kadgod zamijenili s crkvom sv. Vlaha, s toga, što u 
njoj, premda uzdignutoj na čast sv. Klare, veliki otar bio je po¬ 
svećen sv. Vlahu. 

Zbog neprestanih milosti koje svetac udijeljivaše svomu puku, 
rasprostrani se i umnoži se to većma prema njemu štovanje i 
bogoljubnost; s česa god. 1348, mješte prve male crkve, ođre- 
diše mu uzdignuti sjajni hram, koji je postajao sve do g. 1706. 
A tomu dadoše povod slijedeće okolnosti. 

Svršetkom god. 1347 po svoj Europi, objavi se strašna 
kuga, koja dopre i do Dubrovnika, i u malo doba pokosi smr¬ 
tnom svojom kosom ništamanje nego 170 od vlastele, 300 pu¬ 
čana, a za 7000 prostog puka. Pristrašeni od teškog pomora, a 
ne nahodeći nemoći lijeka, obrate se svome parcu za pomoć. 
Vladaše u ono doba dubrovačkom crkvom arkibiskup Ilija Saraka, 
dubrovački vlastelin, čovjek vrlo pametan, učen i bogoljuban. On 
predloži u toj strahovitoj prigodi, da se zavjetuju sagraditi na 
svečevu slavu jedan ponositiji i veličanstveniji hram. Taj predlog 
bi ončas s oduševljenjem primljen i od vlade i od puka, i pri- 


*) V. opasku pod br. 36. 
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povijeda se da ončas pošto se izreče zavjet, presta nemoć harati 
puk, i da se povrati radost i veselje megju ožalošćene Du¬ 
brovčane. 

Ončas dakle vlada naredi da se bude graditi crkva, naznači 
pralik, i odredi tri nastojnika do njezina svršetka (28). 

. U subotu na 23 svibnja god. 1349, izvanrednom svečanošti 
bje postavljen prvi kamen, a nakon tri godine bi otvoren sjajni 
hram na mjestu gdje bi prva svečeva crkva, i gdje je i sadašnja. 
Premda rečeni svečev hram bi otvoren nakon tri godine, tada 
nije još bio sasvim dovršen s mnogijeh uresa kojim su ga imali 
i iznutra i s dvora obložiti, a pri tomu zbog česte i pospješne 
potrebe da se posluže majstorstvom za druge vladine gragje. To 
bi uzrok s koga se produlji krajni svršetak rečene crkve sve do 
god. 1397. 

Gragja toga hrama bi započeta na vladin trošak; nu budući 
da su potrebovale silne svote, za taj uzrok bi odmijenjen na 
korist te zgrade četvrti dio svakog ostavljenog imetka bez opo¬ 
ruke, sve dokle se svrši zidanje *). Suviše bi priložen svake go¬ 
dine za tu istu svrhu jedan dio svote što primljaše vlada za 
daću voska i vina, te izprva namjene 500 perpera a zatim svota 
bi povišena do 1000 perpera**). K tome svemu prilagali su se 
bogoljubni zapisci, kako nam opširno svjedoče onodobne oporuke. 

Uprav se ne zna ko bijaše graditelj krasnog hrama. Iz 
jedne odluke (29) vadimo da su god. 1384 vijećali da dovedu 
za rečeno zidanje nekog zidara Ivana iz Sijene; te poslije g. 1397 
nalazimo imenovana nekog Ivana kao graditelja rečene crkve (30). 
Jeli taj Ivan oni isti koji prije bi imenovan, iliti druga osoba, 
ne znamo. 

Preko zidanja rečenog hrama bi odlučeno god. 135.6 da 
kod njega bude sagragjena prama sjeveru jedna luža (31), i pro¬ 
duljena sa zapadne strane crkve, i mirom obzidana. 

Koliko potroše u gragju crkve i luže, jeli 40,000 perpera, 
ili 14,000, iliti 40,000 dukata, izvjesno ne znamo. 

Ta crkva ***), izim broja otara, veličine zgrade, i moćnika, 
u svemu ostalomu prilikovala je stolnoj crkvi sv. Marije, koju 


*) Rcf. 16 nov. 1349. — 20 nov. 1358 — Statut civ. Rag. lib. IV c. 8. 
(a. 1358). 

**) Ref. 17 nov. 1349; 5 jun. 1363. 

***) De Diversis — Descriptio Ragus. mss. pars. II, c. V. 
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za zavjet sagradi Rikard prozvan Lavje srce, engleski kralj. Bi 
sagragjena lijepim uglagjenim jednako usmjerenim kamenima s Kor¬ 
čule, na tri broda. Na visokim debelim stupima bili su naslonjeni 
lijepi svodovi, a sprijeda ogragjeni sa stupcima, da se moglo sve 
na okolo ispod potkrovlja prohoditi. Tle bi prikriveno mramor- 
skim pločama različitih boja, a caklo prozora nabojadisano sli¬ 
kama raznih svetaca. 

U svećeničkom sjedalištu visio se sjajni otar bogato nare- 
šen*), na kome se uzdizaše lijepa velika srebrna slika, a posred 
nje dragocjeni svečev kip od srebra pozlaćen, a tako jednako 
od srebra krasno svetohranište **). 

Druga tri otara resila su sa strana crkvu; t j. na desnu 
od otara velikoga propeće svekolike od suhoga srebra; na Ijjevu 
otar sv. Ambrozija, koji bi sagragjen od milaneske obitelji Sfor- 
za (32); a treći bi posvećen sv. Margariti sagragjen uslijed opo¬ 
ruke nekog Marka iz Slanoga***). 

Naokolo crkve bijaše predstor ogragjen stupcima, naslo- 
njenim na mramorskim kipima, predstavljajućim različite svece; a 
pokrov joj je bio vaskolik prikriven olovom****). 

Na zlužbi crkve bilo je odregjeno svećenstvo, to jest jedan 
natpop i 6 pomoćnika, koje je plaćala javna blagajna*****). Bili 
su joj joštera i svoja vlastita tri nastojnika. Imala je svakovrsnih 
i dragocjenih uresa što bi dobavljala silnim dohocim zadužbina 
i zapisca bogoljubnijeh osoba; a kad dohoci ne bi joj bili do¬ 
statni, tad bi u pomoć dolazila javna blagajna. 

Kod crkve, sa strane zapadne, kako rekosmo, bijaše uzdi¬ 
gnuta jedna luža, iliti potrijem, sa svijeh strana otvoren, koji 
poslije zatvoriše, i tuđe su se držale javne propovijedi tri dni 
preko nedjelje; u srijedu i četvrtak od dominikanaca, a u petak 
od franjevaca. Početkom XV stoljeća postane običaj izgovarati 
na 9 ožujka, dan posvećen XL sevačkim mučenicima, besjedu o 
načinu vladanja republike i o kršćanskoj politici, i prisustvovao 
bi knez koji bi ophodnim redom dohodio na tu svečanost******). 
Rečeno propovijedanje bi preneseno u crkvu sv. Vlaha kada luža 

*) Ref. 16 jun. 1413. 

**) Maj. Cons. mens. maji 1449. 

***) Testam. Marci de Sclano 1363. fol. 360. 

****) Reform. 4 oct. 1397. 

♦****) E lib. viridi cap. 163, die 12 dec. 1416. 

******) Maj. Cons. 3 mart. 1403 — Razzi, lib. U, c. 1. 
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bi namijenjena za vojnički stan; gdje pribivaše glavna ugarska 
straža, koja bi na dubrovačkoj službi odregjena za čuvanje grac- 
kih vrata. 

God. 1547 rečena crkva mnogo štete je podnijela, jer s ne- 
pazljivosti u gašenju svijeća pošto se po podne dovrši povečer- 
njica, bivši se noćno oganj rasčinio, o malo da ne uništi vaskolik 
veliki otar. Bilo je štete do 200 škuđa*). 

Većoj paka šteti bi podložena g. 1667, kada trešnja sruši 
malo ne cijeli grad; dali kako bolje mogoše ponapraviše je; te 
ovako o njoj piše Arkidiakon Gjorgjić u svojoj poslanici 9 ve¬ 
ljače 1669 na ruke kan. Gradića u Kimu: “svetkovine sv. Vlaha 
“bjehu učinjene u njegovoj crkvi na otaru od kamena, na novom 
“mjestu, gdje je bio veliki otar, ispod daščanog poda prekrivena 
“jedrima od brodova, i učini božiju službu presv. Arkibiskup ljep- 
“šom svečanošću nego što bijaše prošaste gođine.„ 

Budući trešnja razorila stolnu crkvu, kapitol, dokle bi po- 
napravijena crkva sv. Vlaha, nastani se prvo u maloj crkvici 
Blagovješća Gospina, kod samostana Dominikanaca, a zatim u 
sv. Nikoli na Prijekomu; a na svrhu god. 1670, kad bi ponapra- 
vljen sv. Vlaho, bi odabran mješte stolne crkve dokle se nova 
sagradi (1713). 

Dali iznovice grgja nezgoda navali na svečevu crkvu, davni 
spomenik bogoljubnosti naših otaca. 

Bijaše dan 24 svibnja 1706, ponedjeljak Rusalja, kad se 
svetkovalo trodnevno milostivno proštenje, udijeljeno za vazda 
stolnoj dubrovačkoj crkvi. Opet s nepomnje u gašenju svijeća 
pred večer, oganj se dokuči otara velikoga, i noćno se raspruži 
po svoj crkvi, da ne bijaše ljucke jakosti koja mu se mogla 
opriječiti. 

U toj žalosnoj prigodi izgore svi dragocjeni uresi, rastopi 
se sve srebro i zlato, i sva crkva obrati se u gomilu kamenja. 
Sam čitav i nepovrijegjen ostane svečev srebrni kip, koji ne bi 
ni od dima pocrnjen, dočim svi srebrni kipovi i svi ostali uresi 
velikog otara i cijele crkve bjehu uništeni i u prah i pepeo o- 
braćeni. 

Na pogled toga čudesnog djela ohrabreni i obradovani Du¬ 
brovčani, odluče iz nova sagraditi ljepši hram svome Svecu na 


*) Razzi, lib. n, c. 19. 
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istome mjestu (33), za koju svrhu namijene svotu od 10,000 
dukata iz javne blagajne, i odaberu tri nastojnika toj gragji. A u 
isto doba utemelje crkovnu svečanost na 25 svibnja, jer po Vla- 
sinoj obrani oganj se ne raspruži po gradu (34). 

Obale dakle omirine crkve i bližne luže; a slijedeće g. 1707 
na 15 lipnja, u srijedu megju osminom rusalja, velikom sveča¬ 
nošću bude postavljen temeljni kamen od Arkibiskupa Tome An¬ 
tuna Scotto (35), u prisutnosti kneza, vijeća i puka; i zgragja, 
pod upraviteljstvom mjernika Marina Groppelli-a Mlečića, bi do¬ 
vršena godine 1715, i tad crkva bi otvorena božijoj službi (36). 

Ovaj veličanstveni hram, po riječi Ignjacija Gjorgjića opata 
melitenskoga, priličan je onomu sagragjenu u Rimu kod vrata 
Flumentana troškom kardinala Castaldi-a, posvećenoga od istog 
Gjorgjića. 

Uzdiže se sa zemlje na podstavku sazidanu na poškalj, i 
uzlazi se uz jedanaest stupanja na jedan predstor ogragjen stup¬ 
cima što resi velika vrata. Pročelje je reda korinskoga, ima če¬ 
tiri obla stupa, s atičnim nadstupcima, a više njih veliki oblučasti 
prozor povrh vrata. Strane su urešene atičnim stupima miru pri- 
ljubjenim. Unutra je razdijeljen na tri broda, a u sredini na če¬ 
tiri stupa korinckog reda naslonjena je pakruljasta kuba, malo 
suviše smečena. U presbiteriju visi se kitni mramorni otar, rim¬ 
skog ukusa, a na njemu u jednoj mramornoj uložnici postavljen 
je svečev kip, koji nepovrijegjen osta sred požara; što svjedoči 
dotični natpis, urezan na mramornoj ploči sa desne strane otara*). 

Poviše pjevnice u presbiteriju podiže se lijepi orgulj pro¬ 
čeljem majstorski na oskok uragjenim i pozlaćenim, koji po nat¬ 
pisu na njemu zabilježenu, imao je biti dovršen god. 1720. Sa 
strana su dva mramorna otara, na desnoj sv. Križa, a na lijevoj 
sv. Lucije, a ispod stola ovoga posljeđnoga, položeno je tijelo 
sv. Silvana muč (37). 

Četiri kipa od kamena, naravne veličine, rese crkvu, djelo 
vrlog slikodupca Lazanea s Brača. Kip sv. Vlaha postavljen 
je u sakristiji; druga dva, sv. Petra Ap., i sv. Jerolima, stoje 
povrh vrata sa strana otara velikoga, a povrh vrata velikijeh, 
jednako iznutra, stoji kip sv. Mihajla Arhangjela. 


*) V. Opasku 22. 
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Mnogo slika na postavu rese mire ove crkve, dali ne od 
velike umjetničke važnosti. Velika svjetiljka od čista srebra visi 
posred crkve, i spominje milost dostignutu god. 1836, kad smo 
bili oslobogjeni od kolere, o čemu se štije dotični natpis*) u sa¬ 
kristiji, kod koga bi skoro postavljen i drugi, prigodom zahvale 
učinjene svecu god. 1867 pošto bijasmo oslobogjeni od iste ne¬ 
moći **). 

Crkva je kolegijalna, ima ravnatelja sa četiri pomoćnika. — 

Osim rečenih crkava koje bjehu sagragjene u gradu na 
svečevu slavu, imamo i drugih po državnom zemljištu. I ovdje 
toliko zbog starođavnosti, koliko radi žive bogoljubnosti, razlog 
ište da ončas budemo besjediti o crkvi uzdignutoj svecu od sta¬ 
rina na Gorici, lijepome brijegu poviše Gruža, s koga, kakono 
u svjetozoru, vidi se vaskolik grad sa varošima i kitnim perivo¬ 
jima pak daleka znamenita konavoska brda i starog Epidaura; 
a s druge strane raskošna gruška luka sa ponositim gospockim 
dvorima, i čarobnim đolinicama ogrnutim zelenom maslinom i 
brežuljcima narešenim gustim borjem; za tim brda koja se vise 
nad legjama grada, a pak sa straga prostrano more posijano 
krasnim otocima — naravna divota i krasota, koja ti podiže misli 
na duboka razmišljanja, i s Bogom ih sadružuje u samoći duha. 
Ne mogoše Dubrovčani bolji položaj namijeniti hramu svoga sveca 
što ovdje, gdje mu od davnina sazidaše crkvu, to jest malo po¬ 
slije onog doba kad predjelje gruško sa brežuljkom nazvanim 
Gorica, bi primljeno na dar od Stjepana hrvačkog kralja okolo 
god. 1050, jer o toj crkvici još godine 1255 nalazimo spo¬ 
menik (38). 

Istina da po oporuci Beneđikta Gunđulića god. 1347 (39) 
imala se sagraditi u gruškome predjelu jedna crkva na svečevu 
slavu, dali je ipak izvjesno da dvije svečeve crkve u Gružu ni- 
jesu nigda bile; a da ova na Gorici bila je prije toga doba 
vidi se iz navedenog spomenika, i iz nekoliko oporuka, u kojim 
je nazvana ta crkva s. Blasii de foris, da bi je razlikovali od 
one u gradu. Moguće je ipak, što se tiče oporuke Gundulićeve, 
da njegovo odregjenje zbog kakvih okolnosti nije bilo izvršeno, 
ili da onom namijenjenom svotom bi povišena ili ponapravljena 
stara crkva na Gorici i koludrički stan kod crkve. 

*) V. opasku 25. 

**) V. opasku 27. 
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Da bi se dakle mogli daleko od buke svjetovne preporučiti 
svome svecu, ovdje mu sagradiše jednu malu crkvicu. Ona i- 
maše jedan sam otar, na komu je bio postavljen drveni svečev 
kip. S vremenom na otar bi stavljena slika na štici koja je pred¬ 
stavljala sv. Petra, Nikolu, bi. Gospu, sv. Roka, Gjurgja, Lovri- 
jenca, Jerolima, Kristofora, i Sevastijana, a po srijedi bi prošu- 
pljena uložnica za svečev kip (40). 

God. 1472 trijes mnogo poruši sprednju stranu crkve, i 
oštetova na svečevu kipu prst kazalac i srednji; a tada dubro¬ 
vačko vijeće na javne troškove popravi crkvu i otar. U toj pri¬ 
godi postavi navrh pročelja jedno zvono, mješte prvašnjeg koji 
nekoliko godišta prije bijaše ukraden. Po prilici to popravljenje 
bi dovršeno god. 1478, jer na jednoj štičici za otarom nahodilo 
se upisano — 1478 primo di febbraio. 

Kod crkve stanovahu od davnina pobožne pustinjkinje, kojim 
je bilo naloženo da čuvaju crkvu; stari običaj kod Dubrovčana, 
jer još početkom XIV stoljeća spominju se te pobožne koludrice 
kod Tri Crkve, sv. Vlaha, sv. Leonarda, i sv. Atanazija. God. 1667 
pade u trešnji njihova kuća kod crkve sv. Vlaha, niti bude veće 
sagragjena, i još god. 1855 vigjale su joj se razvaline, i tim ka¬ 
menjem služili su se u zidanju nove crkve sv. Vlaha. 

Ovu su crkvu često pohodili Dubrovčani, niti je bilo čelja- 
deta koje se ne bi ovdje došlo pomoliti svome svecu kad bi 
imalo putovati ili po moru ili po kopnu. S toga mnogo je bilo 
dragocjenih zavjeta okolo svečeva kipa, koji su bili toliki spo¬ 
menici primjenih milosti (41). 

Kada pak g. 1855 po VIa sin u isprošenju bismo oslobo- 
gjeni od teške azijatične nemoći, ončas probudi se u puku želja, 
da se na istomu mjestu podigne viši i krasniji hram na svečevu 
slavu, mješte prastare male crkvice. 

Bogoljubnom pozivu odgovori vas narod iz sve biskupije. 
Razvale dakle staru crkvicu — Iza kako prije ophođnim redom 
bi prenesen svečev kip u bližnju crkvu bi. Gospe od Milosrgja 
— i svečano bude postavljen prvi posvećeni kamen od onda¬ 
šnjega upravitelja rečene crkvice, Dubrovčanina Antuna Rocci, 
počasnoga Papina komomika, čigovomu nastojanju i pomnji dr¬ 
žani smo da započne i dovrši se rečena zgragja. Na 19 prosinca 
1857, kako rekosmo, ovaj novi hram bi otvoren božijoj službi, 
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te na 27 velikom svečanošću i ophodnim redom bi prenesen sve- 
čev kip; a na uspomenu bi skovana i dotična medalja*). 

Megju đrugijem crkvama posvećenijem u dubrovačkomu 
zemljištu na slavu svoga sv. obranitelja, imenovaćemo samo neke 
najpoglavite. 

Pošto Dubrovčani kupe poluotok Stonski (g. 1333) prva im 
bi misao očistiti onaj predjel od patarenske herezi, što dostignuše 
po revnosti ot. franjevaca, kojim dadoše manastijer do tada re¬ 
dovnika vazilijanaca istočnog vjeroispovjeđanja, a njih otprave 
na brdo Atkos u grčkoj, prohodeći im neki godišnji dohodak 
sve do svršetka republike. Bude zatim u Stonu sagragjena velika 
crkva na vladin trošak**), i posvećena sv. Vlahu, gdje ute¬ 
melje prebendu za jednoga svećenika, da bude na njezinoj služ¬ 
bi***). Ova crkva bi potla stolna stonska crkva. 

I u Konavlima, pošto Dubrovčani kupe one zemlje (XV sto¬ 
ljeća), najprvo čine očištiti patarensku herez i kad sagradiše 
franjevcima manastijer i crkvu posvete je sv. Vlahu, i pristojno 
je oskrbe****). 

U Babinopolju, na otoku Mljetu, ima parokijalna crkva sv. 
Vlaha od davnina sagragjena, od koje nalaze se spomene g. 1473. 

Kad u Slanomu bi utemeljena parokija, crkva ondje sagra¬ 
gjena (1487) bi posvećena sv. Vlahu. Tako jednako učine u 
Janjini. Izostavljamo druge manje crkvice koje na čast svečevu 
bjehu podignute na mnogo mjesta. 

Dali Dubrovčani nijesu se ograničili na zidanje crkava na 
svečevu slavu jedino u svojoj otadžbini, jer bivši usilovani od 
početka, zbog male prostranosti svoga zemljišta, razići se tamo i 
amo po svijetu da trguju, u tugju zemljištu činili bi jednu dr¬ 
žavu u državi, gdje su imali svoje crkve i župnike, gdjegod ih 
bijaše znatniji broj. 

Pošto Turci posvojiše istočno carstvo i slavljanske kralje¬ 
vine, prvi bjehu Dubrovčani koji s njihovim dopustom otvore 
crkve na božiju službu; što se zgodi najprvo n Sofiji — matici 
dubrovačkih naselbina — gdie posvete crkvu sv. Mariji i sv. 
Vlahu, prozvanu Dubrovčana. Izgled one naselbine brzo bi 


*) Vigji str. 104. 

**) Bogat. 11 jul. 1344 — Refor. 11 jul. 1344 — Rog. 21 apr. 1345. 

***) Rogat. 16 jan. 1449. 

****) Cons. maj. 28 oct. 1429 — E lib. vir. c. 357, in maj. cons. 23 jun. 1442. 
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slijegjen od drugih područnih u Biogradu, Ručiku, Provatu, Pro- 
kuplju, Novombrdu, Trikonezu, Sreću, Kališu, u Bugarskoj, Sili- 
striji, Adrganopolju, Novompazaru, u Srbiji, u gornjoj Mizijij i 
kod većeg mora, gdje su bile sagragjene crkve i podate sveće¬ 
nicima, o ćemu smo besjedili u IV članku. 

Prilično je da, ako i ne sve, veći dio ovih crkava, bile su 
posvećene sv. Vlahu, kako ono u Sofiji i u Biogradu, a i u 
Carigradu imali su svoj otar na svećevu slavu, u franjevačkoj 
crkvi sv. Antuna u Peri. 

Kako u istoku, tako i u mnogim mjestima po Italiji naho- 
dili su se dubrovčani naseljeni porad trgovanja, te nalazimo ih 
u Marki u Pulji, u Baru, Abrucima, u Rekanatu, Manfredoniji, 
Ortonu, Lyciji, Quastu, Banellu, u Monte s. Angelo, u Jakinu, 
Mesini, Ariminu, Fermu, Barlettu, Napulji, Pezaru, Mlecima, Piši, 
Florenci, Gjenovi i t. d., s kojim svim gradovima, činili su do¬ 
tične trgovačke ugovore. Svukudar su onda ostavljali spomenika 
njihove bogoljubnosti*); a uz to svegj su iskali načine kako bolje 
da proslave svoga nebeskoga parca, i zato sazidaše na svoje 
troškove sred Gjenove crkvu za svoju službu, posvećujuć je 
bi. Djevici i sv. Vlahu, i postavljajući, povrh velikoga otara, 
urezani natpis — D. 0. M. — Gloriosm Virgini Marice Mi - 
seric. — ac Divo Martyri Blasio sacram . — 

God. 1581 zbog privremene odsutnosti dubrovačkih trgo¬ 
vaca, da ne bi prestala u njoj pristojna služba, predadu je po- 
mnji dominikanaca, kojih samostan sv. Marije del Castello držao 
se je crkve. 

Uslijed togaustupljenja, bijaše učinjen dotični ugovor g. 1581 
s onim očima, po komu dubrovčani su se obvezali da svaki nji¬ 
hov brod će podavati rečenoj crkvi jednu gjenovesku libru, a oni 
oci da će pomnjiti na crkvu, rijeti jednu misu i učiniti časni 
sprovod svakome dubrovčaninu koji bi umro u onomu gradu; 
suviše, da će svetkovati neke svece, a navlastito dan posvećen 
sv. Vlahu (42). 

I u Torinu imaše dubrovčani svoju crkvu, o kojoj su se 
prepirali bosnjaci i dubrovački trgovci, dali ne znamo komu bi 
posvećena. 

-- 


*) Razzi, Storia di Raugia, lib. HL — Giuseppe Richa; Notizie istc- 
riche deUe chiese fiorentine, tom. III pag. 166, Firenzc 1755. 
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Svečanosti kojim se slavila svečeva uspomena u staro doba. Sve¬ 
čani običaji u prošastome vyeku. Kako se sada slave svečeve 
svečanosti. 


Religiozni duh, kojijem dubrovčani bjehu vazda oduševljeni 
prama svome glasovitome parcu, najveće se i najljepše odlikova 
prigodom kad se slavila u opredjeljene dane njegova uspomena, 
jer tada bi mu se najbolje očitovalo sjedinjenje s narodnim i 
političnim duhom; što će se vidjeti u ovome članku, gdje je riječ 
o običajima i obredima, kojim su se slavile u razno doba u Du¬ 
brovniku svečanosti sv. Vlaha. 

Najstariji opis tijeh običaja ostavi nam De Diversis XV 
stolieća, a slijedećega Razzi; kojim služeći se, i prilagajući im 
mnogo važnih dodataka odtud ođovuđ sakupljenijeh, a navlastito 
iz javnoga Arkiva, podaćemo opširniji pregled rečenih svečanosti. 

Za tri dni u oči svetkovine 3 veljače držalo bi se u sve- 
čevoj crkvi propovijedanje svečevih hvala, obično u talijanskome 
jeziku, a pak dotična božija služba. To je uzrok s česa, cijenimo, 
Bolando reče da su se u Dubrovniku produljivale svečeve sve¬ 
čanosti za četiri dana u Ragus<e in Dalmatia ut primarius ejus 
lleipablicae Patronus (sc . s . Blasius) colitur festivitate ad qua - 
triduum prorogata, ejusgue effigies in omni reipublicce moneta 
imprimi dicitur. n 

U zoru pak dana prije svečeve svetkovine, podigli bi veliku 
katarku od visine kako kakva najjačega broda, posadili bi je 
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pred svečevu crkvu u Orlandov stup (43), i razvili na njoj za¬ 
stavu sa svečevom slikom. 

Po podne bi se na Pilama skupila množina seljaka iz bli- 
žnijeh sela, s kraja, iz Rijeke, Konavala, sa bližnih otoka, svikolici 
oružani po starom običaju, oštropercima, ražnjima, perjatim suli¬ 
cama, sjekirama, mačevima, štitovima, strijelama, kopljima, luko¬ 
vima i t. d., i lijepo bi se dva po dva uvrstili, svak pod svojim 
barjakom, svako selo za svojim vogjom; a megju njima bile bi 
neke preobražene osobe, koje bi pjevale narodne pjesme, a pred 
svijem seljački svirači. Tako redovno bi uljezali u grad, i došli 
pred kneza, koji bi ih čekao sa vijećnicima ispod dvorskih svo¬ 
dova da pregleda vojsku, i poklonili bi mu se na zapovijed. 

Narodnim sviračima svirala, trubalja i lutanja, često bi se 
sadružili i oni bližnih kraljeva i knezova; što ne u rijetko su 
običavali kralj bosanski Toma, kralj Radivoj, Herceg Stjepan i 
vojvode Ivaniš Vlatković, Pavlović i Sandalj, koji bi ih pošiljali 
da počaste svečanost, a vlada bi ih opet lijepo podarila. Kad ter 
kad neki isti od tijeh velikaša došli bi prisustvovati svečanosti. 

Opkođnim redom zatim bi prohođili franjevci i domini¬ 
kanci, da prisustvuju u stolnoj crkvi svečevoj večernji, i prvi bi 
se posadili na desnu pjevnice, a na lijevu drugi, dočim benedik¬ 
tinci pristali bi u sakristiji (44); a svešteništvo stolne crkve bilo 
bi na službi arkibiskupa. 

U toliko bi došao arkibiskup s područnim biskupima tre- 
binskim i stonskim, i s opatima različitih manastijera beneđikti- 
naca koji su imali pravo na mitru: a zatim bi pak uljezao knez 
i malo vijećnici, sa svim svojim dvoranima. 

Uz pijenje večernje svirali su orgulji, trublje, frule i rož¬ 
nice, a himan bi se pjevao uz glazbu. Kad bi započeo Magni- 
ficat, divni prizor bi se prikazao na očigled svakomu. Dvadeset 
i pet brastva, pred kojim bi hodili svirači, jedni za drugim re¬ 
dovno bi uljezali u crkvu, svako brastvo noseći svoj poklon na 
svečevu slavu u voštenim svjećama i drugim darovima, što bi 
polagali na namijenjena mjesta; i to bi produljivalo božiju službu 
do iza zahoda sunca. 

Svečev dan imao je nešto posobno karakteristično porad 
narodnih običaja, koji su se djelovali. 

Po utemeljenoj naredbi (45) svikolici savjetnici malog vijeća 
i pregata, i sva vlastela (46) koja progjoše 30 godišta, bili su u 
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dužnosti pratiti kneza na crkovnu službu ove svečanosti i nositi 
voštenicu u proishodu. A po drugim odlukam znalo se je koje 
su se osobe imale pozvati na proishode *). 

Na odregjenu uru zvonilo bi zvono malog vijeća i pregata; 
pak bi svakoga pozvali poimenice, da zabilježe odsutne. 

Izišao bi zatim knez, praćen od svih vijećnika i dvornika 
— svak u odijelu po svojoj časti — i posadio bi se na pripra¬ 
vljeno sjedalište ispod dvorskih svodova. Knez okolo sebe imao 
bi liječnike, i druge odličnije osobe iz mjesta i inostrance, koje 
bi u oči svetkovine bile pozvate, pak sudbenike, i vlastelu malog 
vijeća i pregata. Od god. 1495 kneževi savjetnici sigjeli su redom 
po starini godini, a ne više po vojničkome dostojanstvu, ili po 
naučiteljstvu**). 

U toliko bi pjevajući prolazili ophodnim redom franjevci i 
dominikanci, svi u crkovnim odijelima, a u rukama s mahramama, 
da na njima nose sv. moći; pak bi došao u crkvu arkibiskup 
s područnim biskupima i opatima. Zatim bi se razdijelile sv. 
moći, koje bi ono jutro iznijeli iz dotične kapele; i kad bi sve 
bilo prepravno, došao bi u crkvu knez sa vijećnicima, dva i dva, 
a pred njima trubači i zduri, noseći on u ruci veliku išaranu, 
voštenicu, a svaki vijećnik i zduri pomanju bijelu svijeću — sve 
na javne troškove. 

Sišao bi tad arkibiskup sa prijestolja na susret knezu i 
vijećnicima, noseći u rukama jedne svete moći, i njemu bi se 
knez pridružio; a za njime bi slijedili područni biskupi, opati 
' s mitrom, i ostali redovnici i svećenici, svak od njih noseći po 
jedne svete moći***), a pred svakijem, s voštenicomu ruci, jedan 
od vlastele iliti koja druga odlična osoba. Za svakim misnikom 
s moćima slijedio bi jedan vlasteličić, koji bi tjerao šibikom svje¬ 
tinu, da neprilično ne navali na cjelivanje moći. S vremenom 
ovi posljedni običaj nije se upotrebljavao, i prestane preko XV 
stol., možda jer prosti puk se bijaše učinio uljudniji. Šesnaestog 
stoljeća pak dva vijećnika pratila bi s užeženim svijećama svakog 
misnika koji bi nosio moći. 


*) Ref. 22 maji 1502. 

**) Ref. 12 dec. 1494. 

***) God. 1440, po svjedočanstvu De Diversis, bilo je 40 misnika 
s moćima, a g. 1568, kako piše Razzi, za 111. 
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Pošto bi se tako izredio proishođ — za kojim bi slijedila 
množina puka i jednoga i drugoga spola, noseći blagosovljene 
svijeće da s njima tegnu moći, a pak same sebe — išao bi nao¬ 
kolo stolne crkve; koji običaj izmijeni se s vremenom, jer pro- 
iskođ je zatim prohodio ispred kneževih dvora, i okrenuvši okolo 
luže, prohodio bi kroz crkvu sv. obranitelja (47), pak bi se po¬ 
vratio u stolnu crkvu, gdje bi u ruke namijenjenih svećenika 
svak položio moći, a oni bi ih postavili na veliki otar, okolo 
koga stali bi dva vlastelina za sve Vrijeme što bi bile moći izvan 
moćnika. 

Tada bi počela pjevana misa, koju bi govorio arkibiskup, 
ili, u njegovoj odsutnosti, kojigod od područnih biskupa. Pošto 
bi se ispjevalo Evangjelje, odnijele bi se knezu evangjelske knjige 
da ih cjeluje*), a u toliko uzašla bi na propovijedaonicu tri ili 
četiri kanonika, koji bi, po staromu običaju, x>jevali neke čestitke 
papi, ćesaru, ugarskoine kralju, arkibiskupu i knezu (48); a kad 
bi ih dovršili, otišao bi sakristijan u kneza, noseći u rukama 
knjige na kojim bjehu upisane te čestitke, i primio bi od njega 
5 perpera za nagradu onim kanonicima pjevačima, koji bi ih 
megju sobom razdijelili. 

Po misi prenosile bi se moći u svoju kapelu, povrh svoda 
crkve na pokrajnoj strani, i djacima, koji bi ih prenosili, davali 
bi na dar jednu voštenicu od dvije do tri unče za pojedine moći; 
što bi uzrokovalo ne mali žamor da svaki prenese veće moći u 
kapelu. 

Prigodom ove svečanosti iznijela bi se u stolnoj crkvi za- . 
stava, koju Matija Korvin podari dubrovačkoj republici (49). 

Crkovna služba po podne bila bi opravljena od svećenstva 
stolne crkve, bez posebne svečanosti; dali ipak bi prisustvovao 
arkibiskup i knez sa vijećnicima. 

. Po podne bi se pak prošlo u posebnim zabavama. Knez bi 
pozvao mladost obojega spola na veselje, te na sviranje trubalja 
i lutanja, prošli bi vrijeme u plesima. 

Neke pute običavala bi se slijedeća igra. 

Objesili bi u visinu jedan srebrni kolut, od težine za 4 li¬ 
tre, i muškarci bi uzjahali na konje i zametnuli igru, ko će ga 
kopljem nadjesti; i ko bi ga tri krati pogodio, njegov bi ostao. 


*) V. Analecta Juriš Pont. — Septieme serie pag. 3. 
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A da bi se produljila ta zabava, običavalo bi se metnuti na igru, 
jedan za drugim, tri taka srebrna koluta. 

Docnije paka, preko XVI stoljeća, zametne se običaj pre- 
kazivati vojsku sastojeću iz stanovnika otoka Lastova, Mljeta, 
Šipana, i Lopuda, i ugarske posade, koja je pribivala u Dubro¬ 
vniku; i tad se ne bi čulo drugo po gradu nego zvek vojničkijeh 
bubanja, i tutnjava topništva iz svih grackih tvrgjava; i tako bi 
dospjela svečanost toga dana. 

Od god. 1421*) postane običaj da se čini druga crkovna 
svečanost osmi dan po blagdanu, u crkvi sv. Klare, gdje bi pje¬ 
vao misu arkibiskup na velikome otaru posvećenu sv. Vlahu, i 
tu bi prisustvovao knez s malim vijećem. A petnaesti dan jednako 
bi se djelovalo u svečevoj crkvi. 

Pošto pak god. 1346 na 5 srpnja bi donesena u Dubrovnik 
lijeva ruka sv. Vlaha, bi utemeljena u toj prigodi svetko¬ 
vina**) prijenosa Ruke sv. Vlaha (Translatio s. Blasiif 
koja se slavila svečanim proishođom iz stolne do svečeve crkve, 
u komu bi se nosile moći svečeve, i arkibiskup bi pjevao misu 
u prisutnosti kneza i malog vijeća. — 

Koliko je pak uspored stupala u ona vremena vjera i po¬ 
litika, osim mnogobrojnih drugih dokaza, nahodimo onaj u oso¬ 
bnoj nepovredljivosti dopuštenoj svim javnim i sukromnim 
dužnicima koji, jer ne mogahu isplatiti dugove, bili bi usilovani 
pobjeći iz svoje otadžbine, odabirajući svojevoljni progon, mješte 
ođregjenih pedepsa po zakonu. S tom slobodom, iliti osobnom 
nepovredljivosti prozvanom franchisia, ili franchigia sancti 
Blasii, dužnici bi dobili za neko vrijeme sve povlastice i svako 
drugo pravo ostalih sugragjana, i potpunu slobodu da mogu pri¬ 
stati za neko vrijeme u gradu, bez da su im mogli nimalo sme¬ 
tati ili nauditi vjerovnici; uslijed česa mogahu udioništvovati sve¬ 
tome oduševljenju prigodom Vlasinijeh svečanosti, a u isto 
doba porazumjeti se i dogovorit se sa svojim vjerovnicima; po 
čemu mnogi bi dostignuli prvašnju svoju slobodu. 

Tu milost bi svečano razglasio u kneževu predvoiju javni 
glasnik (50), i protezala se za sedam dana, tri prije svečanosti, 
a tri poslije. 

*) V. Opasku pod br. 73. 

**) V. opasku 51. 
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Kada paka vlada nastavi svefianost na 5 srpnja prije¬ 
nosa njegove Ruke, tad se protegne goreimenovana sloboda 
i za ovu drugu svečanost (51), 

U obedvije one svetkovine, preko vremena slobode, kod 
suda su bili praznici*); s česa i gragjanske i kaznene parnice, 
i svako drugo postupanje za kojumuđrago krivinu, preko toga 
doba bilo je zabranjeno, i preneseno za vrijeme iza roka dopu¬ 
štene slobode. 

Početkom paka druge polovine XVI stolieća, da bi izišao 
manje tegotan progon osobama opterećenijem javnim ili sukro- 
mnim dugovima, a u isto doba da bi imale dulje vrijeme da se 
sastanu sa svojom čeljadi, i oprave svoje posle, vijeće produlji 
gore rečeni rok slobode za petnaest dana, to jest sedam dana 
prije svetkovine a druge sedam dana po svetkovini (52). 

Ovaj zakon slijedio je sve do propasti dubrovačke repu¬ 
blike. — 

Tečajem vremena premda nezgode navališe na Dubrovnik, 
ipak ne samo ne olakša niti iščesne religiozni duh u puku, nu 
paček svegj to većma te uzjača i raširi. 

Prigodom velike trešnje (1667) sruši se malo ne vaskolik 
grad, pade megju drugim stolna crkva, a svečeva, premda bi 
mnogo oštetovana, osta na nogama. Kad je poprave (1670), bi 
odlučeno da se u njoj čini božija služba, mješte stolne crkve. 
I budući da su moći svetaca bile prenesene u Dominikansku 
crkvu, s toga proishod — koji se običavaše prigodom svečanosti 
sv. Vlaha na 3 veljače — ishodio je iz crkve dominikanaca i 
dolazio je u sv. Vlaha; a kad bi se dovršila pjevana misa, op- 
hodnim redom bi se povratio u dominikanaca, i tu bi se položile 
na svoje mjesto sv. moći. 

Kad paka bi sagragjena i otvorena božijoj službi sadašnja 
stolna crkva (1713), i pošto su moći bile prenesene velikom 
svečanošću u namijenjenu im kapelu (1721), od toga doba opet 
su se ponovili stari običaji, premda se neki izmijene, a neki 
novi prilože. 

Potanki opis tijeh svečanosti ostavi nam Appendini **), 
kojim ćemo se poslužiti, prilagajući nekoliko važnih okolnosti, 


*) Maj. Cons. 28 maj. 1510. 

**) Notizie istor. critiche, pag. 177, vol. I. 
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običaja i obreda, koje smo mogli iscrpiti iz javnog arkiva, a 
imenito iz samovlađina obrednika, podavajući opširniji i točniji 
pregled svečanostima, koje su se običavale tečajem prošastoga 
stoljeća, do padnuća republike. 

Po starom običaju za tri dni prije dana u oči svetkovine 
sv. Vlaha (3 veljače), propovijedale bi se svečeve hvale u talijan¬ 
skome jeziku. U oči pak svetkovine, na dan Marijina očišćenja, 
vaskolik bi grad bio u pokretu, jer bi se velikom svečanošću u 
jutro uzdignula na Orlandovu stupu samovlađina zastava noseća 
svečevu sliku, u prisutnosti grackih poglavara. Ova svečanost je 
pripadala državnom momarstvu, kojega poglavar imaše naslov 
velikog Amiralja, i nosaše skarlatne zlatom izvezene haljine. 
Kad bi se uzdizao barjak, ovaj bi izgovarao jednu molitvu, koja 
se nazivala Laus (53), a za njime bi odgovarali u zboru svi 
pomorski kapetani; a preko toga, pucanje topništva, i svečani 
zvek bubanja, uzmnažalo bi radost i veselje. 

Za tim bi slijedili neki prastari običaji koji su se odnosili 
na čestitanje obilne ljetine. Dvanaestero djevojaka, zvanih tržnica, 
koje su obično radile na općinskoj peći, došle bi pred dvor tri 
ure pred podne — a tu bi već zasjeli knez i vijeće — i nosile 
bi u ruci zastavu, a o njoj obješene dvije gostarice ulja i vina, 
dva kolača kruha, i po koji vijenac sočiva, a na glavi košić pun 
pogača i maslinovih grana — što bi sve znamenovalo mir i obil- 
nost, — pak bi zametnule jedan seljački ples, preko koga bi 
svirale narodne svirale. U najposljedna vladina vremena, mješte 
djevojaka, bili su mladići pećari. 

Pošto bi to dovršilo, otišao bi knez i svi vijećnici na božiju 
službu u stolnu crkvu. 

Po podne bi bilo nekakvo pregledanje vojske, koje bi da¬ 
valo svečanosti bojno obličje. Dvije čete vojske, sastavljene od 
seljaka iz Rijeke i Župe, svikolici u krasnome odijelu, s vogjom 
na konju, obučenim po starome običaju u guozdenom oklopu, 
triput obilazili bi grad, i triput se poklonili knezu, pucajući iz 
svojih pušaka pred dvorom i okolo svega grada. Vogja — koji 
je bio jedan od dvornika — nosaše u ruci zastavu, kojom bi 
svuda po gradu hitro izvijao i okretno igrao. 

Kad bi bilo doba od večernje, knez sa svim dvorom otišao 
bi u stolnu crkvu da prisustvuje crkovnoj službi, koja je pripa¬ 
dala arkibiskupu i bili bi prisutni područni biskupi, opati s Lo- 
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kruma, iz sv. Jakoba, s Sipana, i s Mljeta, franjevci, domini¬ 
kanci i benediktinci. Preko magnificat ponovio bi se stari običaj 
da različita bratinstva poklone svoje darove na svečevu slavu. 

Pucnjava iz svega topništva, veseli zvek bubanja i zvona 
navijestivali bi zoru novog dana, i jutrom bi se ponavljali, kako 
dan prije, obredi kad bi se uzdizala zastava, i oni koji se od- 
nošahu na čestitanje plodnosti i ljetine. 

U odregjeno doba otišao bi knez sa svojim vijećni¬ 
cima i sa svom vlasti gragjanskom i vojničkom, u stolnu crkvu 
da prisustvuje pjevanoj misi arkibiskupa, za kojom bi počeo sve¬ 
čani proishod preko grada (54). Svaki svećenik bi nosio po jedne 
sv. moći, a svakoga bi slijedio jedan vlastelin s užeženom svije¬ 
ćom, a knez s išaranom voštanicom hodio bi za arkibiskupom. 
S jedne i s druge strane proishoda izredila bi se množina na¬ 
roda iz bližnih i dalekih mjesta, da cjeluje sv. moći. Bogolju- 
bnost, združena s veseljem, svakomu je sijevala na licu, i tako 
opća pobožnost probugjivala je najvisočiju i najveličanstvenu mi¬ 
sao o našemu vjerozakonu. 

Pošto bi dovršila jutmja crkovna služba, knez bi pozvao 
na objed ođličnije osobe, a arkibiskup crkovnjake. 

Večernju bi pak opravljao arkibuskup, a knez bi s malijem 
vijećem i sa poglavarstvom prisustvovao. 

Zatim bi bio gotov boj. 

Tri ime prije noći prepravila bi se velika parada redovne 
vojske, nazvana po talijanskome ordinarna. Njom je upravljao 
vogja koji je imao naslov velikog kapetana bojne parade. 
Najvisočija čast u doba republike na koju se mogao uspeti pu- 
čanin. Nosio je državnu jednoliku odijeću svu zlatom izvezenu, 
na glavi krasno nakićenu kacigu, a u ruci dugo koplje. Za druga 
je imao momka, iliti podvomika, mlaca od iste ruke ; a slijegjahu 
ga četiri stjegonoše i mnoštvo druge službe u sjajnome narod¬ 
nome odijelu. Vojska je bila sastavljena stanovnicima iz Gruža, 
s Brgata, iz predgragja, i iz grada, pa vlastelom i pučanima od 
14 do 36 godine (55). 

Sva bi mladost bila razdijeljena u dvije vojničke čete, me- 
gju kojim, u najzadnja vremena vlade, odlikovali su se pomorci, 
u narodnoj odijeći, pod zapovijedi svojih kapetana. 

Gragjani koji bjehu namijenjeni za upravljanje svečanosti 
sastavljali bi najljepšu i najbrojniju četu pod zapovijedi poglavitog 
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vogje — kapetane redovne vojske. — Četiri stjegonoše nošahu 
državnu zastavu, i upravljali su s četiri dijela vojske. Jedan drugi 
kapetan paka — zvan kontra-kapetan — koji bi se pred¬ 
stavljao kao neprijatelj velikog kapetana, bio bi na čelu posobne 
vojske, oružan i on dugim kopljem. 

Pošto bi se sva ova vojska lijepo uredila — veliki kapetan 
zapovijedajući prvu četu, četiri stjegonoše druge četiri čete, pak 
kontra-kapetan na čelu svoga puka — uljezla bi s Pila u grad, 
pucajući iz svojih pušaka; pak pred crkvom sv. Vlaha i pred 
dvorom, gdje bi sjedao knez, arkibiskup, vijećnici i poglavarstvo, 
poklonili bi se, paleći iz svojih pušaka; a veliki kapetan svuda 
bi hitro izvijao kopljem, metajući ga okretno u visinu, i vijući 
ga oko sebe! što bi jednako činili i stjegonoše sa svojim zasta- 
vam, velikom hitrinom s njima mahajući, prohodeći ih iz jedne 
u drugu ruku, i vijući ih okolo sebe. Kapetan paka, momak mu, 
i četiri stjegonoše, činili bi pred knezom poklone na španjolsku. 

Tri puta bi ova sva vojska obišla grad, uz neprestanu puc¬ 
njavu pušaka i igru koplja i zastava. 

Zatim bi se pred dvorom ustavila vojska, i propustila bi 
u srijedu tri preobražene osobe, mitologičkog značaja — Čoroja, 
Vilu, i Turicu — (56), koje bi zametnule pred knezom, vijećem 
i grackim poglavarstvom nekakav seljački prosti ples. Kad bi se 
to dovršilo nastao bi vojnički boj. Razdijelila bi se u dvoje voj¬ 
ska, te zametnula jednu pretvorenu bitku. Kontra-kapetan jurišem 
bi udrio na velikog kapetana, a ovaj se kopljem i štitom branio, 
te navalio na njega. Produljila bi se bitka, dokle bi veliki ka¬ 
petan svladao kontra-kapetana; na što bi postao usklik u puku 
i ogromni živio velikome kapetanu. Pošto bi mu se predao i 
poklonio mu oružje, on bi otišao ka knezu i slavodobitno rekao: 
“presvijetli kneže, dobili su naši; sve je mimo.„ 

Zatim bi se knez vratio u dvore, i poslao lijepu čast veli¬ 
kome kapetanu, koji megju najodličnim gragjanima, prijateljima, 
i svojbinom pogostio bi se, i tijem bi dovršila svečanost onoga dana. 

“Nije moguće pameti shvatiti — piše Appendini*) — mno¬ 
gobrojne pogibelji ugodnog ovoga meteža. Za cijele tri ure ne 
čuje se drugo nego samo jedna tutnjava, koja se razlijega i za- 
glušiva na sve strane. Regbi da je veći broj onijeh koji bez reda 


*) Appendini 1. c. pag. 179. 
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i zakona tamo amo se vrte s velikim i malim puškama, nego 
li onijeh koji u redu i pod vogjom stupaju. I sama djeca nespo¬ 
sobna oružju, pucaju pomoću jednoga čuvara. Na svrhu cijevi 
ražarene neprestanim i prekomijernim nabojima, kojim se taj 
dan nimalo ne štedi, i različne druge okolnosti nerazdružive od 
pučkih svečanosti, mogle bi uzrokovati jakih nepristojnosti; ipak 
ne bi se mogao donijeti nikakav davni ili sadašnji primjer kakve 
nesreće, što se općenito pripisuje pomoći sv. obranitelja. 

“Naravno je da se ište uzrok radi koga bi utemeljena ova 
svetkovina na sadašnji oblik. Neki cijene da joj poda povoda 
jedan bosanski kralj malo priklon dubrovčanima koji, pod izlikom 
da će doći u Dubrovnik na svečanost sv. Vlaha, htio je potajno 
uvesti u grad oružanu vojsku, te iznenada ga osvojiti. Dubrov¬ 
čani pak da prime njegovo veličanstvo, kako se pristoji njegovu 
kraljevskome dostojanstvu, a sebe da osiguraju, na dolazak mu 
čine naći vrata i tvrgjave oružane mnogom izabranom vojskom, 
a po podne bjehu na oružju ne samo stanovnici iz grada i 
s kraja, dali i s otoka. Sutriđan bosanski kralj odijeli se, zahva¬ 
ljujući svojim uljudnim gostima na toliku čast, i okani se za 
vazda svojih grabežljivih namjera. 

“Drugim se čini da je uzrok to, što god. 1400 Dubrovčani 
ne imajući veće iste prijašnje bližnike, niti prigoda da se vjež¬ 
baju oružjem, a s druge strane prolazeći često oružane galije 
po jadranskomu moru, vlada je cijenila shodno, da se svake go¬ 
dine jedan put skupi vojska, neka bi se održao vojni duh, a to 
za svaki potrebiti slučaj koji bi se mogao zbiti; te za tu istu 
svrhu vježbala bi se, a osobito vlasteoska, u oružju više puta na 
mjesec (Lukarić str. 125) ha mjestu zvanu biljegu (bersaglio) 
na Pilama. Neki na svrhu tvrde, da bi utemeljena tom svrhom, 
da bi se odalečio svakojaki nered u proishodu, obzirom na mno¬ 
štvo katolika i hrišćana iz bližnih država, koji nešto sa znalič- 
nosti, a nešto s bogoljubnosti, nakupili bi se na poštovanje sv. 
moći, kojih obilno ima u Dubrovniku,, (57). — 

Osim rečene poglavite svečanosti, slavila se svečeva uspo¬ 
mena, po davnom običaju, osmi dan u crkvi samostana duman- 
skoga sv. Klare, gdje na velikomu otaru arkibiskup bi pjevao 
misu, u prisutnosti kneza i njegova vijeća i ostalih državnih či¬ 
novnika; a petnaesti dan jednaka bi bila svečanost u svečevoj 
crkvi. 
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Na posobni pak način svetkovala bi se uspomena “prijenosa 
njegove Ruke„ na 5 srpnja. Na večernju u oči dana, dolazili bi 
franjevci i dominikanci, koji bi preko večernje stali u luži, kod 
svečeve crkve, dočim bi arkibiskup opravio crkovnu službu, pot- 
pomožen od kapitola i ostalog svećenstva, pred knezom i vijećem. 

Sutradan u jutro knez bi zasio na prepravljeno mjesto ispod 
dvorskih svodova, pak pošto bi preda nj došao i poklonio se 
amiralj i dobio dopust, uzdignula bi se zastava na Orlandovu 
stupu po navedenom običaju, a na pozdrav bi topništvo pucalo. 
Zatim bi knez otišao u svečevu crkvu, a pred njime na običajnu 
dva zdura, koji bi nosili dvije velike svijeće, a treću išaranu za 
kneza. U proishođu bi arkibiskup nosio svečevu lijevu ruku, a 
dva svećenika okolo njega nosili bi druge svečeve moći, i pro- 
hodili bi kroz zeljaricu, okolo luže i ispred kneževih dvora, vra¬ 
ćajući se u svečevu crkvu, gdje bi arkibiskup pievao misu. Fra¬ 
njevci i dominikanci pristali bi kako dan prije u luži. 

Dopust slobode — franchisia s. Blasii — i u ovoj 
prigodi bi se razglasio kako za svetkovinu 3 veljače. Osim re¬ 
čenih svetkovina, bi pak god. 1706 utemeljena*) i ona pod na¬ 
slovom Obrane sv. Vlaha — Patrocinium s . Blasii — na 25 
svibnja, na uspomenu kada čudnovato bi spasen sred požara 
crkve svečev kip; dali na taj dan, osim crkovne unutrnje službe, 
ništa drugo nije se običavalo. — 

Svečanosti koje su se činile u Dubrovniku na čast njegova 
nebeskog parca, imale su odziv u svim dubrovačkim naselbinama 
po inostranom zemljištu; i dubrovčani, gdjegod bi se nahodili 
slavili bi uspomenu svoga Obranitelja. 

Posred Carigrada dubrovačka naselbina činila je veliku sve¬ 
čanost u crkvi sv. Antuna u Peri, gdje je imala svoj otar po¬ 
svećen svome obranitelju. Naruđžbenik republike, sa svim svojim 
činovnicima, dolazio je na božiju službu, i tu bi se razvila du¬ 
brovačka zastava sa svečevom slikom. 

Što se djelovalo u stolnom turskome gradu, to se takogjer 
činilo i u svim ostalim naselbinama po turskomu carstvu, gdje 
su stanovali dubrovčani, a navlastito gdje su imali svojih crkava 
i posvećenih svome parcu. 


*) V. opaske pod br. 22, i 82. 
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Tako su isto običavali i po Italiji: a javna blagajna pro- 
hodila je neku svotu dubrovčanima koji su stanovali u Mlecima 
(58), da sijanije oprave svečanost. U Gjenovi, gdje su dubrovčani 
sagradili crkvu sv. Vlahu, megju uvjetima s dominikancima, 
kojima povjeriše rečenu crkvu, bilo je utanačeno i ovo, da oni 
oci budu činiti crkovnu svečanost na dan posvećen sv. Vlahu; 
na koju svečanost prisustvovali bi svi dubrovčani koji su se ondje 
nahodili, i veselo bi prohodili onaj dan. (59). — 

S padnućem dubrovačke republike imadoše se naravno iz¬ 
mijeniti i mnogi stari običaji Sloboda — franchisia s. Bla¬ 
gi i, — utemeljena nazad toliko vjekova, imaše pristati; vlade, 
koja za XII stoljeća časno i ponosno se uzdrža, veće nije; za¬ 
stava sv. Vlaha, koja se izvijala po svim morima, a ponosito i 
svečano se uzdizala na katarki posagjenoj u Orlandovu stupu, 
imaše biti skinuta; prisustvovanje oružane vojske dubrovačke, s 
političnih uzroka, trebovalo je obustaviti. Narodna svečanost za 
nekoliko godišta bi zapuštena, jer tako vremena zahtijevahu, a 
samo se crkovna služba opravljala. Nu ipak premda teške okol¬ 
nosti napadoše na Dubrovnik, ne izmijeni se duh Dubrovčana; 
jer “koliko su bile nerazdione u srcu našijeh otaca ove dvije 
riječi — sveti Vlaho i Dubrovnik — svejednako i u naše 
prsi jednijem udarcem kucaju, jednijem zvekom ođjekivaju n *). 

Trajahu tako stvari do god. 1836, kada po čudnovatoj o- 
brani sveca bjehu Dubrovčani oslobogjeni od teškog biča kolere, 
koji svuda po dalmatinskoj državi nemilo je bijesnio. Okrijepi se 
tom prigodom to većma harnost Dubrovčana prama svome svecu; 
te slijedeće godine, prigodom njegove svetkovine, ponove neke 
stare svečanosti, koje se svegj .neprekidno djeluju do dana dana¬ 
šnjega. 

Evo dakle kako se od toga doba slavi u Dubrovniku sve- 
čeva uspomena na 3 veljače. 

Po staromu običaju propovijedaju se u njegovoj crkvi tri- 
dnevne hvale, dali ne već u talijanskome jeziku, nego u naro¬ 
dnome; a svaki dan zatim je blagoslov. 

U oči svečanosti usadi se visoka katarka pred svečevoj 
crkvi, a na vrhu joj se veže velika grana masline lijepo nakićena 
kozarom i drugim uresima: pak se razvije ćesarska zastava, 


*) Kukuljica — Tri govora na slavu sv. Vlaha, u Dubr. 1870, na str. 18. 
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mješte one sv. Vlaha, kako se u staro doba običavalo. U toliko 
svečano prenesu barjak općinski, na komu je naslikan svetac, i 
neke druge barjake različitih grackih brastva, te ih postave pred 
svečevu crkvu, na namijenjeno mjesto. S večernjom, koja se prvo 
pjeva u svečevoj crkvi, a zatim uz glazbu u stolnoj, gdje prisu¬ 
stvuje biskup, dovrši crkovna svečanost; dočim do duge noći 
bogoljubni puk pohodi svečevu crkvu da cjeluje moći, i primi 
blagoslov na grlo posvećenom svijećom. K večeru pak bude vas- 
kolik grad rasvjetljen i glazbom razveseljen. 

Zorom svečeve svetkovine pjevaju se u njegovoj crkvi ju- 
trnjice (60), a na Te Deum iznesu se barjaci, večer prije une¬ 
seni u crkvu pred otar; a uz to razlijegaju se zvona, glazba, 
koja prohodi okolo grada, i pucnjava grackih topova. Zatim po- 
čimje prva misa pjevana uz glazbu, a crkva je nadušena čeljadi. 
Iza prve slijede druge mise, na koje množina puka izmijepja se, 

U toliko divni prizor prikaziva se izvan grada. Iz svih 
bližnih varoša i sela — iz Župe, Gruža, Rijeke, Šumeta, Bo¬ 
sanke, Osojnika, Zatona, Orašca, Trstenoga — nočju ustane puk 
da pod svojim barjacima dopre do grada i da prisustvuje pro- 
ishodu, i tako od 7 do 8 ura lijepo je vidjeti kako se približaju 
barjaci, a za njima mnoštvo momaka, koji navijestaju svoj dola¬ 
zak pucnjavom pištolja i trumbuna na pozdrav grada. Kad đopru 
do Pila, čekaju jedni druge da se svi zajedno sakupe, pak se 
ponovi gromovito pucanje; te zatim, pošto svikolici ostave izvan 
grada oružje, redom dva i dva, svak za svojim barjakom, a pred 
njima općinska glazba, ulaze u grad, dočim gracki topovi im 
ozdravljaju. 

Tako redovno dopru do svečevog hrama, gdje svaki barjak¬ 
tar, jedan po jedan, stane u srijedu, te omotajuć triput barja¬ 
kom okolo glave s desne, a triput s lijeve strane, pokloni se 
crkvi, pak ćesarskoj straži i grackoj općini, a zatim zadjede ba¬ 
rjak na opredjeljeno mjesto pred crkovnim vratima. Neki pak od 
toga mnoštva ostanu u crkvi da slušaju misu, a drugi, pošto se 
malo pomole, razigju se. 

Zatim bude druga pjevana misa u sv. Vlahu, a na 10 ura 
u stolnoj crkvi, i tu je pjeva biskup uz odličnu glazbu; koja 
pošto dovrši, izvrsta se množina, svak za svojim barjakom — a 
bude ih obično od 18 do 24, a za svakim svojijeh 50, 60 mo¬ 
maka, najveći dio u zlatnoj izvezenoj narodnoj odijeći — i tako 
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otvori proishod. Za njima ide glazba; pak svećenici pjevači, zatim 
biskup koji nosi svečevu glavu, a okolo njega pomoćnici s dru¬ 
gim svečevim moćima; pak kanonici, popovi, redovnici — domi¬ 
nikanci i franjevci — svi u crkovnim odijelima, jedan za drugim, 
noseći svak po jedne moći različitih svetaca, — a obično bude 
svećenika s moćima do 50 — a za svakim svećenikom s mo¬ 
ćima jedno čeljade s užeženom svijećom i jedan ćesarski oružani 
vojnik za počasnu stražu; a za biskupom ide gracki načelnik. 
Zatim četiri crkovnjaka nose ispod svilenog neba Pelenicu Go¬ 
spodinovu, a zatvora litiju jedna vojnička četa za kojoj pak 
slijedi množina čeljadi jednoga i drugoga spola. 

Litija prohodi mimo zeljaricu (poljanu); pak ishodi kod 
franjevaca, i steže se niz duljinu široke ulice, koju po talijan¬ 
skome nazivljemo placom. Ko da opiše ljepotu sijanog ovoga 
prizora! Sva duljina krasne ulice prikrivena neizbrojnim narodom, 
svak za svojim svilenim barjakom; razna odijela, bogato izvezena 
zlatnim žicam u narodnom običaju; množina druge čeljadi koja 
se natječe da cjeluje moći; prozori ogrnuti krasnim svilenicama, 
a nadušeni gospogjama; suglasje svirala, svećeničko pjenje, puc¬ 
njava topova, zvek zvona, a nadasve mir, srčano veselje, bogo- 
ljubnost, niko nikome grku riječ — sve ti to dmjiva u srce, 
uznosi ti pamet da već neznaš rasuditi jeda li si na nebu ili na 
zemlji. 

Tako uregjen proishod prolazi kroz svečevu crkvu, a preko 
proishoda orgulji svire i pjeva se Vlasino mučenstvo; a kad do¬ 
pre biskup, pristane sa svećenstvom i zapjeva se prepjevka Beate 
Christi martyr, a pak zatim reče. molitvu, i proishod preuzme 
put do stolne crkve. 

Tu kad dopre biskup i svećenstvo, svak vrati moći u ruke 
svećenika na to odregjena, koji svečeve moći položi na veliki 
otar, a ostale na dvije prepravljene trpeze okolo otara; a biskup 
pošto reče svečevu molitvu, uzajde na svoj prijestol, stojeći na 
nogama s mitrom na glavi i pastijerskim štapom u lijevoj ruci, 
a to sve dokle, jedan za drugim, baijaktari se poklone prvo otaru 
pak biskupu, koji ih pojedine blagosivlja. Zatim barjaktari pre¬ 
nesu svoje barjake pred svečevu crkvu, i tako dovrši jutrnja 
svečanost. 

Po podne obično bude tombola na korist sirotinje; a za tim 
skupa othode svi barjaci, i pred vratima od Pila prihvatajući 


Digitized by v^.ooQle 



133 

svak svoja oružja, pošto produljenom pucnjavom pozdrave grad, 
svečano se rastanu, veselo putujući svak svojoj kući. 

“Ovaj čas je izvanredne ljepote; pet šest tisuća ljudi sva¬ 
kovrsne nošnje; svileni barjaci, gracka i vojnička mužika, zvo- 
nitba zvona, neprekidna pucnjava iz pušaka, i iz glasnijeh trum- 
buna; odgovor grackih topova; pokloni i motanje barjacima; će- 
sarske zastave na svijem tvrdinama; engleski, turski, ruski, pru¬ 
ski, i rimski barjak na konsulatima; a tišina dana, žarko sunce, 
zeleno već drveće; čistoća naroda, ozbiljnost; niko nikome ni po 
krive riječi,,*) sve je to divno, veličanstveno! 

U toliko u svečevoj crkvi počne večernja na koju prisu¬ 
stvuje biskup. Zatim bude blagoslov. Množina čeljadi napuni svu 
crkvu, i kako dan prije, tako i ovu večer do duge noći pohode 
crkvu pravovjerni da poljube moći i prime blagoslov na grlo. 
Tako dovrši cijela svečanost 

Osmi pak dan bude jutrom misa pjevana, a po podne ve¬ 
černja i blagoslov. Tako isto bude na 25 svibnja, kad se svetkuje 
Obrana sv. Vlaha, i na 5 srpnja, svetkovina prijenosa njegove 
Ruke, tom razlikom, da u ovoj posijednoj svetkovini proishodom 
se dohodi iz stolne crkve, noseći svečeve moći. — 

Kakono u staro doba, tako i dan današnjii, Dubrovčani 
gdjegod se nahode velikom sjasnošću slave blagdan svoga Sveca. 
Tako u Carigradu od starina do danas slijedi se činiti svečanost 
u crkvi sv. Antuna u Peri na svečevom otaru, koji pripada vla¬ 
stitosti dubrovačke naselbine; a od nekoliko godina sjajnije se 
ta svečanost slavi, uslijed nastojanja dubrovačkih narodnjaka, koji 
ne praštaju ni muci, ni trudu, ni trošku da i u inozemstvu pro¬ 
slave svoga nebeskog Parca. 

Što se djeluje u Carigradu, to se čini i svukud drugovgje, 
gdje je znatniji broj dubrovčana. Bog dao! da taj duh bude svegj 
i unaprijeda življeti, jer tako neće nam prestati VI a sin a obrana. 


*) Iz Glasonoše br. 7, EU godišnjaka 1863 — u Cvieti Meda Pučića 
na str. 33. 
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Pošto smo besjedili u prvom dijelu o moćima sv. Vlaha 
koje se poštuju tamo i amo po katoličanskomu svijetu, ostaje 
nam napokon govoriti o onim koje se časte u Dubrovniku. 

Dubrovčani od prvog svoga postanka svu pomnju upotrebiše 
da prikupe moći svetaca, i njima da ureše svoju crkvu, a sebi 
dobiju nebeskih zaštitnik^ proti tolikim pogibeljima kojim bjehu 
izloženi; i tako s vremenom nastane oni velesijajni moćnik koji 
je i danas ponositost Dubrovčana a divota inostrancima (61). 
Što uprav njje im bilo odveće trudno, navlastito onda kad su se 
prenosile moći iz istoka u Carigrad, a zatim razdjeljivale po 
zapadu, jer svuda po svijetu zbog trgovanja raštrkani, bjehu u 
prigodi na njih se namijerati, i tako ih otkupljati, a osobito onda 
kad Turci navališe na istočno carstvo; u čemu su se odlikovale 
ne samo pojedine osobe, dali i sama vlada, koja nije kratila ni 
nastojanja ni troška da ih se dobavi. 

Pri toj revnosti ipak nijesu nikada gubili s oka njihovu 
istovjetnost; o čemu imamo jasno svjedočanstvo vlade, kad god. 
1459 odaleči od grada neke grčke opate, koji joj ponugjahu 
moći svetaca, jedino s toga, što su sumnjali o njihovoj istini¬ 
tosti (62). 

Što u opće rekosmo o moćima, treba reći ponapose od onih 
našega nebeskog parca; te ako su Dubrovčani pokazali toliku 
revnost i pažljivost u nabavljanju ostalih moći, jednako treba 
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reći da su činili za svečeve moći, koje su malo po malo doba¬ 
vljali, i da su se htjeli osvjedočiti o njihovoj vjerodostojnosti. 
Ako sada nemamo dotičnih dokaza, tomu su kriva vremena, koja 
lasno da su ih mnoge uništili. 

Ako pak i kod nas se nalaze neke svečeve moći koje pod 
istim imenom drugovgje se poštuju, tomu nije čuda s onoga što 
rekosmo u prvom dijelu*), to jest da svečevo tijelo nigdje se ne 
nahodi cijelo, i da različite svečeve moći po svijetu nijesu drugo 
nego veći ili manji ulomci različitih uda, zakovani u zaklopni- 
cama poput glava, noga, ruM i t d., po čemu je prozvata pars 
pro toto. — 

Ovo su moći sv. Vlaha koje se kod nas poštuju; jedan 
dio glave, u oklopnici poput istočne krune — druga dva koma¬ 
dića u dvjje krune, u kojim su sadružene moći sv, Nereja, Aki- 
leja, i Stjepana — u moćnici poput noge do koljena nalazi se 
cijela nožna cijev — komad svečeve kosti od grkljana u jednoj 
moćnici nalik na Ostensorium — a na svrhu u tri oklopnice 
poput ruka, tri komada kosti svečevih moći. 

Ove su moći ovako zabilježene u popisu god. 1844: 

U. Caput s. Blasii. 

IV. Brachium s. Blasii. 

V. Guttur s. Blasii. 

VI. Tibia anonymi (mješte Tibia s. Blasii). 

VH Brachium s. Blasii. 

XXXTT. Brachium s. Blasii. 

CLXH. Caput s. Blasii, Nerei, Achillaei et Stephani. 

CLXVI. Caput s. Blasii, Nerei, Achillaei et Stephani. 

Sve ove svečeve moći iznose se iz moćnika stolne crkve, 
gdje su čuvane, prigodom svečanosti, sv. Vlaha na 3 veljače, i 
nose se u proishodu preko grada ujedno s drugim moćima, kako 
rekosmo u zadnjemu članku. Neke od njih paka se nose u pro¬ 
ishodu na 5 srpnja kad se slavi svetkovina prijenosa svečeve 
ruke. U staro doba iznosile su se jošte i na neke druge sveča¬ 
nosti; to jest, u proishodu na 6 travnja, na uspomena velike 
trešnje g. 1667, megju drugim moćima, nosila se glava i ruka 
sv. Vlaha; a u proishodu na svetkovinu sv. Šimuna i Jude, koja 
bi nastavljena zbog kuge, nosila se svečeva glava. 


*) Vigji na str. 47. 
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Sad da rečemo ponapose o pojedinim moćima našega sveca. 

1. Caput s. Blasii — pod br. U. Glava sv. Vlaha. — Složni 
su naši povjesničari navodeći, da ove moći bjehu donesene iz 
istoka okolo god. 1026, u doba Vitala Arkibiskupa i Pretura 
Lampridija, i da grčkome opatu, koji ih donese, poda vlada na 
uzdaije 500 dukata. 

Te su moći od svečeve lubanje, i po prilici od 5 do 6 
cent u popriječniku, a zaklopjene su u jednoj prekrasnoj moć¬ 
nici poput bizantinske krune, od suhog zlata, koju ovako opisuje 
g. Eitelberger*) — “Ova moćnica nalikuje istočnoj bizantinskoj 
kruni. Nekoliko izgubi od cijene, što joj bjehu priložena imena 
svetaca preko XIII i XIV stoljeća, a u nekim poljima i kasnije, 
i s toga što su se izgubila neka davna polja s natpisima. 
“Moćnica ima tri reda slika: 

A) “u gornjemu redu stavljene su četiri slike urešene cvijećem. 
A ove su slike: sv. Andrija, Vlaho, Petar, i Arhandio Mihajlo, 
s natpisima S. ANDREAS, S. BLASIVS, S. PETRVS, i S. M. 
Andrija drži u lijevoj ruci knjigu; Vlaho je naslikan bez ikakva 
zlamenja biskupskog dostojanstva; sv. Petar desnom rukom bla- 
gosivlja, a u lijevoj drži ključ. Obsjevi su modro-zeleni, a slike 
su okružene crljenom bojom, a pojedina polja po svoj moćnici 
prikovana su čavlićima. 

IV). “U srednjemu su redu predstavljene slijedeće slike, neke 
na okruglim poljima, a neke na četverouglim; jedan apostol 
s knjigama u lijevoj ruci, a desnom blagosivlja, i ima natpis 
SANCTVS PETRVS, što je od zadnjega doba; jedan svetac sto¬ 
lom bez natpisa, drži u desnoj jedan križ: jedan biskup, dali 
natpis SANCTVS BLASIVS zadnjega je doba; jedan svetac bez 
natpisa; SANTVS MATEVS s knjigama u lijevoj ruci; jedan 
svetac bez natpisa; dragi zavitim knjigama i natpisom novije 
uragjenim SANTVS IACOBVS, i napokon Gospa bez natpisa lošo 
ponapravljena. 

C). “Na trećemu redu nalazi se Isukrst koji je predstavljen 
da sjedi na prijestolu na način kralja, desnom blagosivljajući, a 
u lijevoj držeći jednu listinu, s natpisom IC, XC; Ivan Krstitelj 
u bradi s rastvorenim rukama i s natpisom S. JO. BAPT.; sv. 

*) Die mittelalterlichen Kunstđenkmaler Dalmatiens in Arbe. Žara, Trau, 
Spalato und Ragusa, Beschrieben von Prof. Rudolf Eitelberger v. E- 
delberger. Wien 1861. 
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Zenobije s natpisom S. ZENOBIVS; a na svrhu sv. Ivan Bari (?) 
s natpisom S. JOHES, S. BARESIS.„ — 

Premda nemamo na ruci očitih dokaza kojim da potvrdimo 
vjerodostojnost ovijeh svečevijeh moći, i da ne znamo ko bijaše 
taj opat što ih donese, ne možemo ipak sumnjati na njihovu 
vjerodostojnost iz mnogo drugih razloga. 

Svi naši povjesničari jednoglasno navode da te moći bjehu 
donesene iz istoka početkom XI stoljeća, a to doba odgovora 
onomu, kada se prenosivahu moći iz istoka u zapad, i kad pri¬ 
vremeno bi oteto Carigradu grčko carstvo. U tijem okolnostima 
lasno da koji grčki opat uzme te sv. moći, te ih donese u Du¬ 
brovnik, znajući da je ovdje čašćen za pokrovitelja. Zlatna moć¬ 
nica u kojoj su zatvorene moći, od velikoga nam je potpora za 
to naše mnijenje, jer posve bizantinskoga je ukusa, i radnja, po 
mnijenju učenjaka, starinskoga doba; što sve dokazuje da je 
prenesena iz istoka, a prilično iz istog Carigrada. Izvrsnost ra¬ 
dnje i na to nas navodi, da te moći imale su pripadati kakvoj 
od najplemenitih crkava ; te ako bi bili za to, da su te moći 
pripadale crkvi sv. Vlaha u Carigradu, gdje znamo da su sve- 
čeve moći bile sakupljene, ne cijenimo da smo daleko od istine. 
Pri nestašici na svrhu očitih dokaza vjerodostojnosti, možemo se 
mimo nasloniti na opreznost starijeh dubrovčana, koji su mnogo 
pazili, da ne budu u tom obziru prevareni, i koji možda da su 
onda uz moći imali i dotične knjige, dali da su u dugo vrijeme 
poginule. 

2. Caput s. Blasii, Nerei, Achillaei, et Stephani — pod 
br. CLXH. 

3, Caput s. Blasii, Nerei, Achillaei et Stephani — pod 
br. CLXVI. 

U ove dvije zaklopnice poput kruna, osim moći ss. Nereja, 
Akileja i Stjepana, nalaze se moći svečeve glave. 

Radnja ovih moćnica vjerojatno pripada XIII stoljeću*), i 
po svoj prilici bile su uragjene u Dubrovniku, na crkovne tro¬ 
škove, iliti uslijed zadužbine ili oporuke kakve bogoljubne osobe, 
kojih primijera imamo nekoliko u davna vremena, po čemu se 
umnoži broj moćnica i moći. 


*) Eitelberger 1. c. 

15 
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Obeđvije ove moćnice, osim drugih radnja, imaju slijedeće 
slike i natpise: SANTVS ACHILES kao mladić s pomom; SAN- 
TVS STEFANVS s jednim križom, knjigom i kokulicom; SAN¬ 
TVS NEREI i SANTVS BLASIVS. Posve su u svemu jednake, 
osim oblika slika, koji je obal u onoj pod br. CLXH, a četve¬ 
rokutan u drugoj pod br. CLXVL 

Moći sv. Nereja, Akileja i Stjepana, koje su zakovane u 
ovim moćnicama, imadoše biti izvagjene iz starog moćnika sv. 
Stjepana, jer su se tu te moći nahodile n većemu dijelu ne za¬ 
kovane u zaklopnicama; a one sv. Vlaha za stalno držimo da 
su bile ocijepljene od onog komada svečeve glave pod br. II, o 
kojoj smo pred ovim govorili; i uvjereni smo da u ove dvije 
moćnice ne nalaze se nego male čestice, a po obliku zaklopnica, 
u kojim su zakovane, bjehu prozvane kao glave sv. Vlaha, i o- 
stalih svetaca, kojih moći zajedno se nahode postavljene. 

4. Guttur s. Blasii, pod br. V. — Grkljan sv. Vlaha. 

U jednoj krasnoj velecijenjenoj moćnici, poput ostensorija, 
nalazi se komad kosti od svečeva jezika. Moćnica je od srebra 
pozlaćena, s duga vremena potamnjena, gotičkog ukusa, umjet¬ 
nički uragjena, kovnim caklom lijepo narešena, sa obje strane 
oblim caklom zaštićena, megju kojim su položene sv. moći. 

Moći — kojim najveća duljina je 5 cent., a 2:3’ u širinu — 
kosti su koje se drže jezika, paček koje su kao postavak jeziku. 
Latinjani i grci s različitim imenima nazivljaju ih, to jest; os 
linguale, os gutturis, os linguse; hypsiloiden, i hyoiđes; bicorne i 
lombloides; a na svrhu farigetron s mjesta gdje stoje u gr¬ 
kljanu. Anatomci obično ih nazivlju hyoides i bicorne. 

Ove moći donese u Dubrovnik g. 1428 neki Stjepan Ma- 
rinov sin, rodom iz Ulčina (Dulcinium), koji ih dobavi i kupi u 
Raši, i njima podari Dubrovnik. 

Isprva, po svjedočanstvu Cer vinu, ove su moći držali za 
kost od ruke, i pod tim imenom bjehu zabilježene u popisu, do¬ 
kle se pak uvjeriše da je jezična kost, kad pročitaše neki hie- 
romonaci dotični natpis. 

5. Brachium s. Blasii, pod br. IV. — Lijeva ruka sv. Vlaha. 

U doba kad po naredbi ugarskog kralja Ludovika vojska 

mu provali u Rašku zemlju, i većim dijelom podmetne je plijenu 
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i poharu*), ni crkve ne bjehu zaštegjene, nego s ostalim blagom 
izgube i sv. moći. 

Radi trgovanja u to vrijeme se nahogjaše ondje dubrovčanin 
Toma sin Marina Vicijana, koji bivši se namjerio na svečeve 
moći, otkupi ih, te otigje put Mletaka, otkle se preveze i dogje 
u Dubrovnik na 5 srpnja 1346. 

Bi onda Dubrovački arkibiskup Ilija Saraka, a Leonard 
Močenigo knez. Vicijan, kad dogje u svoje rodno mjesto, pokloni 
rečene moći svojoj otadžbini, i svečanim proishodom bjehu pre¬ 
nesene u moćnik stolne crkve; a na vječnu uspomenu toga sreć- 
nog đogagjaja, slijedeće godine bi utemeljena za vazda svečanost 
na 5 srpnja**). A na uzdarje darovatelju, i na uspomenu lijepog 
dara, dvije godine pošto ih donese u Dubrovnik, u doba kneže- 
vanja Filipa Horija, bi oslobogjen Vicijan sve do trećega koljena 
od svakih realnih i osobnih težina, izvan samo carine (63). 

Moći koje donese Vicijan bile su zabilježene u dodatku 
popisa god. 1335 na ovaj način :]Brachium sinistrmn incarnatum 
s . Blasii , đelatum de Venetiis anno Dom. 1346 die V mensis 
julii. — De Diversis (64) nam svjedoči da u njegovo doba (1440) 
tako su se lijepo vidjele rane od grebenca, da se činilo kao da 
su jučer učinjene. A to je bez dvojbe on govorio o ovijem svečevim 
moćima, jer druga ruka, koju De Diversis imenuje, nije mogla biti 
nego ona što se nalazila u jednome drvenome kovčežiću, o čemu 
ćemo govoriti pod br. 9, a tu nijesu bili nego dva mala koma¬ 
dića kosti od prsta, na kojim imalo je biti trudno opaziti te 
rane, a lašnje na moćima ove ruke, gdje je kostena cijev za 20 
cent. dugačka- 

Moćnica ovijeh moći nalikuje ruci do lakta; drvo je pre¬ 
kriveno plasom od srebra pozlaćena, a do ruke obuveno srebr¬ 
nom žicom krasno izvezenom. U drvu je šupljina gdje stoje sv. 
moći, koje su prekrivene rečenom žicom srebrnom, a njihova je 
duljina, kako rekosmo, za 20 centim. Na prosijeku lakta moćnice 
ima dvije četverokutne ploče od srebra; na gornjoj je urezan 
jedan biskup u istočnom odijelu s knjigam u rukama, a sa strana 
dva duba; na donjoj je slijedeći natpis gotičnim slovima: HIC 
EST BRACHIV SCI BLAXII. — 


*) Luccari, 1. II, pag. 57. 

**) V. opasku 51, i str. 123. 
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Radnja je ove moćnice posve starinska, dali valja reći da 
god. 1712 bi ponapravljena, jer po prilici biće bila oštetovana 
prigodom velike trešnje, te ponapravljena kad se imala prenijeti 
u sadašnju stolnu crkvu; što nam svjedoči natpis u povaljenim 
slovima, koji se štije ispod donje ploče, o kojoj malo prije re¬ 
kosmo, to jest: F.co Ferro F.a ano 1712 . 

U ovoj moćnici je položen komad raspolovljene cijevi od 
svečeveruke; dali kad se pomnjivo opazi, vidi se, da od starina 
ova kost bila je rascijepljena do polovine, a da druga polovina 
bi skorice raspiljena. I to se baš zgodi g. 1853, kad natpop 
kolegjalnog kaptola u Centu, u Bolonjeskoj biskupiji, gosp. An¬ 
tun M. Amadei, na ime svega kaptola pošlje molbenicu na 
ruke pokojnoga biskupa Jeđerlinića (65) proseći jedan komadić 
svečevih moći, jer ondje poštuju sv. Vlaha za poglavitog po¬ 
krovitelja. Tu prošnju usliši biskup, te uz dotične knjige vjero¬ 
dostojnosti pošlje mu zaprošene moći, koje čini otkinuti niz du¬ 
ljinu kostene cijevi za 11 centim., i pod ruke dominikanca Al- 
berta Alvisi, koji iz Italije bijaše došao u ovaj samostan, a 
nakon godinu odstupio, bjehu poslane onome kaptolu, koji ih 
postavi u krasnu moćnicu nalik na ostensorium (66), i čuvaju se 
u kolegjalnoj crki posvećenoj sv. Vlahu obranitelju onoga grada. 

Koliko nam ima biti milo da se naš svetac i drugovgje 
slavi i poštuje, i da se i drugovgje časte njegove moći, toliko 
paka ne možemo nego žaliti da, premda ne sasvim lišeni, ipak 
smanjene su ove svečeve moći, koje da bi dobavili i pristojno 
sačuvali naši stari revno se brinuše, i pokazaše veliku oštrinu 
u čuvanju moćnika stolne crkve. 

6. Brachium s. Blasii, pod br. XXXII — Desna ruka sv. 
Vlaha. 

Najljepša prigoda Dubrovčanima da dobave sv. moći prikaza 
se onda, kad turci nasrnuše na istočno carstvo, jer naseljeni zbog 
trgovanja po svoj onoj zemlji, lasno im dogje do ruka nekoliko 
ih spasiti od turske bjesnoće, i tako nadariti svoju domovinu. 

Pošto turci udariše na Moreu iliti Peloponez, nahogjaše se 
onamo svojom plavi dubrovčanin Gjuragj Rađovanović, prozvan 
Krešman, koji u onim tjeskoćama potpomože Despota Tomu Pa- 
leologa (67), i na svojoj ga plavi preveze do Krfa. Da bi mu 
na kojigod način Despot očitovao harnost za toliku važnu službu, 
podari ga moćima Ruke sv. Vlaha, znajući da ga nije mogao 
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ljepše nagraditi, što poklanjajući nm moći obranitelja njegove 
otadžbine. 

Ovaj Radovanović bješe sin nekog Radovana Pribilovića, 
koji se preseli iz Trebinja u Dubrovnik. Naš Radovanović, koji 
po starome običaju po očevu imenu uzme sebi prezime, imaše i 
drugo nadime t. j. Krešman. 

Bijaše li Radovanović svojom lagjom na službi Despota, ili 
se ondje u onoj prigodi slučajno nalazaše, te ponudi svoju službu 
Paleologu, ne bi znali; važno je ipak da isti Despot podari Ra- 
dovanovića rečenim moćima, jer od tud se vidi koja vjerodostoj¬ 
nost ide tijem moćima, pokli ishode iz Despotovijeh ruka. 

To se zgodi god. 1452, godinu prije nego pane Carigrad u 
turske ruke. 

Radovanović po svoj prilici ne povrati se odmah kući, jer 
stoprva god. 1458 nahodimo da ih donese u Dubrovnik, u kojoj 
prigodi dopusti mu vijeće (68) da može unijeti moći u grad i 
iznijet ih bez ikakve zaprjeke, i tako jednako da se mogbude 
po volji pogoditi za cijenu ako bi ih prodao. 

U toliko slijedeće godine pokloni ih vladi (69), i velikom 
svečanosti bjehu prenesene u stolnu crkvu. Na zahvalu bi mu 
pak na dar podata kuća od vrijednosti 1000 perpera, s ugovorom 
da je za života nema prodati, i suviše bi oslobogjen od osobnih 
tegoba (70). 

Cijenimo da mu u toj prigodi bi udijeljen naslov dubrovač¬ 
kog gragjanina, jer njegovo ime nalazi se zabilježeno u bratin- 
stvu sv. Antuna, iliti tako zvanih Antunina, i da ga za to po 
staromu običaju obvezaše da bude vlasnik u gradu. 

Radovanović treba reći da iza toga opet je putovao svojom 
plavi, jer sužanj upade u ruke turaka, otkle ga iskupi neki Au- 
gustin Ursini, koji položi za njega 270 dukata. 

Za ti razlog, kad se povrati kući god. 1464, ^odvezaše ga 
od gorerečenog ugovora da nema prodati kuće, tom svrhom da 
bi njezinom prodajom isplatio dug Ursiniju, obezivajući ga ipak 
da kroz šest godina bude kupiti drugu kuću u gradu, koju da 
uživa s rečenim ugovorom (71). 

Valja rijeti da ostavi kod vlade rečenu svotu od 270 du¬ 
kata, jer slijedeće godine bi odregjeno; da ta svota bude izručena 
njekome Petru Kranku, ovlašćeniku brata pok. Augustinu Ursi- 
nija (72). 
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Od gore navedenog doba moći su čuvane u stolnoj crkvi, 
i nalaze se pod br. XXXII. Zaklopljene su u moćnici nalik de¬ 
snoj ruci, od čista zlata sa mnogo dragih kamena. Na njoj su 
prilijepe radnje u kovnom caklu*). Pet su reda nacrta okolo 
ruke; na prvomu su slike s natpisima S. LAVRENTIUS, S. AN- 
DREAS, S. NEREI, svikolici s križima u rukama, a dvije slike 
su poginule. U drugomu su redu fantastični nacrti; tri su na 
mjestu, a dva nema. U trećemu su opet slike s natpisima S. LVCA, 
S. TOMASI, S. SIMON, S. BARTOLOMEVS, svikolici sa zavitim 
listinam u rukama; nema na svome mjestu dvije slike. U četvr¬ 
tomu su redu, jednako kao i u drugome, fantastični nacrti, četiri 
su na mjestu, a dva nema. U petomu su pak redu slike s nat¬ 
pisima S. PAVLVS s knjigama u rukama, S. ANDREAS sa za- 
vitom listinom, a đrugijeh četiri nema. Svi ovi natpisi po svoj 
prilici zadnjega su doba. 

Kolika je duljina svečeve kosti u ovoj moćnici, ne bi znali; 
jer su moći zakovane u zaklopnici, te se zdvora ne vide nego 
samo za dva palca u duljinu, što cijenimo po svoj prilici da je 
sva duljina kosti. 

Po opisu se vidi koliko je ova moćnica bila oštetovana u 
trešnji. 

7. Brachium s. Blasii, pod br. VII. — Druga desna ruka 
sv. Vlaha. 

Kad i kako bjehu donesene ove svečeve moći u Dubrovnik, 
ništa izvjesno ne znamo. Najstariji spomenik ovih moći nalazimo 
stoprva god. 1421, kada u velikomu vijeću bi predloženo, da se 
bude prenijeti ova ruka iz crkve sv. Klare, gdje se je čuvala, u 
stolnu crkvu megju ostale moći, i da se bude činiti svake go¬ 
dine, na osmi dan po svečevoj svetkovini, proishod iz stolne 
crkve u crkvu sv. Klare, u komu da se nose rečene moći, i Ar- 
kibiskup da bude pjevati misu na otaru sv. Vlahu koji bijaše u 
rečenoj crkvi, a zatim da se litijom povrate moći u stolnu crkvu. 
U istoj prigodi bi predloženo da taj dan bude svečani. (73). 

Dali ovaj predlog ne bi primljen; i premda se je činila 
svečanost u crkvi sv. Klare na osminu sv. Vlaha, na kojoj je 
prisustvovao Arkibiskup, knez i vijeće, nije se ipak činio proishod 
s moćima, jer ostanu kod dumana. 


*) Eitelbcrger I. c. 
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Evo pak zatim što se zgodi. 

Bijaše god. 1433 u tomu manastijeru kao dumna Pervula, 
kći Nikole Tudizija, koja pošto se spozna s nekim popom Antu¬ 
nom sinom Vukića — od kuda se prozva po onodobnom običaju 
Vukičević — skrovito rujna mjeseca s njim pobježe put Mletaka, 
i, megju drugim stvarima, sobom ponesoše rečene sv. moći. 

Ončas na te glase dubrovačko vijeće razašlje poslanice na 
ruke dubrovčana Alojiza Gučetića, Benka Rastića, i Stjepana Za- 
manju u Mletke; a u isto doba pisahu biskupima Lorencu (sv.) 
Justinijanu od Mletaka, Petru Donatu od Padue, i Guidonu Memu 
od Verone, moleći ih, ako bi im do ruka došao rečeni pop i 
dumna, da ih uhite i natrag povrate (74). 

Stoprva veljače slijedeće godine bjehu ta dvojica uhićena, 
vraćena u Dubrovnik, i pristojno pedepsana *). Tom prigodom 
naši iskupe sv. moći, koje valja rijeti da opet postave u crkvu 
sv. Klare; jer premda nalazimo, po svjedočanstvu Cer vinu, u 
popisu god. 1500 tri svečeve ruke u stolnoj crkvi, pod imenom 
jedne od tijeh imaju se razumjeti svečeve moći o kojim ćemo 
govoriti pod brojem 9, a ostale su one koje donijesmo pod 
br. 5 i 6. Čemu tvrdo pristajemo jer u popisu god. 1784 — u 
komu su, kako ćemo vidjeti, izostavljene moći koje donosimo 
pod br. 9 — ne nalaze se zabilježene nego samo dvije svečeve 
ruke pod br. VII, i XXXII. 

Pošto pak rečeni manastijer i crkva bjehu zatvoreni, pri¬ 
godom posvojenja dubrovačkog od francuske vojske g. 1806, re¬ 
čene moći bjehu prenesene u stolnu crkvu; s toga stoprva ih 
zabilježe u popisu god. 1844 pod br. VII, a onu ruku, koja pod 
tim brojem bi zabilježena u popisu god. 1784, metnuše pod 
br. IV. 

Moćnica ovih moći nalikuje desnoj ruci do lakta; od srebra 
je pozlaćena, umjetnički uragjena i krasno izvezena. Na srednjemu 
prstu imade prsten urešen kovnim caklom, i dragim kamenom, 
puno starinske radnje; a na prosijeku lakta štije se natpis goti- 
čnim slovima: f BRAZO DE S. BLASIVS. 

Po ovomu opisu lasno je uvjerit se, da su ovo one moći 
koje su bile kod durnana sv. Klare, jer odgovara ovaj opis onomu 


*) Vigji odluke vijeća u tom obziru okolo svrhe g. 1433, i preko 1434. 
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što učini vlada, kad poda nalog gorenaznačenim Dubrovčanima 
u Mlecijem da se dobave Vukičevića i iskupe moći (75). 

Ne možemo izvjesno znati duljinu kosti koja je zakovana 
u ovoj moćnici; šupljina, koja je caklom prekrivena, nije viša od 
jednoga palca, te nam se čini po svoj prilici da i moći nijesu 
dulje. 

8. Tibia s. Blasii, pod br. VI. — Noga sv. Vlaha. 

U svim popisima, što se poznaju, ove su moći zabilježene 
pod svečevim imenom, osim najposljednjega od god. 1844. U naj¬ 
starijemu od god. 1335, ovako su zabilježene ove moći: gamba 
cum pede s. Blasii Ep. M. Izostavljajući ostale popise, u onomu 
god. 1784 zabilježene su ovako: tibia s . Blasii. Treba reći da se 
je uvukla nevina pogriješka u prepisivanju najposljednjega popisa 
od god. 1844, jer su metnute ove moći pod naslovom tibia ano - 
nymi , kad kubitalnim slovima okolo vladina grba, na prosijeku 
koljena na moćnici, štije se ovaj natpis tt S. BLASIVS 1684.„ 

Opće je mnijenje da ove moći bile su donesene okolo istoga 
doba kad i svečeva glava, to jest početkom XI stoljeća, dali ža¬ 
libože o njima nemamo na ruci nikakvih pismenih dokaza. Ali 
opet ne za to da možemo sumnjati o njihovoj vjerodostojnosti 
s rasloga od prije navedenijeh, što naši stari, to jest, pazili su 
vele dobro na vjerodostojnost moći koje bi dobavljali, i s toga 
što radnja ove moćnice pripada bizantinskom ukusu davnih vre¬ 
mena, i što je od velike umjetničke vrijednosti, te nas uvjerava 
da je imala pripadati kakvoj od najplemenitih crkava bizantin¬ 
skih, a možda i samoj crkvi sv. Vlaha, gdje su se hranile sve- 
čeve moći. 

Ove su se moći čuvale kako i ostale u moćniku stolne cr¬ 
kve, dokle crkva pade prigodom velike trešnje god. 1667. Tada 
po naredbi vijeća bjehu nastavljeni ljudi da prekopaju razvaline, 
pokupe sv. moći i prenesu ih u tvrgju nazvatu Revelin; otkle 
pak ih odnesoše u kapitol 00. Dominikanaca, i tu ostanu dokle 
bi sagragjena sadašnja stolna crkva, gdje ih prenesu god. 1721, 

Preko kopanja se ne iznagju ove svečeve moći te svakome 
bi za žalost da su poginule. 

U onoj strahovitoj prigodi bijaše neke čeljadi, koja pri op- 
ćenoj nevolji jedino je gledala na svoju korist. Ko i kako iz- 
nagje rečene moći, ne zna se, izvjesno je pak ovo, da ih se 
neko dočepa pošto ih iskopa ispod razvalina, i zatim da ih poda 
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nekome talijancu, koji svojom se plavi nahogjaše u dubrovačkoj 
luci kad teški bič trešnje razori grad. Svu pomnju postavi vijeće 
da otkrije lupeža, dali sve zaman. 

U toliko taj talijanac otigje brodom put Italije i dopre u 
S. Remo; otkle bi rodom. Ponese zatim moći u svoju kuću i 
zatvori ih u jedan kovčeg, pripovjedivši svojoj ženi jedino ovo, 
da ih je imao od jednoga dubrovčanina, koji mu reče, da su 
moći sv. Ivana Krstitelja. Od toga doba ovaj pomorac za neko¬ 
liko godišta brodio je svojom plavi, dali svegj su ga zatim gonile 
nesreće, dokle na svrhu izgubi sasvim svijest, i bi zatvoren 
megju mahnice. Prije ove posljeđne okolnosti, kada jošte bi u 
bistroj pameti, dopusti nekome o. Damašenu iz Gjenove, reda 
Augustinaca, da otkine od rečenih moći mali komadić, što taj 
redovnik razdijeli po prijateljima: i reče mu, da su ono moći 
sv. Ivana Krstitelja, i da ih je dobio od jednoga Dubrovčanina, 
koji ih spasi sred općenog razora svoje otadžbine prigodom trešnje. 

Sve dokle bi u svojoj svijesti taj talijanac hranio je rečene 
moći u svojoj kući, dali kad izgubi pamet, i bi zatvoren megju 
mahnice u Gjenovi, njegovi skrbitelji prenesoše ih i postaviše u 
parokijalnu crkvu u s. Remo, gdje ih zatvoriše u jednu spremu 
pod dva ključa, od kojijeh jedan đržaše nadstavnik one crkve, a 
drugi načelnik vijeća onog mjesta. 

Pošto pak dopre vijest do Gjenove da se u s. Remu nalaze 
moći, kako cijenjahu, sv. Ivana Krstitelja — koga ondje drže za 
pokrovitelja i hrane neke njegove moći — pošlju jednu galiju da 
ih prenese, i postave ih u kraljevsku kapelu, gdje ih zatvore u 
jedan guozdeni kovčeg, da bi ih uklonili od općenog čašćenja, jer 
ne imadoše dotične knjige vjerodostojnosti. 

U toliko Dubrovčani obaznaše da se te moći nalaze u Gje¬ 
novi, te naruče nekome redovniku kasinesu Udefonsu Molinelli, 
koji se nahogjaše u Mlecijem, da jbi ih točno obavijestio o svi- 
jem tičućijem se slučajima. Ovaj uslijed toga piše za tu svrhu, 
svome svaku Nikoli Justinijanu, koji bijaše povjerenik u s. Remu, 
a nahogjaše se u Gjenovi; i on mu posla potanko izvješće o re¬ 
čenim moćima (76), što taj redovnik priopći dubrovačkoj vladi. 
Ova zatim pismeno se obrati Karlu Lomellinu u Gjenovi — osobi 
koja imaše biti od velikog upliva kod one vlade, a pri tomu i- 
skreni prijatelj dubrovačke republike — te mu naruči da bi se 
točno o tome poslu obavijestio i na svoje vrijeme sve potanko 
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priopćio dubrovačkomu vijeću (77), da paka uslijed dobitih vi¬ 
jesti zamoli onu vladu na povraćenje sv. moći, koje su željno 
žugjeli dobiti natrag, pripoznajuć, kako svjedoči dotična poslanica, 
da po neprestanoj čudnovitoj obrani sveca uzdržala se ova dr¬ 
žava i njezina sloboda. 

Lomellin svu pomnju uloži kako da dostigne dotičnih vijesti, 
u čemu istraja cijela dva mjeseca, a zatim otpiše dubrovačkome 
vijeću na 19 ožujka 1672, i obavijesti gospodu kako nazad dvije 
godine rečene moći bjehu prenesene, po vladinoj naredbi, iz 
s. Rema u duždevu kapelu u Gjenovi, i da neki cijene, da su 
moći sv. Ivana Krstitelja, a drugi sv. Ivana Damašena. A uz to 
pošlie ispravan nacrt moćnice i moći, da bi ih lašnje mogli pri- 
poznati (78). 

Zahvali zatim dubrovačko vijeće Lomellinu, otpisujuć mu, 
kako po dostignutu nacrtu i po drugim značajima uvjeriše se, 
da su moći svoga obranitelja, koje im skoro bjehu ukradene; te 
opet se preporuče njegovu posredovanju, da bi se zauzeo kod 
one vlade, i sklonio je na povraćenje rečenih moći; dočim u- 
prave za tu svrhu dotičnu prošnju onoj vladi. (79). 

Ne bijaše isprva tako naklono gjenovesko vijeće na povra¬ 
ćenje rečenih moći, jer cijenjaše da su moći svoga obranite(ja; 
dali pošto se uvjeri da su sv. Vlaha, pristane da se vrate du- 
brovčanima; te uljudno otpiše na 25 travnja 1674, da, kad i 
kako naši htjedbudu, povratiće im moći. 

Na što lijepo zahvale Dubrovčani Gjenoveskomu vijeću 
(10 siječnja 1675), a u isto doba očituju svoju hamost Lomel¬ 
linu, kome preporuče da bi slijedio svojim posredovanjem do 
svrhe za svaki dobar nspjeh* **) ). 

Preko toga vijeće zaključi da se pošlje u GjenOvu pop 
Andrija Rastić (80), onda, porad drugih posala, nalazeći se u 
Rimu; te pošto ga obavijeste o navedenoj odluci, pošalju mu 
zatim dotične vjerovnice (30 siječnja 1675)*) u kojim, megju 
ostalijem, preporuče mu da lijepo zahvali gjenoveskomu vijeću, i 
da položi moći kad ih primi u jedan kovčežić obložen svilom, i 
da ih omota povoštenijem platnom. Zajedno mu pošlju dotičnu 


*) Lettere e commissioui di Ponente. 

**) Ibidem. 
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poslanicu na gjenovesko vijeće (81) i preporučne knjige na Lo¬ 
mellina. 

Pošto Rastić dovrši svoje posle u Rimu, zaputi put Gje- 
nove, i uljudno bi primljen i osobitim štovanjem uveden sred 
sakupljena vijeća. Tu izreče lijepu besjedu (82), u kojoj se po¬ 
zivlje na dobročinstva što Dubrovnik primi od one vlade; i i- 
zrazuje zahvalu i hamost svojijeh sugrađana na povraćene moći 
nebeskog svoga parca; što, po svjedočanstvu Lomellina, bi uskli¬ 
kom čuveno u onome vijeću*). 

Zatim gjenovesko vijeće zaključi da se budu predati moći 
u ruke Rastića; te na 9 travnja učine javno bilježničko pi¬ 
smo (83) i dadoše moći Rastiću. 

Kad sve to dovrši Rastić ostavi Gjenovu, i zaputi k Du¬ 
brovniku, gdje dopre s brodom na 5 srpnja — baš u isti dan 
kad prvi put bjehu donesene u Dubrovnik od Vicijana moći 
svečeve lijeve ruke, o kojim govorismo pod br. 5 — i tako se 
vidješe Dubrovčani opet obdareni nakon 8 godišta moćima svoga 
obranitelja, što umnoži svečanost onoga dana, i pouzdanje svijeh 
Dubrovčana onoga i slijedećega doba u moguću svečevu obranu. 

Kad dubrovačko vijeće primi natrag rečene moći, odluči 
da se popravi moćnica i namijesti zlato gdje bi dignuto (84); i 
opet bjehu postavljene megju moći stolne crkve, gdje su i prije 
bile hranjene. 

Preko gore navedenog dopisivanja dubrovačko vijeće bijaše 
došlo na poznanje svih čudesnih slučaja, koji se zbiše u kući 
tužnog onog talijanca iz s. Rema, pri kojemu su bile rečene 
moći; za to se pismeno obrati na Lomellina, ovako ga moleći: 
“naša bogoljubnost prema našemu sv. Obranitelju nuka nas za 
njegovu slavu, moliti vaše presvijetlo gospocstvo, da biste izvolili 
učiniti nam o svemu što se je dogodilo bistro i istinito izvješće, 
i na svoje vrijeme poslat nam ga.„ (85). 

Lomellin zatim otpiše im: “nijesam propustio nijednu pri¬ 
stojnu pomnju da stavim na svijetlo sve što se dogodilo, i što 
se odnosi na slavu vašega sv. Dbranitelja, i'koliko prije poslati 
ću preuzvišenosti vašoj istinito i potanko izvješće, ne mogući to 
za sada učiniti, jer mjesto gdje bjehu isprva donesene sv. moći, 
daleko je preko 100 milja,, **). 

*) Iz Lomellinove poslanice, 12 travnja 1675. 

**) Na ovoj poslanici Lomellin izostavio je nadnevak. 
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Smrt Karla Lomellina, koja se zgodi na 2 ožujka slijedeće 
god. 1676, prekine to važno istraživanje. Istina da njegovi sinovi 
Lorenco, Ivan Krstitelj, i Frano, u svojoj poslanici od 28 ožujka, 
u kojoj naviještaju vijeću očinu smrt, obećaju slijediti rečeno i- 
straživanje, ovako pišući; “zauzeće kojim se je bavio gosp. Karlo 
naš otac prije svoje smrti po naredbi preuzvišenog vijeća, obzirom 
na neka čudesa moći sv. Vlaha, mi ćemo slijediti sa svim duhom; 
a samo nam je žao, da budući ostale te vijesti kod kuće pokoj¬ 
noga kapelana ove duždeve kapele, i nalazeći se njegova rodbina 
u Korsici, nećemo moći tako brzo pokazati našu pospješnost„ 
A zatim na 13 lipnja ovako pišu: “odnosno na moći ne bijaše 
nam do danas moguće poslat vam dotične vijesti; dali nećemo 
propustiti pojmiti na ovaj posao, da točno zadovoljimo našoj 
dužnosti prama preuzvišenosti vašoj. n 

Dali od toga doba ne iznagjosmo uprav nikakve dotične 
vijesti, premda nam bi pod rukama cijelo dopisivanje Lomellind 
sa dubrovačkom republikom; a to sudimo možda jer izajde ne- 
mogućno po smrti kapelana gjenoveskog dvora, dobiti navedeno 
izvješće, a s druge strane jer i dubrovčanima bjehu o glavi tur¬ 
ska zahtijevanja i prijetnje da će nasmuti na grad, o čemu za¬ 
bavljeni dadoše i Lomellinovoj obitelji velikog posla da unovči 
glavnice položene u gjenoveske zajamnice. 

Ne znamo kakav prije bješe oblik ovih moći, jer nacrt, o 
komu je riječ u Lomellinovoj knjizi, nigdje ne mogosmo iznaći. 
Po riječima dubrovačke vlade*), moćnica je imala biti obložena 
plasama od zlata, i dragijem kamenima; a po opisu Justinija- 
novu**) ishodi da na moćnici od zlata bile su i neke slike, i 
da isprva se nije točno znalo je li ono kost od ruke ili koja 
druga, dokle je ne izvide učenjaci, te zaključe da bi imala biti 
od bedre, s njezine duljine od pedi i p6; što nas uvjerava da 
moćnica nije predstavljala oblik ni ruke ni noge, osim da nije 
bila tako izlomnjena u padnuću crkve, da se već nije mogla 
poznati, što nam se-ne čini vjerojatno. 

Kakogod bilo tijem stalno je, da nije bila sasvim poginula 
i poštećena stara radnja od zlata što je prikrivala moćnicu, jer 
kako rekosmo, vijeće naredi da se popravi i nastavi ondje, gdje 


*) V. opasku pod br. 77. 

**) V. opasku pod br. 76. 
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je bilo dignuto zlato, i da nova radna'bude se ujednačiti sa sta¬ 
rom. Po svoj prilici u toj prigodi bilo je izmijenjeno drvo, koje 
bijaše prekriveno zlatom, i tada može biti da su promijenili o- 
blik moćnice i učinili zaklopnicu poput noge do koljena, a raduju 
od zlata s pomnjom prenijeli i obložili drvo. 

Zaklopnica dakle ovih moći predstavlja sada nogu do ko¬ 
ljena, naravne veličine. Svakolika je obložena zlatnim plasama, 
a po ujima krasno izvezena žica od istog kova. Sprijeda je po¬ 
ložena cijela svečeva nožna kost, uzdržana zlatnom mrežicom, 
kroz koju se vide moći. Duljina je cijevi za 41 cent; i sada se 
vidi kako bi zaspiljen komadić kosti s vrha cijevi, što bi otki¬ 
nuto, kako rekosmo, u s. Remu. Na prosijeku koljena moćnice, 
ima po srijedi grb dubrovačke republike, a okolo njega natpis 
S. BLASIVS 1684, sve u kovnom caklu uragjeno. Godina, po 
prilici, znači doba, kad bi dovršena radnja na moćnici, pošto 
bjehu moći povraćene iz Gjenove. Ova svečeva noga zabilježena 
je pod br. VL 

9. Dodatak. — Prije nego zaglavimo izvješće o moćima sv. 
Vlaha ostaje nam da rečemo koju o onim moćima našega sveca, 
što su se od davnina poštovale u Dubrovniku, a sad nam se 
nedadu poznati megju drugim moćima u našemu moćniku, pro- 
hodeći možda megju bezimenim moćnicama. 

Po svjedočanstvu Cer vinu nahodila su se u moćniku 
stolne crkve dva komadića od svečevih prsta, i te moći su bile 
zabilježene pod imenom svečeve ruke u popisu god. 1385, u doba 
kad jošte ne bjehu donesene u Dubrovnik one druge dvije sve¬ 
čeve ruke koje potla donesoše Vicijan i Rađovanović. Zatim su 
donesene i u popisu god. 1500 i zabilježene kao zatvorene u 
kovčegu — in capsula — i tako su se u moćniku nahodile tri 
zaklopnice s moćima svečevih ruka, dvije poput ruka, o kojim 
malo prije rekosmo, a ove, o kojim govorimo, in capsula. Stoprva 
god. 1646*) bi zaključeno da ovaj drveni kovčeg, u komu se 
nalazahu rečene moći, bude izmijenjen srebrnim kovčežićem, i za 
tu svrhu bi odregjeno nešto srebra što se nahodilo u blagajni, 
da se njim načini rečeni kovčežić, u koji da se prenesu moći 
svečeve. Ta zaklopnica bi pak uragjena u Rimu — jeli rečenim 

*) Rog. 6 Augusti 1646. 


Digitized by v^.ooQle 



150 

srebrom ili drugim, ne znamo — i za nju istrošiše 547 dukata 
i 11 groša, a to za srebro i dotični trošak*). 

Kakva bijaše ova moćnica, ne znamo. Cerva syjedoči da 
je bila zabilježena u popisu god. 1721, dali, kako i što ne 
znamo, od toga doba ove moći već se ne nahode zabilježene 
ni u onomu od god. 1784, ni u najposljednomu god. 1844; a to 
cijenimo s toga, jer po prilici neće biti bilo na zaklopnici za¬ 
bilježeno ime sveca, ni dotični broj pod kojim bi stavljena u 
popisu, te kad god. 1784 iznova su činili popis, možebit da su 
je pomiješali s drugijem moćima, i tako pak metnuli megju be¬ 
zimene. Ne znajući kakva je zaklopnica tijeh moći, cijenimo da 
bismo gubili trud tražeći je megju mnogim drugim bezimenim, 
premda smo uvjereni da se nalazi u moćniku. 


*) Rog. 7 maji 1660. 
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2. (na str. 11.) Toliko Maksiminov koliko Licinijev progon 
jer su trajali za kratko vrijeme, a navlastito s toga što od kada 
Dioklecijan izda svoje proglase da progone kršćane, pa sve dokle 
bi nadbijen Licinije od Kostantina, izim malih iznimaka, progon 
ne bi obustavljen, za to ga drže za produženje desetoga i naj- 
posljednjega progonstva, pod Dioklecijanovijem imenom. To je 
razlog porad koga neki povjesničari mijenjaju imena, te stavljaju 
za doba Dioklecijanova kraljevanja mučenstvo nekijeh svetaca, 
koji nijesu poginuli nego pod Licinijem ili pod Maksiminom; što 
se zgodi kod nekih spisatelja i o našemu svecu, kako se štije u 
knjigama Baronija (act. IV. 1.), premda u prva tri svečeva djela 
točnije je zabilježeno vrijeme njegova mučenstva, i postavljeno 
za doba Licinijeva vladanja. 

2. (na str. 14.) Dva dogagjaja koja gorje-donosimo, Ba- 
ronije pripisuje ih dobi kad je sv. Vlaho bio u zatvoru, a neka 
djela stavljaju ih u razno doba, to jest, u doba kad vladaše cr¬ 
kvom, a neka kad hogjaše put tamnice, kako ih i mi donosimo. 
Što bilo da bilo, ako je to trudno riješiti, ne ostaje opet nikakve 
sumnje o dogagjaju tijeh čudesa. 

3. (na str. 20.) Tako donose Menelogium i Sinaksar jer- 
menski, dočim djela pripovijedaju s nekom malom razlikom, to 
jest: da su bila s jedne strane pripravljena mučila, a na drugu 
prostrt jedan sag, s tom naredbom, da žene odaberu od dvije 
jednu, ili poklonit se bogovima, to dokazivajući kad bi prošle 
preko onoga saga, ne vrnući se ni na jednu ni na drugu stranu, 
ili inače biti mučene; i da jedna megju njima zgrabi sag i metne 
ga u oganj (Act. I, 3 — Metaph. ap. Boli. act. II). Nama se čini 
vjerojatnije kako pripovijeda Menelogium i Sinaksar; dali kako¬ 
god bilo, nema nikakva protuslovlja. 

4. (na str. 23.) Po nekijem djelima 80 ih se utopilo, a po dru- 
gijem 05, i 60. U jermenskome Sinaksaru u broju su 79, a u 
inenelogiu 68. (act. IV c. 4 — II c. 4 — S. Joan. Dam. VIII, 2.) 

5. (na str. 24.) Spisatelji ne donose jednako ime te pobožne 
žene; jer u prvijem djelima imenovana je Elissa, u jednome 
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drugome (Membrit. ap. Boli. in not. k ad Act. I c 4.) Elifea; 
u dvima najposljednima, i u jermenskome martirologiu Elisea. 
U jermenskome menelogiu je Elesia, a u sinaksaru Alessije! 
Sv. Ivan Damašen nazivlje je Elisa, što cijenimo da je najvje¬ 
rojatnije njezino ime. 

6 . (na str. 34.) Vijesti koje donosimo o sadašnjemu stanju 
Sevasta i o svečevu grobu, a i nekoliko drugijeh, dobismo ih 
g. 1866 od Arkibiskupa Sevackoga Narseta Haleblian-a. 
Dobri ovaj pastijer progje na drugi život god. 1867, u samoj 
45 godini života. 

7. (na str. 35.) Sevast, koji se jednako nazivlje i Siwas, 
pada pod stepen 34:40’ duljine, i 40: 32’ širine sjeverne po 
Pariškom podnevniku. U njemu stoluje Paša, i vlada onom drža¬ 
vom, u kojoj su četiri ili pet gradova, a preko 50 sela, sa 40— 
50 tisuća jerinena. Od tolikoga puka samo ih 2000 spovyeđaju 
katoličku vjeru, a ostali živu u Eutikijanovu raskolništvu. 

Prostor sevacke biskupije premda ne odgovara prijašnjemu, 
a‘ osobito onomu zabilježenu u Kalceđonskom saboru (451), zau- 
zimlje sada 6 ili 7 dana hoda. Najpoglaviti je grad Sevast, a 
biskupska stolica je u Pirkiniku. 

8. (na str. 48.) Svećenik Brusco upisa o tome raspravu, 
braneći istovjetnost tijela sv. Vlaha u Veroni, ondje donesena iz 
istoka g. 1174, pod naslovom M Di santo Biagio V. M. — Ve- 
rona 1834“; dali cijenimo da je jako slabo njegovo dokazivanje, 
uslijed okolnosti koje navedosmo. 

9. (na str. 49.) U Franjevačkoj knjižnici pod br. 19 na¬ 
lazi se Rusićevo djelo pod naslovom “Lettera scritta al signor 
Giovanni Natali Aletti Segretario đella Repubblica di Ragusa, 
sopra s. Biagio vescovo e martire di Sebaste protettore đella 
stessa Repubblica, da Stefano Rosa abbate e Rettore di S. Gia- 
como ai Pozzi, e Sacrista đella Metropolitana parimenti di Ra¬ 
gusa. A. D. 1737.„ — Ovaj rukopis ima 339 strana u maloj 
osmini, od kojih 242 sastavljaju Rusićevu raspravu da dokaže da 
sv. Vlaho bi biskup i mučenik u Sevastu Macedonskomu, iliti u 
sadašnjoj Arbaniji; za njom slijedi odgovor 0. Saba Dolci ma- 
lobraćanina na ruke Aletića, kojim dokazuje nedostatnost Rusi- 
ćevih zahtijevanja. Opet na str. 267 slijedi odgovor Rusićev, 
jednako na ruke Aletića, kojim ište oprovrgnuti Dolčine dokaze; 
čijem dovršuje ta rasprava. Ovoj knjizi priložen je na svrsi pri¬ 
jepis pet poslanica pape Benedikta XIV na ruke Rusićeve, od¬ 
nosne na njegovu radnju o katekizmu i misalu u našemu jeziku. 

Premda mi nijesmo mnijenja Rusićeva u koliko se tiče 
rodnoga mjesta sv. Vlaha, ipak ne možemo nego pripoznati 
opširno znanje njegovo i u ovome svome djelu, o komu se zabavi 
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sa svom svojom snagom ne s drugoga, kako nam se čini, nego 
jedino s novosti predmeta. 

10. (na str. 69.) Juraj Kaštriotić, prozvan Sken- 
derbeg, ArbanaČki gospodar, glasovit u povijesti s dostignutih 
pobjeda protiv Turcima, i dan današnji strahom od njih spome¬ 
nut, bijaše sin Ivana Kaštriotića, koga dubrovačko vijeće učini 
svojim gragjaninom (rog. 21 mart. 1413), i to pravo god. 1439 
(rog. 10 jul.) bi potvrgjeno Jurju i ostaloj njegovoj braći. Dubro¬ 
vačka vlada mnogo se je starala na njegovu korist, s toga g. 1444, 
kad Turci prjećahu osvojiti Arbanačku zemlju, da bi ohrabrila 
onaj puk, a navlastito potaknula Jurja — koji se bijaše dohitio 
očinske države — pošlje svoje čeljadi s dotičnom pomoću, da 
pobudi onaj narod protiv općenome neprijatelju. 

Po smrti Hunijada izmegju svijuh kršćanskih vojvoda, je¬ 
dini arbanački vitez, može se reći, da se je brinuo za kršćan¬ 
stvo. I kad Muhamed II osvoji Carigrad, Skenderbeg mješte da 
se prepade, kako se zgodi svemu kršćanstvu, on jedini zametne 
rat protiv Turcima, i kroz cijele tri godine viteški se borio s Mu- 
hamedovom vojskom u Arbaniji, dokle dostigne potpunu pobjedu. 

Sami Kalist III pošlje mu pomoći, a Dubrovnik mu jepro- 
hodio bez prestanka oružja i brašna, kako nam javno i opširno 
svjedoče onodobne listine. I onada kad (1462) sultan pošlje 
50,000 vojnika da posvoje Arbanačku, ,Skenderbeg koji se naho- 
gjaše tada u Italiji da oslobodi Ferdinanda Aragoneskoga od op- 
sjede Bara Puljiškoga, zaprosi u Pape potrebitu pomoć, a on 
mu predade svoje preporučne knjige za dubrovačku skupovladu; 
koja mu poda dobru svotu u pjenezu, mnogo brašna za njegov 
glavni grad, i otpravi ga svojom plavi (Ref. 23 jan. 1462). 

U toj prigodi bi primljen Stenderbeg izvanrednom časti u 
Dubrovnik, i tada Pavao Angjel Drački Arkibiskup, njegov taj¬ 
nik, izreče uresnu besjedu, kojom prebraja dobročinstva učinjena 
Skenderbegu od Dubrovčana; a toj besjedi ne mauje kitnim go¬ 
vorom odgovori tajnik dubrovačke republike Bartul Sfondato. 
Oba ova dva govora štiju se u Skenderbegovu životopisu, opi¬ 
sanu od Jurja Pontana. — 0 raznijem dolascima Skenderbcgo- 
vijem u Dubrovnik govore Ranjina, Razzi, Luccari, Gondola, i t. d. — 

Još god. 1461 uslijed Skenđerbegove prošnje dubrovačko 
vijeće saključi (rog. 4 apr.) primiti njegovu obitelj na svoje otoke, 
kad bi bila prisiljena pobjeći od Turaka; a g. 1465 (rog. 3 apr.) 
namijeni joj za utočište Mljet. Dali nakon malo smrt zaskoči 
Skenderbega, koji umrije u Lešu g. 1467. U tolikoj cijeni držahu 
i sami Turci njegovo junaštvo, da kad posvoje grad, razdijele 
megju sobom njegove kosti, a njegovom se sabljom prepasa isti 
sultan. 

11. (na str. 70.) Evo što donosi u tom obziru Cerva u 
svome djelu Metropolis Ragusina — in vita Jacobi de Ve- 
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nereis Archiep. Rag. — “Eodem tempore duas triremes probe 
instructas Pio Pontifici classem in Turcas paranti Ragusini obtu- 
lere. Quod ut cognovit Mahumetes, missis legatis, iisdem minatus 
est ni eas retinerent, et obsides suse fidei pignus ad se mitterent, 
se ad nrbis expugnationem quantocyus accesstirum. De iis certior 
factus Pius, quotquot prsesto illi erant milites ac sagittarios Ra- 
gusium misit. Cumque Carvajalium Sancti Angeli Cardinalem Ra- 
gusium versus navigaturum auđisset, si eam apud Urbem Turcse 
castra locarent, ipse quoque se illo conferre statuit, ut qua posset 
ratione opem afferret, et territis eivibus animos adderet. Verum 
cum iterum auđisset cives nostros pnesentis periculo solutos, 
consilium venienđi Ragusium in aliud tempus đistulit. Jacobum 
Cardinalem Papiensem haec narrantem auđiamus. (Ep. ad Fran- 
ciscum-Piccolominmum — Cardinalem Senensem.) — “Interim 
vero literis et nunciis Ragusinorum certior redditus est (Pius II) 
Turcam cum omni exercitu non longius triginta mili. pass. a Ra- 
gusio consedisse, et misisse ad magistratum legatos qui dicerent, 
nisi triremes duas instructas, quas ea civitas datura pontifici 
erat, retinerent, et nisi imperatos obsides traderent, et tributum 
in annos singulos penderent, ad eorum expugnationem mox esse 
venturum. Nunciabatur quoque, quosdam levis armaturse milites 
in agrum ragusinum praedandi causa jam excurrisse. In civitate 
yero non satis frumenti ad ferendam obsidionem esse, et mili- 
tibus esse opus qui in defendenđis moenibus usum haberent. Qui- 
bus permotus pontifex sagittarios fere omnes quos ad custodiam 
sui corporis ante conscripserat, subito navigare Ragusium jubet, 
et frumentum imponit quod ad primam necessitatem satis esse 
judicaretur. Literas quoque addit quibus illos consolabatur et 
spem subsequentis prmsiđii dabat. Ipse aceersiri ad se statim 
Cardinalem s. Angeli, quem propositi sui inter cseteros stuđiosum 
habebat (id est cruciatae contra Turcas), hunc prcesente me con- 
sulit. Quid si obsideatur Ragusium agendum exist,imet? lile ut 
erat semper ad bonum opus paratus nihil cunctatus, ibo, inquit, 
ego actutum cum triremibus quae instructm in portu sunt, et vel 
obsidionem Deo adjuvante dissolvam, vel territis oppidanis spem 
bonam atque animum faciam: ecquiđ, inquit, Pontifex, connavi- 
gare tecum frater me prohibet? Consilium certum est si illuc 
turcus adveniat, cum iis quos potero triremibus eodem sine 
mora contenđere. Civitas in litore mariš est sita, natura loci et 
manu multum munita. Eadem quoque portu abluitur ad bene 
agendum opportunitas erit. Invehi in urbem sine periculo possu- 
mus. Sola prgesentis Pontificis opinio Turcum Deo ita volente ab 
obsidione repellet. Igitur confirmata inter se profectione imperat 
Pius magno studio militem cogi ad triremes eto. Verum quatriduo 
post nunciato recessu hostium divina benignitate parcendum con- 
silio erat.,, 
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Bivši onda prestala potreba dolaska papina u Dubrovnik, 
nastane god. 1464, kada je prepravljao Pio II brodovlje pro-. 
tiv Turcima, odluči polaziti u svome prohodu Dubrovnik. Ve¬ 
like preprave na taj glas bjehu učinjene u našemu gradu da 
dostojno prime i počaste tako visokog gosta, i dne 23 svibnja 
zaključe 23 članaka “per honorare la santita del nostro signor 
Papa e serenissimo Doxe di Venezia et altri signori e prelati li 
quali, come e fama, al transito che fanno contro i turchi devono 
tocchar Ragusa.„ A drugim naredbama odluče da knez i 20 ple* 
mića budu poći prema gostima do pod Koločep, u narešenim 
plavčicam, svak u svojoj; da se bude providjeti i prepraviti po- 
trebnita hrana za papinu vojsku; da se iznagje 68 kuća, za 
dužda mletačkoga i ostale velikaše svjetovnjake i crkovnjake, i 
t. d. — Dali smrt Pia II, koja ga zaskoči u Jakinu, prekine sve 
velike i časne priprave. 

12. (na str. 72.) Domaća predaja donosi da se naš svetac 
objavi Muhamedu kod Sutjeske, kad bijaše odredio sići na Du¬ 
brovnik, i da mu zaprijeti smrt kad bi na nj nasrnuo, s česa 
da se Muhamed okani dubrovačkog osvojenja. Po nekoj opasci, 
koju iznagjosmo u javnome arkivu, činilo bi se da se to zgo¬ 
dilo Muhamedu u snu. Evo što donosi ta opaska: “ita Bosnae 
regnum auri argentique fođinis ac milltum robore florentissimum 
turcarum jugum subiit anno 1463. Idem periculum a truculen- 
tissimo tyranno Ragusinis etiam cervicibus imminebat, nisi invic- 
tissimus martyr Blasius, cujus validissimo praesidio idimet Ra- 
gusini nituntur,. in somnis se videndum prsebens, gravissimis 
incussis minis a reipublicm prope finibus illum propulsasset.„ (N. 
534, fasc. IV saec, XIV.) — Kakogod bilo, u bitnosti dogagjaja 
nema nikakva protuslovlja. 

13. (na str. 72.) Rog. die 8 jun. 1465. — “Prima pars 
est de ordinando, ut ordinamus, quod de coetero perpetuis tem- 
poribus observetur vigilia gloriosissimi Corporis Christi, et quod 
non possit fieri macellum nec carnes vendi possint in dicta vi¬ 
gilia, et D. Rector cum min. cons. debeant rogare Rev. D. Vi- 
carium Reverendiss. D. Archiepiscopi nostri quođ edicat obser- 
vationem dictse vigilim per civitatem et totam dioecesim suam, et 
hoc ob reverentiam tanti fešti, et ut ob devotionem civitatis no- 
strae flagellum epidemiae quod jam pullulare inceperat a nobis 
misericorđiter avertatur. Quod festum cum ab omnibus christi- 
colis merito observari, et summa veneratione teneri debeat, tum 
praecipue a civitate nostra quae ipsis oculis conspexit dictam e- 
didemiam in tali fešto cessasse, et quae viđit truculentissimum 
liostem Mahometem Turcorum imperatorem qui in ruinam no- 
stram properabat, et in sanguinem nostrum debacchari statuebat, 
dicti fešti die suum venenosum mutasse propositum, et ex hoc 
dicti fešti vigilia coli, venerari, et observari tanta diligentia debet 
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ut tantorum beneficiorum et miraculorum memoria ad posteros 
nostros continuis temporibus transferatur, et ut etiam in pošte¬ 
nim civitas nostra majora suffragia sperare et consequi possit 
per ipsius misericordiam sub cujus nomine et vocabulo dictuni 
festum a sacrosancta ecclesia statutum est 

14. (na str. 75). Za doba cara Valentija na 23 srpnja 
g. 367 povijest nam spominje kako strašna trešnja uzdrma Epi- 
daurom, i podigne izvan mjere morske valove, prijeteći porazu 
gradu. Crkovno zgodopisje navodi da u onoj prigodi sv. opat 
Ilarijun učini tri križa na žalu, i pružajući svoje ruke zabrani 
moru da ne ide naprijed. Za tu uspomenu Dubrovčani, nekoliko 
doba potla sagradiše tri crkve na na čast sv. Ilarijuna, sv. Kli¬ 
menta i sv. Gjurgja, i sve tri i sad su na mjestu, dali samo je 
treća otvorena božijoj službi. Od njih bi nazvana ona okolina 
Tri Crkve , ime koje nosi i dan današnji. 

15. (na str. 76.) Natpis urezan na pročelju crkve uzasašća 
Gospodinova, u narodu zvane sv. Spasa, ovo je: 

Ad avertendam coelestem — iram in maximo terrae tre- 
more — hane sacram aedem Se. Rh. vovit — Anno a Christi 
natali D.XX — supra M.XVI Cal. Jun. Dan. — Ra. et Dam. 
Men. faciendam — curarunt et Pe. Seor. 

16. (na str. 77.) U rečenoj prigodi bi sastavljena sljedeća 
prepjevka i molitva: 

Ant. Dum quatitur saevo tellus Epidauria motu, 

Ah ruit auspiciis urbs bene freta tuis! 

Serva urbem Pater, ac dadem disperde minantem; 

Ut servata tibi serviat, atque Deo. 

Gr. — Deus, qui nos sub beati Blasii martyris tui auspiciis 
constituisti, concede propitius, ut sicut illum nobis patronum dare 
dignatus es, ita illius meritis a praesenti calamitate vindicari 
mereamur. 

17. (na str. 80.) Navedeni dogagjaj potanko opisuje suvre¬ 
menik Jakob Palmotić (Gjonorić) u V. pjenju svoje pjesni u rkp. 
“Dubrovnik ponovljen,, gdje iskaziva velike ratne priprave kod 
Serajeva koje činjaše bosanski Paša po carovoj naredbi da navali 
na Dubrovnik, a za tim strašno klonuće duha u Dubrovčana; 
pak prohodi na opisivanje rečenog dogagjaja: 

Nu ovako čim putuje 

Iz Bosansk’jeh on država, 

U gradu se strahom čuje 
Sva njegova taka sprava. 

Ter zli glasi sv’jes smetaju 
Dubrovačke sve gospode, 

Opr’jeti se da ne znaju 
Na žestoke take zgode. 
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Još najviše u isto vr’jeme 
Di gjenero dogje k njima 
S korabljama mletačkjeme, 

Da za dužda grad uzima, 

Siln’jeh turak’ strašeći se, 

Da ga ne bi prigrabili, 

Di na nj s vojskom uputi se, 
Ali paša sv’jem nemili. 

Vrh žalosne te nesreće 
Jača dogje još nevolja 
S knjigonošom, ki pun smeće 
Dogje iz grada Drenopolja. 

S k’jem u listu razumješe 
Kako srdit i nemio 
Car, ištući blago, bješe 
Poklisare zatvorio. 

I da, hoće grad uzeti 

Ako uz harač tu na vrata 
Ne budu mu još don’jeti 
Trista vreća srebra i zlata. 

Ove brige poraziše 

Svu gospodu od vladanja, 

Svak je smeten, svak uzdiše, 
Svak je plačna pun skončanja. 

Vide zlata da ne imaju 
Silnom caru da pogode, 

A bez toga svi poznaju 
Da će ostati bez slobode. 

Vide s vojskom Pašu od Bosne 
Di oružan ide k njima, 

Di ima misli nemilosne 
Grad Dubrovnik da uzima. 

Vide s mnogom da napasti 
I gjenero još nastoji, 

I da pr’jeti silnom vlasti 
Da grad uzme i osvoji. 

Što da bude učiniti 

Megju zmajom, megju lavom? 
Kako će se moć jačiti 
S obolastim njih nepravom? 
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Neko veli da se budu 
Raspisane čete zvati, 
Neprijatelju da se hudu 
S njima budu odrvati. 

Neko pravi i razloži 

Pun pripasti izvan mjere, 

Da se Mlecim grad podloži 
Kl kršćanske jesu vjere. 

Neko videć da n’je l’jeka 
Nenadanoj toj nesreći, 

Veli da se tu ne čeka 
Silni turčin i mrzeći; 

Neg’ najbrže da sa uteče 

Put latinskih ljepih strana, 
Turska sablja di ne sječe, 

Neg sloboda bdi poznana. 

Ovako se natjecahu 

Megju sobom sva gospoda, 

I odlučit ne um’jahu 

Što će činit sred t’jeh zgoda. 

Kad pustinjak Pavo znani 

Dogje iznenad k njima u v’jeće 
Da svoj kroz svjet razabrani 
Pomože ih u te smeće. 

On se iz prvih bješe doba 
Višnjem’ Bogu posvetio, 

I daleko sv’jeta i zloba 
Na Daksu se uklonio. 

Di otoku na ovomu 

Vas kostretnoj u haljini 
Bogu ugodan nebeskomu 
Svegj pokoru ljutu čini. 

Ter Frančeska ubogoga 

Ki bogatom slovi slavom, 

Drži za oca draga svoga 
I s ljubavi dvori pravom. 

Nikad vr’jeme svć isprazno 
U t’jeh strana ne trajaše; 

Svegj postit mu bješe lasno, 
Svegj se bičim satiraše. 
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Vigjaše ga veće puta 

Braća ostala sveta reda, 

K nebu od zemlje podignuta, 

Svjetla lica i pogleda. 

I znajući višnjoj vlasti 

Da e dobrotom ugodio, 

Činjaliu mu mnoge Ćasti, 

I sv’jem bješe drag i mio. 

Dubrovnik ga za proroka 
I za sveca drži svoga, 

Er njegova sv’jes visoka 
Molbam svojim steže Boga. 

I cječ toga ko boluje 

Ali kojim zlom se muči, 

Njega moli, dvori i štuje 
Da ga višnjem’ preporuči. 

Nikad u grad došo ne bi 

Ni bi se ikom do vidjeti, 

Neg velikoj pri potrebi 
Kad što otajno ima r’jeti. 

I ovoga puta u v’jeće 

B’jaše došo s višnjom voljom, 

Da gospodu punu smeće 
Bazgovori srećom boljom. 

Vlasi sveti prije zore 

Objavio se bješe njemu, 

Sred žestoke kad pokore 
Moljaše se on višnjemu. 

Učeći ga ko će poći 

Dat gospodi prave svjete, 

Da potlače s višnjom moći 
Nepr’jatelje hude i klete. 

Na došašće starca sveta 
Dubrovnik se razveseli, 

Sniženo ga svak susreta, 

Tegnut kostret svak mu želi 

Gospoda ga l’jepo dosti 

Sv’jetlo u v’jeće sve primaju, 

Ter za biljeg od radosti 
To došašće uzimaju. 

18 
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I oko njega svikolici 

Zgragjeni se pomno opstiru, 

Er njegovoj u desnici 
Svoga zdravlja drže viru. 

Znaju molbe da njegove 
Primljene su odizgara, 

I kad rajsku pomoć zove, 

Da ga nebo razgovara. 

Znaju da n’je dobra toga 
I te sreće na svem sviti, 

Kti ne može u višnjega 
Molbam svojim isprositi. 

Paček znaju da je jaki 

S rajskom vlasti djelovati, 

Da se udes sviem opaki 
U čes dobru priobrati. 

T’jem bivši ga prigrlili 

Sa sv’jem srcem, sa svom vlasti, 

I pomno mu učinili 

Sve što veće mogu časti, 

Moliti ga snižno uzeše 
Spovjediti da im bude 
Zašto k njima došo bješe, 

I nebeske kć su osude. 

Jeli ufanje ke u Bogu 

Da će milost imat njima, 

Ođrvati da se mogu 
Nepr’jateljim nemilima. 

Koje li će sl’jedit pute 

U ovakome gorku trudu, 

Od pogube da se ljute 
Ukloniti sv’jesno budu. 

Silovani neka n’jesu 

Neizrečenoj u nesreći 
Za pogodit zlu udesu 
Iz dragoga grada uteći. 

Svikolici već mučahu 
I skupljeni u pameti 
Pomne uši otvorahu, 

Za čut Pavo što će r’jeti. 
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Ki bivši se poklonio 

Svemu v’jeću, usta otvori, 

Ter u licu blag i mio 
Uze ovako da govori: 

— Blažen uvjek kl pribiva 
Božanstvenoj u milosti, 

I vrh koga iskra siva 
Od nebeske zgar svjetlosti. 

Blažen ko se u teko je 

S prav’jem srcem kralju od nebi, 
Ti potrebe neka u svoje 
Svaka dobra ufa sebi 

Ne straši se svega sv’jeta, 

Dubrovniče gradu mili, 

Sva pakljena vlast prokleta 
N’je moguće da te ucvili. 

U nebeskoj gori strani 

Hrabren vitez sveti Vlasi 
Tebi stoji na obrani, 

Tve zločince da porazi. 

On se jutros meni o zori 
S blagom slikom objavio, 

Ter mi otajna sva otvori 
Ka je višnji odredio. 

Veleći mi — pogji u v’jeće, 

I gospoda čin’ da znaju 
Da zlo n’jedno vidjet neće, 

U višnjega dokli ufaju. 

I reci im da nikako 

U srcu se svom ne gube, 

Zasve da im silni pako 
Na sto strana jamu dube. 

Neka uzđanje drže u Bogu, 

A i oni neka čine 
Svojom sv’jesti sve što mogu 
Za obranit sve krajine. 

Njihov’jem će podat svjeti 

Bož’ja krepost dobru zgodu, 

Da će lasno moć se oprijeti 
I sačuvat svu slobodu. 
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A pakljeni dusi oholi 

Isprid višnje zgara vlasti 
Svi će u jamne nteć doli 
Od nemile zle propasti. — 

Reče ovako i od’jeli se 

Taj čas mojih isprid oči, 

Ter k nebesim povrati se 
Svjetlji od sunca iz istoči. 

A ja k vama dogjoh ovdi 

S mnogom prešom i radosti, 
Sv’jes da vam se oslobodi 
Silna od straha i žalosti. 

T’jem gospodo moja mila 
U srcu se zamirite, 

Na hrabrena tere dila 
Vaše odluke obratite. 

Nepr’jatelji er kad budu 
Smjenstvo vaše upaziti, 
Prom’jeniće miso hudu, 

I u miru vas ostaviti. 

A i cara će višnji obratit 
Da n’je srca jeđovita, 

I ohole mu misli skratit 
U vas blaga da ne pita. 

Lasno e činit sve višnjemu, 

U njega se samo uzdajte, 

On će svrhu dati svemu, 

Od ničesa ne predajte. — 

Ko pomorci slabom plavi 

Kad se iznagje sred pučine, 
More i vihar kad objavi 
Strašnu silu zle godine, 

U svjetu se gube svomu 

Čim ih smeta strah priljuti 
Da u moru oholomu 
Tu ne budu poginuti: 

Ako iznenad sunce isteče 

I svedri se nebo od zgara, 
Ter zlo vr’jeme sve uteče 
I sva sila sv’jeh vihara, 
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U oštrom strahu već ne blide 
I nesv’jesni ne predaju, 

Neg smiono svoj put slide 
I na vjetar jedra daju: 

Tako na r’ječ starca sveta 
Gospoda se razabraše, 

Ni ih prednja miso smeta, 

Ni se boje ni se straše. 

Neg smioni i hrabreni 

Svi u srcu svome ishode 
Držeć život u nescjeni 
Za uzđržanje sve slobode. 

Radi česa tu u v’jeću 

Svete časti daju Bogu, 

Ki im poda taku sreću 
Da sve dobro poznat mogu. 

Zahvaljući pustinjaku, 

I moleć ga unapr’jeda 
U potrebu tešku svaku 
Da ih sujetom svoem ugleda; 

Priporučit ter da bude 

Svetom’ Vlasi grad joštera 
Svom obranom da ga bljude 
Pakljenoga od čemera. 

Palmotićevo svjedočanstvo o tomu dogagjaju od velike je 
vrijednosti, jer u navedenome svomu djelu ne čini drugo nego 
točno opisuje sve slučaje svoje otadžbine u ono kobno doba kad 
se je svijuh stvari još živa uspomena čuvala; a da navedeni do- 
gagjaj ne bijaše istinit, ne bi se zaista bio poslužio za tu svrhu 
imenom živućega redovnika. Palmotić umrije na 22 veljače god. 
1680 — trinaest godina pošto strahovita trešnja razori grad, — 
a redovnik Pavao nadžive ga sedam godišta. Evo što o njemu 
donosi franjevački nekrologium: — “R. Paulus a Mediolano, ob 
staturae pusillitatem Paulinus dictus, Moralis theologus, virque 
pius et religiosus, anno suae setatis 23 huic provinciae adscitus, 
bis Guardianus Ragusinus, bis Definitor, semel Commissarius Vi- 
sitator et pro Hispaniarum generali Capitulo Custos; calculorum 
laborans morbo decessit Ragusii se Deo Beataeque Virgini com- 
mendans piissime 22 novembris 1687, aetatis suse 70. De ipso 
mira narrat Jacobus Palmotta, vulgo Djonorich in poemate “Du¬ 
brovnik ponovljen." 

Na potvrgjenje dogagjaja donijećemo što piše ot. Sabo Dolci 
u svojoj raspravi u rkp. “De rebus urbis Ragusinse, diatriba I.“ 
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— “Infandam anni 1667 renovabo memoriam. Non solum urbem 
sed et ditionem totam summus excussit atque pessiundedit terrae- 
motus; quin urbs ortis flammis ab eisdem universa absumpta 
fere est. Optimates desperatis rebus aliquod daturi subsidium 
alieno principi se dedendi jam inibant consilium, quutfi e Daxensi 
scopulo advenit minorita, de nomine Paulus a Mediolano, sed ob 
staturae pusillitatem vulgo Paulinus dictus; nuntiavitque Senatui 
šibi oranti indixsse D. Blasium, ut speraret meliora sua Ragusi- 
na civitas; neque esse sui juriš desineret Id narrat Jacobus Pal- 
motta agnomine Djonorich in suo poemate cui titulus “Dubrovnik 
ponovljen" sive Ragusium renovatum. Scio quidem illud Horatii 
“pictoribus et poetis quidlibet audendi semper fuit sequa pote- 
stas,„ sed appello auctorem sinchronem, constantemque famam 
ad nos usque perductam, neque poetam tantum. n 

18. (na str. 80.) U toj prigodi Petar Kanavelić učini 
pjesan na svečevu slavu pod naslovom “Dubrovnik oslobogjen od 
harača na blagdan Ruke svetog Vlasi — 1695„ iz koga dono¬ 
simo slijedeći ulomak: 

Živi, živi po sve v’jeke 

0 Dubravo meni ugodna, 

I uzmnažaj časti i dike 
Lišćem, cv’ječem, voćem plodna. 

Tebe Ruka milostiva 

Svetog Vlasi drži, hrani, 

Tebe ona oživljiva, 

Tebe čuva, štiti i brani. 

Ako na dan pričestiti 

Ove slavne uspomene, 

U ki općiš ti častiti 
Blagdan Ruke te blažene, 

Blagodamo tebe uresi, 

U veselju, u radosti, 

Svim ljepotam s kojeh jesi 
Slavna od davne tve starosti; 

I onu istu, punu mira, 

Tebi e slobod ponovila 
Kd si od kralja Pavlimira 
U dan rodni tvoj primila; 

I u oni si povraćena 

Zakon, s k’jem se zače i rodi; 

Dakle teška od bremena 
Ruka te ova oslobodi; 
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Od bremena, k’jem neprava 
Napasti te sila usili, 

A sad čudno! tebi dava 
Ista sila pokoj mili: 

čudo e ovo, djelo izvrsno 
Ruke svete ka te štiti; 

Vele može; njoj je lasno 
Privrate ove učiniti. 

Neka dakle zle godine, 

Neka vjetri, str’jele neka, 

Neka oblaci, neka tmine, 

Neka od pakla sila pr’jeka 

Oko tebe svud se izvija, 

0 Dubravo pričestita, 

Svak čas ljepša i uresnija 
Captjeti ćeš zamjeri ta. 

Za čudo ćeš od čudesa 
Bit gledana i hvaljena, 

U obrani od nebesa 
Svet’jem Vlasim ogragjena. 

U istoj prigodi neki nepoznati pjesnik sastavi pjesan “ Više 
dara koji primili su presvijetla gospoda Dubrovačka od čestitog 
Cara Mustafe god. 1695 — po Vin. Ska.„ od šta ćemo doni¬ 

jeti slijedeći ulomak: 


Velik ti si Bože istini,’ 
Moguća ti e tva desnica, 

Svak ponižen ko se utiče 
Primogućoj tvoj pomoći, 

U svakomu doba ističe 
Zrak milosti u mrkloj noći. 

Aer, zemlja, oganj, voda, 

Svi neka su na tvu štetu, 

I još veću na osvetu 
Moć ujedno sv’jeh naroda; 

Sve zaludu, i da u sili 
Sila ista protiv tebi, 

Ko ima parca gor’ na nebi, 
Ti ne uzdiše, ti na cvili. 
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Grad Dubrovnik kaže istinu 
Od ovoga čudna dila; 

Jer u njemu noćnu tminu 
Sad razvedri zora bila. 

Ah Mustafo glasoviti! 

Care od Cara, sad po tebi 
Od ovoga htje pod nebi 
Istina se sv’jetu otkriti. 

Dubrovačkoj ti Gospodi 
Dug tisuća na stotine 
Blagodamo oslobodi, 

I još dare da im ine. 

Čudo ’e ovo, ma vrh njega 
Čudnovati jesu u sebi 
Pred pristoljem privišnjega 
Sveti, ki su s njim na nebi. 

Vlasi sveti parac kl si 

Dubrovnika slavna grada, 

Od ovoga uzrok ti si 
Blagodarna dara sada. 

Er dan isti kad se slavi 
Uspomena Ruke tvoje, 

Dubrovniku tad se objavi 
Dan, ki noć mu otiro je. 

Dubrovniče, uspomenu 

Ne zagubi sveca ovoga; 

Dokli e kami na kamenu 
Slobodan ćeš življet s njega. — 

19. (Na str. 84.) “Perche la citta di Ragusa e situata in 
terra ferma, e da ogni canto delle sue jurisdicioni confina e cir- 
cumvallata dalli perfidi Patareni senza alcun altro intramezzo di 
terra o di acqua, per tal che za antiquissimi tempi e stata e sta 
in tribulacione, perche lo luogo dove e situata la detta citta, fu 
luogo de essi infedeli. E da poi in qua che fu cavata de la man 
de essi infedeli, e stata molto inquietata e vexata per essi infe¬ 
deli, benche per la grazia di Dio se e conservata e difesa. (Lett. 
e Commiss. di Levante 1448-80.) 

20. (na str. 87.) “Quod in Bosnia, Serblia, Bulgaria, reli- 
qui<e catholicorum latini ritus adliuc extent vigeantque, id prae- 
cipue Ragusinis acceptum referri debet„ — (Farlati, historia 
Eccl. Ragus. p. 21). 
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21. (na str. 88.) Petar Basić, koji pripovijeda taj dogagjaj 
u životu sv. Vlaha, i pohvalno imenuje Krista Dragi, ne donosi 
nam što bijaše taj pobožni čovjek. Po pučanskom rodoslovlju 
vjerojatno je, da je sin Rugjera Dragi i Marije Boškovice, i da 
u ono doba bi upravitelj, iliti Plebanus, crkve sv. Vlaha. 

22. (na str. 88.) Natpis koji se štije urezan na mramornoj 
ploči suproć velikome otara, na desnoj ruci, ovo je: 

D. 0. M. — Simulacrum hoc argenteum — D. Blasii Mar- 
tyris — deflagrato ejus vetere templo — A. D. M. D. CCVI — 
e ruderibus et cinere erutum — coeteris omnibus signis — atque 
ornamentis — ex auro argento sere — obtritis colliquefactis — 
Senatus Rhagusinus — Inclyto Patrono — hane sedem -— prio- 
ribus ampliatis vestigiis — cum augustiorem excitasset — rur- 
sus in ara maxima — tamquam sua in sede — et pubblicae 
securitatis arce — statuendum censuit colenđumque — A. S. 
M. D. CCXV. — 

Donijećemo ovdje opis svečeva kipa, sto učini g. Wendelin 
Boeheim pod naslovom: “Die Statue des heiligen Blasius in 
“der, demgleichnamigen Heiligen gewidmeten Kirche zu Ragusa. — 
“Wendelin Boeheim k. k. Hauptman,, u djelu “Mittheilungen 
“der kais. kon. Central-Commission zur Erhaltung der Baudenk- 
“male. 1868. 1. Band — a prevede nam iz njemačkoga naš pri¬ 
jatelj prof. Luko Zore. — 

“Najprvo mi upade u oko jedna slika svetog Vlaha, po¬ 
krovitelja grada Dubrovnika, koja se nahodi izložena u onoj 
stolnoj (sic) crkvi. Kip je svetog Vlaha od srebrnoga tankoga 
plata dobro pozlaćenoga koji je urezan pisaljkom. Kip nam pre- 
kaziva samo spređnju stranu jednog starca u biskupskom odijelu. 
Strane straga nema i čini se i na oko da je nije nigda ni bilo. 
Unutrnja praznoća je ispunjena jeđnijem komadom drva shodno 
osjećena. Plat je pri to drvo na nekoliko mjesta i baš nesmotrno 
primićen na ti način da se na nj naslanja sve. U visini slike 
bez mitre (koja je puno kasnije uragjena) palaca je bečkijeh 
21; 5, iliti 56:5 centim.; brojeći do vrh mitre ima 26 palaca 
bečkijeh. 

“Od pojedinijeh dijela slike nije sve od urezanog kova; 
tako su obje ruke, slike na plastu (piviale) i na dalmatici, gornji 
kraj Pastorala kasnije učinjeni, napokon ono što drži u lijevoj 
ruci, u čemu kako će kasnije bit razjašnjeno, vidimo uslikan grad 
Dubrovnik prije trešnje 1667 od srebra slit i pozlaćen. Kip je 
mnogo izgrgjen, a najviše na desnoj strani, plat je raspuknut, 
uslijed česa trudno je razabrati risanje po odijelu. Nadalje oče¬ 
vidno je da se je kad i kad nešto pođobro ponačinilo. Umetanje 
iz nova ruka od jednoga komada, uvinjivanje na novo zakrivlje¬ 
nog plata slike, zaglavljivanja i ostala pokrpljenja vremena ka- 
znijeh poznaju se očito. 

19 
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“Vrućina očito je kipu ne malo naudila. Zakrivljen plat 
odijela, zakrivljeni turnjevi na uslikanom gradu čine sumnjiti da 
su ponajviše požari g. 1547 i 1706 ovom radu najgrgje rane zadali. 

“Nakon ovoga što sam najprije naveo o sadašnjemu stanju 
kipa, hoću sad da tanko po tanko opišem sam njegov oblik. 

“Slika prekazuje čovjeka u biskupskom odijelu s kamižom, 
stolom, dalmatikom, i kazulom. Glava je jednoga starca s du¬ 
gom bradom prosutom na dvoje prodijeljenom. Budući da strane 
straga nema, nevidi se nego malo dio kosa. Izraz je obraza strog 
i uprav bez značaja, pojedini su mu dijeli osiječeni grdno i oštro, 
obrve Visoko uzgori uzdignute, oči rekbi preko mjere velike, nos 
bodast, i kako odviše dug, vidljive donje usne na dvor izvraćene. 
Dvije duboke brazde pružaju se s nodzrva niz obraz. Brada je 
kako i ostali dijeli kosa na valove uslikana, a pojedine su dlake 
bez opažanja plastičnog oblika ali s velikijem nastojanjem i po- 
mnjom izragjene pisaljkom. Ispod same glave ramena se pružaju 
nizdoli na dvije zakrivljene crte, zato je slika sasvijem kratkog 
vrata, i nijesu u razmijerju sa doli nalazećim se stranama tijela. 
Posve nisko po razmjerju tijela ruke su navmute, koje ja držim 
da su kasnije napravljene nego kip isti. U desnoj je ruci pastoro, 
koji na vrhu na zakrivljenoj kuki kaže Agnus Dei ukusom re- 
naissance. U lijevoj ruci nešto uzdignutoj drži grad Dubro¬ 
vnik kad ga gledaš iz visoka s tičijega leta. 

“Odijela su napravljena osobitom zanesenosti i pomnjom 
neispisivom. Kazula je nakićena križem uzdignutijem, koji je na¬ 
pravljen na način kako da je izatkan. Crte su nakita kazule 
strogom pomnjom izvezene, a na njima slike uzdignute, da se 
vigjet mogu, kažu kretanje i djelovanje, i prekazivaju svece u 
oblacima i dva klečeća angjela, koji kadionicima mahaju. Razre- 
gjenje je nakita kasnijeg rimskog haraktera. Na po polja koji se 
niz duljinu proteže, vide se četiri slike tako navezene da oskaču. 
Gornja prekaziva bez sumnje Krsta, kako magla na način križa 
napominja, ostale nijesu mogle bit istumačene radi njihove je¬ 
dnakosti ni od umjetnika, budući da umjetnik nije nego na jednu 
samu sliku postavio znakove da se uspozna. Ja ih držim za 
Petra, Pavla i Ivana; na svaki način druga napominje na Pavla, 
koji je narisan s jednijem jezikom u ruci uslijed sile svog govora. 
Najznamenitija je u ovijem slikarskijem risanjima raspra koja je 
očita izmegju neukusne radnje kipa i različitog kretanja ovijeh 
malijeh slika. One su bolje razmjerene i ne manjka im ni lijepo 
napravljanje dijela, ni neka uglagjenost. Nikakva pokraćenja nijesu 
uvažena i noge su protegnute nizdoli sve uprav do prsta. 

“Dalmatika je ukusa ponešto drukčijega. Nje srijedu resi 
jedan list četverokutni, koji je na dvoje podijeljen na način slike, 
u kojemu oskočena isto kako na kazali prekazana su dva sveca 
do prsi. Oni na desnu ćelav, s dugom bradom, u ruci drži luk 


Digitized by v^.ooQle 



171 

i zvono i napominje Petra (sic) naselnika; druga slika koja nosi 
knjigu u jednoj ruci, blagosivljajući drugom, lišena je dovoljnijeh 
znakova za nje razjašnjenje. 

“Sve slike ovdi istomačene drukčijom su radnjom nego je 
cjelina ulite i umetnute, čini se da su i kasnije napravljene. 

“Još više cijelima s djelima ne sudara se u gibima na ka- 
zuli, koji ako se lijepo i ne mite na tijelo, ipak se bolje ne 
može žudjetj što se tiče nježnosti u izvršenju i tehničke pra¬ 
vilnosti. 

“Gora radnja debelog postava na prvašnjem odijelu sprama 
radnji albe jasno se pozna. Upotrebljavanje dubokijeh giba, kako 
bi se imali učiniti blizu ruka, umjetnik je možda propustio za 
ti uzrok, što način tehničke radnje nije prijatan ovomu oskoče- 
nom risanju. Nije od male važnosti risanje za ures gornjeg odi¬ 
jela. On je sastavljen od listova na način srca i akantha triput 
jedni vrh drugijeh, koje je umjetnik samo po tomu mogao razli¬ 
kovati, da je zazličite listine drugijem risanjima providio: tako 

on različi listine crtam prijekijem = = = posve pomnjivom ra¬ 
dnjom pisaljkom ili crtam zakrivljenim kako: ^ w w w w w - 
Megju ovijem ponešto sebičnijem risanjem listova nalaze se gdje 
te gdje slobodnije upotrebljeni oblici kočanja s grdnijem obvija- 
njima ua način spuža oko debelijeh kočanja, napokon i oblici 
grožgja i pinja risanijeh na zvrk. 

Što ovom umjetnom djelu još jednu navlastitu cijenu pri- 
laga jest uslikovanje grada koga svetac nosi kao znamen pokro¬ 
viteljstva, na pogled koga grada nijesam trudno spoznao puno 
točno uslikovanje grada Dubrovnika iz XV stoljeća, i još prije 
njegova srusenja od trešnje 1667. To je po momu znanju najsta¬ 
rije autentično uslikovanje grada, i zato sam nužno smatrao, pored 
kipa i uslikovanje grada napose i u naravnoj veličini risati. 

“Poglaviti harakter grada do danas se nije mijenjo, po¬ 
jedini su se komadi promijenili samo u ukusu gragje sa zgra¬ 
dama novijem iza trešnje. Da bude razumjeti štioc koji ne pozna 
položaj, pristavljam opis naipoglavitijeh strana grada i s toga 
uzroka da mi se na to pozvati u poznijem radnjama. (Omissis). 

“Po istraživanju tanko po tanko pojedinijeh opisanijeh ko¬ 
mada nijesam mogao ništa drugo zaglavit do tvrda uvjerenja da 
je kip sa svijem svojijem dijelima, samo ne s rukama i s mitrom, 
mnogo stariji nego opis grada, i da grad nije mogao biti učinjen 
mnogo prije ni mnogo poslije nego izmegju 1480 i 1485 godine. 

“Zlameni, koji me potisnuše da to nepomično izrečem, 
prosti su i jasni. Najnovija zgrada u slici jest davni turanj, oko 
god. 1480 učinjen. Ali nije moguće da je učinjen iza god. 1485, 
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zašto bi inače bile sigurno uslikane tvrgje Revellino i S. Gio- 
vanni u svomu obliku posve jednakomu sadašnjemu, i mješte 
veriga luke vidio bi se prijeki nasip koji bi zatvorao luku. 

"Dakle možemo posumnjiti da suvremenito uslikovanje grada 
u to je doba bilo priloženo ili od koga privatnog čeljadeta ili 
od istog Senata mnogo starijemu kipu. Za tu stvar jamči još i 
rgjavi i nevaljali umet i ojačanje na strani slike i slijegjeno 
opisivanje risanja na gornjem odijelu s donje strane slike istom 
točnosti. 

“Nadalje lasno je uvigjeti da sve čestice sgotovljene od 
rastopljenog srebra grdno se sretaju sa dijelom kovanijem od 
kositera, ako i mnogo manje umjetnosti izjavljuju, ali ipak kažu 
živahnu zanesenost, i više rabote u obziru umjetnog izraza. 

“Smeteno razmjerje, tek mrtvi izraz oblica, jednaki položaj 
noga, slabi nacrt dijela tijela, na svrhu sitni i dijelom neshva¬ 
ćeni rad slike na štetu sve radnje, potiče me da izrečem mni¬ 
jenje da u temeljnijem česticam mi imamo pred očima jednu 
radnju poznog rimskoga ukusa, koja je ipak još prije svrhe XIII 
vijeka. Bez dvojbe imala je ova slika iz početka na isti način 
možebit oblik onadašnjeg grada, i pastoro bio je isti kao i sad. 

“Za vrijeme kad se crkva na novo zgradila g. 1356 čini 
se da je ovi kip bio narešen i popravljen, koji je možebit i tada 
bio cijenjen kao kamen dragi, i od toga vremena možda su i 
pastoro, slike na kazuli, na dalmatici kao naknada za druge 
razbijene ili iskvarene. 

“Da je s ovom gragjom neprocijenjeni nakit unutrašnjijeh 
strana u savezu stajao, govore jednoglasno svjedočanstva spisatelja. 
Oni govore navlastito o jednoj pali kovanog srebra poviše velikog 
otara, i o jednom tabernakulu od istog kova, a znadu se još 
i pojedini otari, tako se pozna oni otar na lijevu sv. Ambrozija 
ustanovljen od obitelji Sforza, oni na desnu svetog Križa, na¬ 
dalje oni sv. Margarite i ost. 

“Nu suviše mi dopušta način tehničke umjetnosti opširno, 
ako i ne posve osječno, zaglavit o starini djela. Drobna radnja 
do toga uglagjenog stepena, tako izvrsna i rekao bi trudna pot- 
pomoć za uresa s pisaljkom, ova je tehnika porod umjetne istočne 
dobi, i rimski ukus služaše se još njome a nadasve tamo .amo 
po megjašima. 

“Treba da ispovidim da na prvi pogled toga kipa ne samo¬ 
voljno pomislih na veličanstvena djela bizantinske umjetnosti, na 
one bogate nakite hramova u drobnoj radnji. Mi imamo svakako 
ovdi jedno umjetno djelo od one dobi, u kojoj za različite raz¬ 
loge rimski ukus vanjskome snažnomu ukusu popusti, i bizan¬ 
tinski ukus pane u smrtno mrtvilo. Koliko manje ostataka od 
toga vremena tehničke umjetnosti u drobnoj radnji možemo na- 


Digitized by v^oogle 



173 

brojiti, toliko više treba da cijenimo ovaj ostatak, ako je i iz 
pozne dobi. 

“Ja sam po toliko puta se mučio da razaberem što je moglo 
dat vanjskog povoda u povijesti Dubrovnika, da je Senata ili 
koje privatno čeljade potaknulo sliku tadašnjega grada postaviti 
u ruke svecu, iliti bolje da rečem jednijem vidljivijem zlamenom 
grad opet postaviti pod obranu sveca, i nijesam mogao ništa 
bolje iznaći, nego da je strah ispred moći turskog carstva, koje 
se je gorijaški rasprostranjivalo. Ovaj strah da ih ne podjarme 
mogao se je zgoditi megju 1480 i 1485 zašto su Turci sakupili 
velike vojske u Bosni i u sjevernoj Arbaniji da bi održali sto- 
prva (1470) uharačenu Bosnu. S punijem pravom moglo se je 
ovomu napadajućemu puku priložiti namjeru da neće se zado¬ 
voljit prisvojenjem unutrašnjeg kopna, nego da će vrh glava 
republikanaca ća do važnog primorja prodrijeti. 

“Radnja dovršena kaže tipički harakter u poglavitijem 
predmetima. Što se svega položaja grada kao i najboljijeh zgrada 
njegovijeh tiče, pogled je na jednu posve točno izgragjen, a na 
drugu je nešto skraćen, jer manjkaju tri prijeke male ulice koje 
veliku ulicu presijecaju, koje su i tada bivale. Broj turanja obrane 
je pogogjen i još danas mogu se lasno uvigjeti. Požar g. 1547 
čini sc da je ovi kip mnogo ištetio, ali nema biljega da se je 
što umetalo za te dobi. 

“Mitra sveca je djelo jednog lošeg umjetnika prošastog 
vijeka, popravljenje pokvareno od požara g. 1706, ali je bez 
ikakve vrijednosti.,, — 

— Sliku koju opisuje g. Boeheim on svojom rukom je 
točno navrtao, a činio pak urezati i priložiti svome članku. Po 
njegovoj dobroti i posredovanju činio nam je zatim imati cli- 
che te slike, da naresimo ovu našu knjigu. Velika hvala gosp. 
Boeheim-u. 

23. (na str. 90.) 0 usrocima koji podaše povod ovoj bez- 
vlagji, i o ostalim okolnostima, opširni pregled ostavio nam je 
Matej Basić u X poglavlju svoga djela u rkp “Notizie isto- 
riche di 1! a g u s a„ što se nahodi u franjevačkoj knjižnici pod 
br. 891. 

24. (na str. 94.) Ne znamo čigova je ova poslanica, koje 
prijepis nalazi se u franjevačkoj knjižnici pod br. 256, i bi 
priopćena od Makuševa u svome djelu “Materiali dlja istorij đi- 
plomatićeskih spomeni Rossii s Raguskoj republikoj — Moskva 
1865.,, Na potpisu joj se nahodi — “Raf-le di . . i Makušev 
cijeni da je Sorgova. 

Čini nam se ipak vjerojatno da ima biti istog pera što 
spravi službeno pismo na ruke nj. vel. francuskog cara dne 12 
srpnja 1806, koje je u javnom arkivu, jer u većem dijelu od 
riječi do riječi odgovara mu navedeni opis. 
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25. (na str. 100.) U velikome okviru s caklom, na hartiji 
se štije slijedeći natpis: 

Divi Blasii auspicio — Divina favente clementia — exitiali 
morbo fere ubique grassante — servatus hucusque — populus 
Rhacusinus — gratus supplexque — inclytum patronum — pe- 
culiari obsequio — colit. A. D. M.D.CCCXXXVTI — tertio nonas 
februarii — p. p. — 

Ovaj natpis sastavljen od pok. Miha Benića u početku nije 
imao riječ “hucusque„ koju, govore, da je činio umetnuti pok. 
biskup Gjuričeo. Dali Vlasina obrana dokazala je, da se nije ogra¬ 
ničila samo za onu pogibelj. 

26. (na str. 103.) U onoj prigodi bi pečatan i razdijeljen 
slijedeći poziv: 

Dopo superate varie difficolta sono omai presso a com* 
piersi i voti di questa popolazione. La Cappella di s. Biagio na 
Gorizzi totalmente riedificata dalla pieta de’ benefattori, e bene- 
fattori furono tutti i Bagusei, perclie anelie ii piu povero con- 
tribui ii suo obolo, si apre nuovamente al culto, e la benedizione 
della chiesa avra luogo ii 19 corrente alle ore 8 antimeridiane. 
Domenica poi 27 corr. 1’ Illustrissimo e Reverenđissiino Monsignore 
Vescovo Diocesano celebrata la s. Messa nel Santuario delle 
Grazie alle ore 10 antim. pontificando guidera la solenne pro- 
cessione per trasportare alla sua primiera sede la miracolosa 
statua del nostro glorioso santo Protettore. 

Siccome tutti fummo a parte de’benetizii ottenuti per l’in- 
tercessione di s. Biagio, allorquando c’impetrava dall’Onnipos- 
sente la liberazione dal terribile flagello ii Morbo Cholera, che 
nel 1855 ci aveva stretto da ogni parte, eosi procuriamo d’in¬ 
tervenira con cuor puro e rappreso da veri sentimenti di grati- 
tudine, che valgano non solo ad accetto renđimento di grazie 
pel passato, ma ancora a meritarci ii valido sno patrocinio per 
l’avvenire. — Ragusa, U 3 Decembre 1857. Antonio D.r Rocci, 
Cameriere di onore di SS. Papa Pio IX, beneficiato di s. Biagio 
na Gorizzi. 

27. (na str. 107.) U onoj prigodi nekoliko natpisa resili 
su prostor kud je imao proći proiskod, a samo ćemo donijeti 
ovaj što slijedi, jer na vječnu spomenu i sada se čuva u sakri¬ 
stiji svečeve crkve: 

XXIV studenoga M.D.CCC.LXVII — Svetoga Vlaha — 
svoga mogućega obranitelja — Dubrovačka država — osobitom 
harnosti i veseljem slavi. — 

U isto doba bjehu učinjene različne pjesni na zahvalu Svecu, 
megju kojim donijećemo jedino ovu našega opće poznatog pjes¬ 
nika i domoroca gosp. odvjetnika Antuna D.ra Kaznačića: 
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Dan XXTV studenoga G. G. M.D.CCCLXVII poslavjen u 
Dubrovniku zahvalami Svetomu Vlahu našemu Obranitelju od 
srdne bolesti. 

lixultabunt Sancti in gloria, betabuntur in cubilibus suis. 
Psal. 149. — Veselit će se Sveci u slavi , radovati će se u ložnicam 
svojim. 

Slava Svet’jeh plemenita 

Božjom slavom stavno odsiva, 

Nu je sv’jetu malo očita; 

A1 se ljudini’ onda otkriva 
Kad Gospodin od sv’jeh viši 
Blažen’jeh molbe usliši. 

Slave tvoje, Vlaho sveti, 

Nama sjaje dobar dio, 

Tvojim inolbam bi dopr’jeti 
Da je Višnji nam prostio, 

Ter od srdne boli i jada 
Puk sačuvo ovog grada. 

Osv’jesti se Dubrovniče, 

Koi si Parca tvog’ ložnica, 

Harnost tvoja nek’ te tiče 
Da spoviđiš, ka desnica 
S’ Višnjom moći, nit zamani, 

U pogibi tebe brani. 

K čudesnome hrli Otaru 

Dare s molbam sm’jemo upravi, 

V’jeru i krepost sdrži staru 
I privišnje plam ljubavi, 

Da ’no objaviš do što vika 
Slavu svetog Odvjetnika. 

28. (na str. 111.) Ref. 26 febr. 1348 — In maj. Cons. in 
quo interfuerunt 90 consiliarii, captum fuit, nemine discordante, 
quod Dno Comiti et suo min. Cons. detur libertas fabrichandi 
unam Ecclesiam sub titulo et nomine s. Blaxii Pontificis et mar- 
tyris, qui caput est et protector Civitatis Raguxii, et ad ejus per- 
petuum cultum et honorem, in illo videlicet spatio platee Co- 
munis qui est ante Palatium maj. Cons. juxta salizatam Comunis 
et domum Marinussi de Menze, fabrichanđo dictam ecclesiam sub 
illa forma et modo quo dto Dno Comiti et suo min. Cons. vide- 
bitur. Et iusuper statuendi et orđinandi pro conservatione et 
cultu perpetuo dicte ecclesie ejus ordines et statutos secundum 
quod eis videbitur. Et consulendi super predictis si eis videbitur 
cum Dno Archiepiscopo Ragusino. Et eligendi tres vel quinque 
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nobiles viros Provisores, Fabrichatores Ordinatores Operis dicte 
ecclesie. 

Die d. in min. Con. sono campane ut moriš est, ex aucto- 

ritate ei data a maj. Consilio ut supra_ ad honorem et reve- 

rentiam Dni nostri Yhu Xpi et gloriose Virginis Matris ejus, et 
gloriosi nominis s. Blasii Pontificis et martyris Protectoris et 
Gubematoris Civitatis Eagusine captum fuit et firmatum nemine 
discordante quod dicta Ecclesia fiat sub titulo et nomine s. Bla- 
xii, ad ejus perpetuum cultum et honorem in loco predicto. Ita 
quod longitudo ejus incipiat a salizata Comunis ex parte levantis 
et vadat versus ponentem usque ad domum Martinussi de Menze, 
non accostando se dictam ecclesiam ad dictam domum Martinussi 
per duos passus ad minus. Et amplitudo dicte ecclesie ex parte 
levantis incipiat a cantone levantis domus Nicole de Menze et 
vadat versus montem, ita quod strata Comunis remaneat ampla 
pass. duo et dimidium, et amplitudo ex parte ponentis incipiat 
a cantone Martinussi de Menze et vadat usque ad confiues do¬ 
mus Johis de Zilippi. Que amplitudo Ecclesie tam ex parte le¬ 
vantis quam ex parte ponentis tot passibus larga esse debet, 
quot requiret longitudo sua et plus et minus ad voluntatem d. 
Comitis et sui Minoris Consilii. 

Et per dictum Comitem et suum minorem Consilium sono 
campane more solilo congregatum aditum fuit quod ad lioc ut 
ecclesia melius et honorabilius edificetur quod debeat fieri tan- 
tum longitudinis quantum amplitudinis. 

In dicto minori consilio eleeti et jurati fuerunt provisores, 
fabrichatores et ordinatores ecclesie et operis dicte ecclesie saneti 
Blaxii quorum ofScium durare debet usque ad perfeetionem o- 
peris dicte ecclesie, Nicola de Menze, Nicola de Luccari, Giov. 
Sr. Mth. de Georgio. 

29. (na str. 111.) In min. Cons. Ref. die V. novembris 1384, 
captum fuit et firmatum quod magister Johannes de Senis lapi- 
cida veniat Ragusium expensis comunis sive operis saneti Blasii, 
et si non potuerit se concordare redire debeat expensis comunis. 

30. (na str. 111.) In min Cons. die 21 julii 1397. De pre- 
cipiendo officialibus laborariorum quo quantius poterint attendant 
ad faciendum fieri pontem ad portam Pillarum sub pena ippo- 
rum 25 et quod habeant secum Johannem protomagistrum Ec¬ 
clesie s. Blasii. 

31. (na str. 111.) Ref. et Cons. 28 maji 1356. In maj. 
Cons. 61. Qnod fiat quedam Logia sub qua reduci possint no¬ 
biles homines et quelibet alia bona persona de die. Et quod 
eligantur tres nobiles homines qui providere debeant de loco ubi 
melius erit d. logiam hedificare pro honore civitatis. 
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Die 6 junii in maj. Cons. 60, quod Logia Comunis debeat 
fieri a porta ecclesie s. B!axii de platea versus ponentem. 

Item quod prociiratores s. Blaxii sint officiales ad faciendum 
compleri d. logiam Comunis quibus dari debeant tot denarii quot 
fuerint necessarii pro opere precitato complendo. 

Die II oct. 1356. In mai. Cons. in quo 61, de dando liber- 
tatem D. Comiti et min. Cons. ad faciendum unum murum circa 
logiam incipiendo a riva ecclesie et ire sicut vadit salizata, et 
ire versus ponentem ad conjungendo cum alio capite logie. 

32. (na str. 112.) Evo što o tomu otaru piše Ranjina. — 
“L’anno 1499 Lodovico Sforza duca di Milano essendo preso dai 
nemici fece voto che fosse liberato, et mando a Ragusa due pa- 
ramenti forniti per l’altare da prete alla cbiesa di s. Biagio tutti 
di panno d’oro per la devozione, che l’altare di sant’Ambrogio 
era alla banda manca dell’altare maggiore fabbricato dai suoi 
antecessori, et mando duc. 100 per rinnovare P altare.„ — 
I Razzi donosi isti dogagjaj, mijenjajući samo godinu: “L’anno 
1498 Lodovico Sforza duca di Milano per voto da lui fatto mandb 
a Raugia due paramenti forniti tutti di panno d’oro, cioe di 
broccato, per l’altar di s. Biagio, e di piu 100 ducati per ri- 
staurar detto altare. „ 

K ovome prilagamo prijepis poslanice kojom vijeće dubr. 
zahvaljiva Milaneskome vojvodi na primljene darove. “Ulustris- 
simo Ludovico Duci Mediolani. — Ulustrissime etc. Deest pro- 
fecto nobis ea scribendi copia qua apte per nos exprimi declara- 
rique possit concepta per nos voluptas et jucunditas ex pretioso 
sacrorum vestium dono per Ulustr. D. V. nobis transmisso per 
D. Stephanum Sfrondatum J. U. Doctorem Bartholomsei fidelis 
secretarii nostri filium, in usum altaris apud nos per recolendae 
memoriae Ulustrissimos Excellentiae Vestrae praedecessores erecti. 
Fuit ergo gratum nobis dictum donum tum quia pretiosum, tum 
quia a celsitudine vestra missum. Gratius autem illud reddide- 
runt humanissimae ipsius Celsitudinis Vestrae litterae, et gravis et 
composita dicti D. Stephani oratio, quae omnia adeo jucunda 
nobis fuerunt, ut si consolationem per nos inde perceptam re- 
censere pergamus “ante diem clauso componet Vesper ()lympo.„ 
Dictse sacrae vestes ad usum dicti altaris, et Ulis dumdaxat die- 
bus quos 111. D. V. decrevit per nos deputatae sunt. Gratias agi- 
mus quas possumus, infinitae sunt quas debemus praefatae Celsitu- 
dini Vestrae pro tam singulari et pretioso dono, quod futurum 
est apud nos, posterosque nostros benevolentiae ipsius in nos, et 
nostrae in eam devotionis, et fidei certissimum pignus. — Ragusii 
die 13 augusti 1499. (Lettere e Commiss. di ponente vol. a 1493). 

33. (na. str. 114.) Rogat. 25 maji 1706, HI dies festus 
Pentecostes — Prima pars est de instaurando et quam citius 
denuo reaedificando Ecclesiam dicatam glorioso martyri sancto 

20 
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Blasio nostro Protectori igne consumptam nocte praeterita cum 
hoc quod dictae ecclesiae prospectus respiciat versus orientem 
factus cum magnificentia prout exigit nostra singularis devotio 
et gratitudo erga nostrum gloriosum et beneficentissimum Pro- 
tectorem. 

Die 27 maji 1706. Prima pars est de providendo duc. decem 
millia pro dicto effectu. — Prima pars est de coiiducendo pro 
uno anno ab Italia architectum — Pr. pars est de creando tres 
officiales pro dicta reaedificatione Ecclesiae s. Blasii. Electio dic- 
torum trium officialum: Orsatus Mar. de Sorgo — Marinus Jun. 
de Gradiš — Junius Marci de Pozza. 

34. (na str. 114.) Rog. die ven. 28 maji 1706. Prima pars 
est de terminando quod instaurata denuo dicta Ecclesia s. Blasii 
nostri gloriosi Protectoris singulis annis in perpetuum fiat expo- 
sitio Ssmi sacramenti Eucbaristiae in dicta Ecclesia die XXV 
mensis maji qua accidit dictum incendium ut servetur perpetua 
memoria tam infausti casus quo placuit Divinae Majestati nos 
percutere sed eodem tempore nobiscum misericordiae suae actus 
exercere, nam consumpta igne dicta Ecclesia praeservavit ab in- 
cendio Lodiam publicam et domos proximos eidem ecclesiae abs- 
que eo quođ aliquid damni paterentur ex igne, qui ne suas 
flammas diffuderit per totam civitatem intercessioni gloriosi mar- 
tyris s. Blasii Reip. Protec. tribuendum est. 

35. (na str. 114.) Rog. die sab. 4 mensis Junii 1807. 
Prima pars est de terminando quođ die mercurii post fešta pro- 
xima Pentecostes qua ponetur prima petra fundamentalis pro 
reaedificatione ecclesiae gloriosi martyris s. Blasii nostri protec¬ 
toris debeat invitari Illustriss. Revmus D. Archiepiscopus noster 
pro sacrum canendo cum interventu Rimi et Eccmi D. D. Rectoris 
ejusque Min. Cons. et post sacrum debeat dictus DD. Rector 
cum D. Archiepiscopo processionaliter se transferre et assistere 
benedictioni faciendae in jacendo dictam Petram fundamentalem 
et debeat fieri ut dicitur lasalvaitaute tribus fortelitiis ex- 
plodantur temi falcunculi pro singula, et explodi ut dicitur quin- 
quaginta mortaletti. 

36. (na str. 114.) Monumenta Ecclesiae s. Blasii et in- 
scriptiones primi lapidis nuperrime positi. — Memoriae proditum 
est eodem in loco ubi postremo jacta sunt fundamenta anno sa- 
lutis 971 primo erectam fuisse parvam ecclesiam in honorem 
sancti Blasii, ac cum anno 1348 Ragusae pestifera lues foede 
grassaretur extinctis multis millibus civium ex publico voto ob 
restitutam salutem patrocinio sui protectoris decretum esse aliam 
ibique edificanđam longe majorem ac veneratiorem. Hine anno 
sequenti 1349 die 23 maji positus primus lapis absolutumque 
fuit triennio edificium juxta ideam Ecclesiae Cathedralis opere 
gothico grafice elaboratum, cui ex parte septentrionis est edes 
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pro militibus ad excubias. Incertum tamen quibus expensis an 
14 aut 40 millibus ducatorum, Hsec porro ecclesia stetit incolumis 
ad annum 1667, quo passa est fornicis et tecti ruinam in illo 
maximo tememotu civitatis die 6 aprilis feria IV maj oris heb- 
domadse; venim pro temporis calamitate brevi utrumque repa- 
rata, et vice-catbedralis tamdiu babita quousque anno 1706 die 
24 maji feria II pentecostes intempestse noctis incendio confla- 
gravit. Luctuossima sane civibus accidit hsec calamitas, quando 
in eadem ecclesia festiva pompa celebrabatur de more triduale ju- 
biloeum consumptis igne pretiossimis omamentis et sacra supe- 
lectile, ac prsesertim perantiqua Dei Genitricis religiosissima iina- 
gine, veteri Simulachro Christi e Cruce pendentis. Confestim re- 
ligiosa Reipublicae pietas S. C. decreto capto sub die 25 dicti 
mensis et anni, ut in libro Rogatorum Consilii de 1706 foL 7' 
sancivit novum templum magnificentius quam fuerit combustun 
et duplo in ampliorem formam a fundamentis instaurandum de- 
stinatis ex erario ad opus incboandum decem millibus ducatorum 
ut per partes prsefati Exc. Rogatorum Consilii captas sub die 
27 dicti mensis et anni in prsefato lib. fol. 72. Quare prseter * 
veteris tempb aream et solo aequatae excubiarum sedis spatium j 
occupatum prolata sunt fundamenta ad forum militare; ubi ex j 
decreto antedicti Exc. Senatus capto sub die 4 mensis junii 1707 
ut in libro ipsius millesimi fol. 4 prasente Dno Rectore in uni- 
verso senatu solemniter fuit benedictus ab Archiepiscopo prima¬ 
rius lapis cui inserta est capsula in eaque inclusse reliquise ss. 
mm. Bonifacii, s. Innocentii, et Benedicti, imago B. M. Virginis 
cum minori alia compacta ex reliquiis ss. mm., Agnus Dei Inno- 
centi XI, et Innocenti XII, frustum cerei sacri, crux de Caravaca, 
crux et imago s. Benedicti abbatis cuprsea, imago s. Christo- 
phoris martyris, et numisma cuprseum ejusdem. Li principio s. Jo- 
hannis ampulla olei; prmterea numismata aureum, argenteum, 
ceneum ad hoc impressa ejusdem formas quorum in una parte 
exprimitur imago s. Blasii*), in altera scriptum: f ECCLESIA — 

S. BLASII PROT. — REIP. DIE II. FEŠTI PENTEC. M.D.CCVI 
— NOCTVRNO INCENDIO CONSVMPTA — ET EX S. C. PRO 
EA MAGNIFICENTIVS INSTAVRANDA FVNDITVS — EVERSA 
FVERVNT HIC IACTA — PRBIA FVNDAMENTA — DIE XV. 
IVNI M.D.CCVII. — additi plures nummi nostrates agentei, ip- 
perperi, artiluchi, grossi, et oenei, sobdi et oboli; postremo re- 
positum in pergamena ad perpetuam rei memoriam: 

D. 0. M. 

Hic ubi anno Domini 971 primo edificatum templum s. 
Blasii et ex voto ob pestem extinctam anno 1349 die 23 maji 


*) A na okolo je ovaj natpis: f PROTECTOR REIPVBLIC^ RHA- 
CVSIN^E. A po srijedi, sa strana kipa — S. B. (t. j. s. Blasius). 
Popriječnik je medalje mili. 37. 
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posito primo lapide, majus et venustius post tres annos profec- 
tum; collapso ex terraemotu anno 1667 die 6 aprilis ac restau- 
rato. Demum combusto veteri templo feria II Pentecostes 24 
maji 1706 ex S. C. novum elegantius ac magnificentius etiam 
diruta militum statione pro area in ampliorem formam erigi ccep- 
tum a fundamentis anno 1707, Clemente XI Pontificatus VII, 
Josepho I caesare Imperii n, Archiepiscopo Thoma Antonio Scotto, 
Rectore Nicolao Menze, Plebano Francisco Volanti, Officialibus 
Orsato Sorgo, Marino Gradi et Junio Pozza; architecto Marino 
Groppelli veneto; positus hic primus lapis magna urbis solemni- 
tate in honorem Protectoris Reipublicae die 15 junii feria IV 
infra octavam Pentecostes. — 

Haec omnia stamno obducta clausa sunt in capsula in ex- 
trema vero ac superiori parte plumbo incisum. (Prijepis iz jed¬ 
noga staroga rukopisa koji se nalazi u knjizi pod br. 218 u 
franjevačkoj knjižnici). v ' 

37. (na str. 114.) Po nastojanju pok. biskupa Jederlinića 
ovo sveto tijelo, položeno u voštenom kipu, bi doneseno iz Rima 
g. 1847 od oca Vincenca Basila družbe Jesusove, i za vrijeme 
postavljeno u kapelu sv. Bartolomije u franjevačkom samostanu, 
otkle ga bez javne svečanosti prenesoše u moćnik stolne crkve. 
Tu ostane sve do god. 1863, te u nedjelju na 8 veljače sjajnim 
proiskodom prenesu ga u crkvu sv. Vlaha. Evo mu dotičnih knjiga 
vjerodostojnosti: 

Constantinus tituli s. Silvestri in Capite S. R. E. Pres- 
byter C^rdinalis Patrizi S. S. Patriarchalis Basilicae Liberianse 
Archipresbyter Ss.mi Domini Nostri Papse Vicarius Generalis, 
Romanaeque Curise ejusque districtus Judex Ordinarius. — Uni- 
versis et singulis prsesentes nostras literas inspecturis fidem fa- 
cimus et attestamur quod nos ad majorem Omnipotentis Dei glo- 
riam, suorumque sanctorum venerationem dono dedimus Ađmo- 
dum reverendo P. Vincentio Basile Missionario soc. Jesu in Dioe- 
cesi Tribuniensi ad instantiam Blustrissimi et Reverendissimi Dni 
Archiepiscopi (sic) Ragusini sacrum corpus sancti SILVANI Mar- 
tyris N. P. extractum per Nos de mandato SS. D. N. PAPzE 
ex Ccemeterio prope Cyriacam in via Triburtina die 20 maji 1845 
cum vasculo sangnine tincto et inscriptione SILBANVS IN P. 
et reposuimus in simulacro ex cera confecto, vestibus et auro 
ornato, ac reposito in uma lignea deaurata, chrystallo munito, 
sigillis nostris signito eidem consignavimus et ut apud se retinere, 
aliis donare, extra Urbem transmittere, et in quacumque Ecclesia, 
Oratorio aut Capella publicse fidelium venerationi exponere, et 
collocare valeat in Domino facultatem concessimus, absque tamen 
officio et missa ad formam decreti sacr. Congr. Rituum edit die 
11 augusti 1691. In quorum fidem has literas testimoniales manu 
nostra subscriptas nostroque sigillo firmatas per infrascriptum 
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Sacrar. Reliquiarum Custodem expediri mandavimus. — Romse 
ex sedibus nostris die 28 mensis martii anno M.D.CCCXLVIL — 
L. S. Reg. Tom. HI pag. 468. — Jos. Patr. G.mus Viceger. — 
Felix Cancus Clementi Custos — gratis ubique. — 

Dan osmi veljače ostane spomenični dan sv. Silvana, uslijed 
dopuštenja sv. Stolice; 

Ragusina — Sacrum Corpus Sancti Silvani martyris sub hoc 
nomine et cum vasculo sanguine consperso anno 1843 (sic) die 
20 maji extractum ex ccemeterio prope Cvriacam modo religio- 
sissime asservatur et publicse fidelium venerationi patet exposi- 
tum in Ecclesia sancti Blasii Episcopi Martyris Civitatis Ragu- 
sinre. Vehementer autem cupiens memoratse Ecclesi® Rector, ut 
die VRI februarii, qua translatio sancti Silvani occurrit, vel prima 
sequenti die libera in času impedimenti in honorem sancti ipsius 
ibique agi valeat peculiare festum cum Missa solemni cum cantu 
de Comuni unius Martyris non Pontificis: sacra Rituum Congre- 
gatio utendo facultatibus šibi specialiter a sanctissimo Domino 
Nostro Pio Papa IX tributis precibus clementer annuit pro petita 
missa solemni, dummodo non occurrat duplex primac classis, citra 
reliquiarum approbationem, servatis rubricis, ac injuncto onere 
prsesens decretum exhibendi in Cancelleria Curise Episcopalis Ra- 
gusinse antequam executioni mandatur. Contrariis non obstantibus 
quibuscumque. — Die 29 februarii 1864. 

C. Eppus Portuensis et s. Rufinae Card. Patrizi S. R. E. 
Praef. — (Sub. N. 122 Curim Ragus. an 1865). 

38. (na str. 115.) Anno incamationis Domini millesimo du- 
centesimo quinquagesimo quinto, mensis decembris duodecimo die 
intrante coram subscriptis testibus Michael filius Dobroslavi de 
Ranana obtulit unum calicem argenteum de perperis novem et 
tertia ecclesie sancti Blasii de Gravoso, ut dictus calix in per- 
petuum sit apud dictam ecclesiam, quem calicem idem Michael 
voverat dare eidem ecclesie, et quođ nullo modo idem calix 
alienetur dicta ecclesia, nisi tantum solummodo quod pro repara- 
tione murorum de foris et intus prenominate ecclesie idem calix 
vendi in scientia procuratorum reliquiarum ecclesie sancti Blasii 
quod est intus in civitate Ragusina, et in scientia prenominato- 
rum reliquiarum sancti Blasii pretium venditionis dicti calicis 
expendatur in reparatione mnrorum de foris et intus dicte 
ecclesie sancti Blasii de Gravoso. Quem predictum calicem 
clericus Johannes nepos Brobrane de Scapluteo (sic) heredi- 
tarius et abbas dicte ecclesie sancti Blasii de Gravoso accepit 
tali ordine quođ si diebus suis prenominatus calix nisi pro re¬ 
paratione de foris et intus murorum pređicte ecclesie sancti Blasii 
de Gravoso et sine scientia procuratorum reliquiarum ecclesie sancti 
Blasii de Rag. aliquomodo alienaverit, idem prenominatus cle¬ 
ricus Johannes super se et super omnia bona sua det perperos 
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novem et tertiam ad operam reliquiarum ecclesie sancti Blasii de 
Rag. in scientia procuratorum dictarum reliquiarum sancti Blasii 
de Rag. De hoc autem facte sunt due charte hec et alia; hec 
autem charta nullo testimonio rumpi possit de quibus chartis 
unam chartam tulit prenominatus clericus Johannes et aliam 
chartam tulit prenominatus Michael. Hi sunt testes Dobroslavus 
Ranane juratus judex et presbyter Sabinus Chrenelii et Marinus 
Johannis Dergimiri. Et ego presbyter Paschalis Comis. not jur. 
scriptor sum et testis. 

(Izvorna listina je na kvijeru u javnom Arkivu bivše repu¬ 
blike pod br. 101, XH vijeka, u 2 svesku — Opazujemo da 
pod br. Xn vijeka stavljene su listine XIII stol., i pak sve tako 
dalje). 

39. (na str. 115.) Ex test Ben. de Gondolla fil. Marini de 
Gondolla 1347, 3 febr. fol. 77. — Item orđino quod fiat una 
Capella in terreno meo Gravosii in custeria super via, ad hono- 
rem sancti Blasii, et quod ista Capella habeat unum romitorium 
prope, in quo possint stare duae heremitse et rogent Deum pro 
anima mea, et quod heremitse habeant medium soldum pro horto 
de terra. Et quod ista Capella cum romitorio constet ypp. 200... 
cum consecratione et paramentis. 

40. (na str. 116.) Moglo bi biti da je ovo ona slika što u 
svojoj oporuci naredi Nikola Lukarić. — 18 apr. 1357. Ypp. 20 
pro ancona quse dari debeat Ecclesiae s. Blasii de Gravosio. — 
Sad visi o miru u novoj svečevoj crkvi na Gorici. 

41. (na str. 116.) Ibi est quaedam devotissima ecclesiola 
sancti Blasii ad quam concurrunt fere omnes ragusini vel iter 
suscepturi aut aliter venientes, ubi devote missam audiunt, se ibi 
commendantes, vel gratias pro beneficiis agentes, nam magna 
subsidia terra marique suscipiunt ex devotione, votisque factis 
eidem capellm ad honorem sancti Blasii. (De Diversis, pars. II, c 2.) 

Lijepo opisuje duh dubrovačkih pomoraca prama svome 
svecu naš Medo Pucić u svojoj Cvijeti ovim riječima: 

Gle poživljim vjetrom poćerana 
Iza Petke slavno izviruje 
Pod bremenom polu utopljena 
Ponosita korablja tt Slovinka,„ 

Sva joj jedra nabreknuta nose 
A more joj po bocima pljuska. 

Kako presp’je ispred Svetog Vlaha 
Vikne s krme Drago Kapetane 
S prove mu se ozivlje nostromo 
Oko čela potrči družina 
I u nakrst jedrima izvrću 
Njekim tamo a njekim ovamo, 

Te korablja stade ko klisura 
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Nepokretna posred sinjeg mora; 

Još kapetan drugu riječ reče, 

A baijaka v’jenac raznobojni 
Okitio ponosnu Slovinku 
Te s topova oganj dim i buka 
Razglašuje slavu svetog Vlaha. 

Slava tebi božiji svetitelju 
Zaštitniče slobode nam blage! 

Hrani zdrav nam narod u veselu! 

Mi idemo naše kušat snage 
Po svijetu tražit bolju sreću 
A ti čuvaj osobe nam drage 1 

Mi idemo; svaku godin’ treću 
Doći ćemo ljubit otare 
I zavjetnu izgorjeti sv’jeću. 

Zemlja skupa nama krati dare, 

Kršovita sva nam je država 
Osušena ljeti od pripare, 

Ne mili se o njoj nam zabava, 

Hoće nam se da što bolje pruđi 
Bolja korist a i bolja slava. 

Sv’jet daleki bogastvo nam nudi, 

Žitko more sve nas sebi zove 
Pune blaga otkriva nam grudi. 

Krim šenicu dava na stogove, 

Marsilj svilu; Zmirna vunom mami; 

Misirci nam slatki bob gotove; 

Pa dje gremo, ideš i ti s nami, 

Pod tvojim st’jegom svud nam je očina 
Pod njime smo svud slobodni sami. 

Sveti Vlaho, ti si nam jedina 

I na kopnu i na moru dika 

Ti si ljubav, ti si čast istina 

Ti si prava sreća Dubrovnika. 

42. (na str. 118.) Rečeni ugovor bi urezan na mramornoj 
ploči, i ovako glasi: 

D. 0. M. — Inclyta Raguseorum Gens, quam olimAlexan- 
der ille magnus (t.j.papa) tot terra marique privilegiis dona vit 
titulisque praeclaris fidei, et fortitudinis insignivit, nunc maritti- 
mis itineribus illustris, sed christiana pietate clarior, sacellum 
hoc Deiparae, ac Divo Blasio tutelari dicavit et auxit publica fid 


Digitized by v^.ooQle 


184 

pollicita, se pro qualibet ejus navi Genuae appellenti quatuor ejus 
monet® libras Patribus hujus Conventus s. Mari® de Castello 
coUaturam, omni munerum jure, legataque cerae se abdicans, ea 
tamen lege ut Patres hi Raguseos singulos, qui pie obierint Ge¬ 
nu® propriis omnino sumptibus hument fusius honorifice exe- 
quentes sacro eadem die ad aram privilegis insignitam solemni 
pompa peracto, aliisque missis ad sublevanđas eas animas ađjunc- 
tis. Coeterum singulis hebdomadibus in ejus altari semel pro de- 
functis, bis pro navigantibus ejusdem Gentis celebrent, quotannis 
vero in festivis Assumpt® Beatae Mari®, seu octava, sanctorum 
Blasii, Hieronymi, Nicolai diebus, Missam ibi decantent. Cui rei 
annuente Generali Magistro Ordinis Pradicatorum Sixto Fabri 
Lucensi Patres omnes assensere, eisdem Raguseis arculam obla- 
tionum hoc loco concedentes, qu® deputatorum arbitrio reservata 
ei quoque nationi sit comodo. Qu® publico instrumento Jo. 
August Parmarii Notarii rata sunt omnia sub anno MDLXXXI 
die XXV septembris. 

Denique Ragusei beneficiorum memores, eorum Protectori 
ac Patrono Blustr. D. Jo. Augustino Justiniano, ejusque uxori 
non autem posteris ullis sepulchri locum hoc eodem in sacello 
impartiuntur anno salutis MDC mense decembr. die VII. — 

Kako se vidi iz nadođatka ovega natpisa u znak harnosti 
Dubrovčani dopustiše gjenoveskomu vojvodi Augustinu Justinianu 
da prepravi sebi i svojoj ženi Paskvi grob u crkvi. Žena mu 
bješe umrla g. 1596, te joj tijelo bi preneseno u ovaj grob pošto 
bi dovršen. Na grobu su urezani grbovi Justinijanove obitelji i 
ovaj natpis “Blustr. Jo. Augustino Justiniano Duci Reip. Genuen. 
Serenissimo anno M.XCII et XC13I ac Mari® Pasqu® su® a- 
mantis. uxori, qu® obiit an. XCVI, aetatis vero su® an. LX 
posuit an M.XCVm die XI mart,, 

U godini duždevanja Justinianova propušten je broj D. 
pred X, imajući se ovako sastavljati M.D.XCH, i tako dalje. Pa¬ 
dež imeniteljni glagolja posuit odnosi se na prve riječi natpisa 
“inclyta raguseorum gens.„ 

Pred otarom ima i i drugi grobni spomenik, s natpisom: 
“S. D, Marci Antonii Michaeli Q. D. Jacobi h®redumque et suc- 
cessorum suorum„ a po srijedi pak urezano je “Fui non sum; 
estis et non eritis M.D.C.XXYI. n 

43. (na str. 120.) Kod svečeve crkve uzdizao se ogromni 
stup, a na njemu urezan na oskok oružani vojnik golijem mačem 
u desnoj ruci, koji po pučkome predavanju predstavljao je Pala- 
dina Orlanda, s česa su zvali onaj stup Orlando. Povjesničari 
tražeći postanak ovoga davnoga spomenika, donosili su neku puč¬ 
ku priču, to jest, da valjani nećak Karla velikoga bijaše došao 
iz Britanje u jadransko more da navali na gusara po imenu 
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Spučenta, koji, kako kažu, pustošio je po ovomu moru, i da ga 
je predobio kod Lokruma, boreći se s njime na jednoj dubrovač¬ 
koj plavi. 

Sličnijeh spomenika koji nose Orlandovo ime, nalaze se u 
Bremi, i u drugim Germanskim gradovima, i služili su za istu 
svrhu kako i kod nas, da uzdrže katarku na kojoj bi razvili 
zastavu. 

Uz ovaj Orlandov stup u Dubrovniku suviše bi u staro 
doba vezivali krivnike, pak bi ih šibali, a kadgod bi im žegli 
bradu za pedepsu učinjena zla. Na istomu stupu bila je mjera 
dubrovačkog lakta (51 cent.), na komu su mjerili postav, rašu i 
druge tkanine. 

Na 6 siječnja 1825 strašna oluja obali ovaj starodavni gra- 
gjanski spomenik, i tada mu se u temelju nagje jedna bakrena 
pločica s ovim natpisom slovima napola gotičnim: “M.CCCC....III 
“di maggio. Fatto nel tempo di Papa Martin o V, e nel tempo 
“del Signor nostro Sigismondo Imperatore Romanorum semper 
“augustus et Re d’Ongaria e Dalmatia et Croatia etc fo messa 
“questa pietra e stendardo qui in onor di Dio e di santo Blasio 
“nostro Gonfalon. Li officiali.. 

Neke brojke godina bijahu izjeđene, dali sudeći po doba 
u koje kraljevahu Sigismunđ i Martin V, i računajući kolika 
je praznoća mjesta, opaziše da je imalo biti napunjeno ili su 
XV, i tako sastaviti god. 1418, iliti su XX i činiti 1423. Dva 
retka koja su slijedila u natpisu ne mogahu se već nikako 
protumačiti. 

Ovaj stup stoji položen u jednome kraju avlije bivšega kne¬ 
ževa dvora, te čeka milostivu ruku da ga podigne i posadi na 
pristojno mjesto. 

Goreimenovani g. Boeheimgođ. 1870 opisao je opširno 
rečeni stup u naznačenome djelu u opasci pod br. 22. 

44. (na str. 120.) U staro doba na svečanost sv. Vlaha 
dolazili su i benediktinci, dali su poslije bili zapuštili taj običaj, 
možda s dalečine njihovih samostana, i trudna pristupa. Taj stari 
običaj bi opet ponovljen naredbom vijeća dubrovačkoga — Rog. 
28 jan. 1478. Prima pars est quod abbas et monachi Lachrome 
debeant venire ad processionem ad fešta sancti Blasii. — uslijed 
koje svegj su do najzadnjih vremena dolazili, i preko mise bi 
prestali u sakristiju, a u pjevnici mješte njih slijedili su stati 
na desnu franjevci. 

45. (na str. 120.) Min. Cons. 3 mart. 1403. Ut festivita- 
tibus fiendis singulo anno in Ragusio ob reverentiam passionis 
beatissimi Blasii Martyris Protcctoris hujus nostre civitatis Ra- 
gusii, et ad laudem omnipotentis Dei et gloriose Virginis matris 
ejus, totiusque celestis curie honor debitus exhibeatur, orđinamus 
quod singulo anno omnes consiliarii de consilio Rogatorum in 
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die festivitatis supradicte debeant venire ad sociandum D. Recto- 
rem et ad porta ndum doplerium ut moriš est, sub pena ypper- 
perorum X pro quolibet de dicto consilio non veniendo, et qui 
vadit per plateam excusationem non habeat. Item quod quilibet 
de Cons. Rogatorum dormiens in civitate non vadat extra civi- 
tatem si primo non portaverit dictum doplerium, et in času quo 
propter iuiirmitatem non venerit et se non excnsaverit illo die 
vel per se vel per alium, mittendo pro eo ad jurandum sacra- 
mentum, statim ille tališ ipsa pena ypperperorum X pro debitore 
scribatur in Camera et pena illa subito exigatur. 

46. (na str . 120.) In maj. Cons. die prima februarii 1466. 
Prima pars est de ordinando quod de cetero quilibet ex nobi- 
libus nostris qui excedit etatem quinquaginta annorum debeat 
cum consiliariis rogatorum portare doplerium in fešto solemni- 
tatis sancti Blasii quando sacre reliquie portantur in processione. 
Et omnes qui excedunt dictam etatem teneantur ad illam partem 
ad quam tenentur illi ex consilio rogatorum si non venirent ad 
portandum dictum doplerium salvo justo impedimento. Et hoc 
ad konorem gloriosi protectoris et confalonerii nostri sancti Blasii. 

47. (na str. 122.) Ex libro viridi c. 416 (sine nota tem- 
poris). Prima pars est de dando libertatem Domino Rectori et 
ejus minori Consilio quod semper in festivitatibus s. Blasii quando 
eis videbitur exeuntes cum reliquiis Ecclesiam s. Marie, possent 
ire cum ipsis per plateam circumire Lodiam Comunis et intrare 
Ecclesiam s. Blasii per januam que respicit versus austrum et 
circumire Eccclesiam s. Marie more solito associando ipsas reli- 
quias cerimoniis, suplicationibus consuetis, et hoc per semper. 

(Ove knjige zvane u zelene„ uzdrže zakone od god. 1357 
do 1460, izmegju koga doba bi utemeljena navedena odluka.) 

48. (na str. 122.) Exauđi Christe unus Deus. Christus vincit, 
Christus regnat, Christus imperat. — Exaudi etc. 

Domino nostro N. sumrno Pontifici ac universali Papae salus 
et vita. — Exaudi etc. 

Domino nostro N. serenissimo imperatori Romanorum salus, 
honor, vita, et victoria. — Exaudi etc. 

Domino N. regi nostro Hungarise, Bohemise, Dalmatise, Chro- 
atiae, salus, honor, vita et victoria. — Exaudi etc. 

Domino N. Reverenđissimo in Christo Patri Archiepiscopo 
Ragusino salus et vita. — Exaudi etc. 

Domino Rectori Blustrissimo salus, vita, honor et victoria. — 
Exaudi etc. 

49. (na str. 122.) God. 1358 Dubrovčani sklopiše savez 
sa Ljudevitom velikijem, postavljajući se tako pod pokroviteljstvo 
Ugarske kraljevine, obvezivajući se davati svotu od 500 go¬ 
dišnjih dukata a dobivajući za to opširnih povlastica za svoje 
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trgovanje. Od tada Dubrovčani držahu u gradu i u Stonu posadu 
Ugarske vojske, a poviše vrata od Pila uz svoju zastavu razvili 
bi i onu Ugarske kraljevine. God. paka 1461 isti Matija Korvin 
podali ili svojom zastavom, te vijeće na počast tolikog dara za¬ 
ključi (rog. 1 jun. 1461) da dva vlastelina s nekoliko konja otigju 
do Moravske na susret zastavi koju nošaše Niko Pribisalić, i su¬ 
više da ta zastava tako praćena bude od Pribisalića predata u 
kneževe ruke, koji s malim vijećem imao je pričekat pred dvorom, 
te knez glavom je odnijeti i ostaviti u Stolnoj Crkvi, mješte da 
je na običajnu posade poviše vrata od Pila. Razzi piše da je 
bila veoma krasna i da je vrijedila za 600 dukata; i nju bi o 
svim većim svečanostima izložili u stolnoj crkvi. Po prilici pogine 
u velikoj trešnji. 

50. (na str. 123.) Cons. et Ref. 30 jan. 1312. De mandato 
etc. quođ omnes persone que voluerint venire Ragusium ad fe- 
stum s. Blasii, possint venire et stare secure cum avere et per- 
sonis tribus diebus ante festum et tribus diebus post festum, ex- 
ceptis illis qui sunt banniti pro sanguine. 

Ref. 27 jan. 1314. Petrus prečo Comunis de mandato D.ni 
Comitis clamavit in locis solitis quod omnes persone que volue¬ 
rint venire Rag. ad festum s. Blasii possint venire et sint secure 
in avere et in personis in Rag. et districtu veniendo stando et 
rediendo tribus diebus ante festum s. Blasii et tribus diebus post 
dictum festum, exceptis personis que sunt in banno de sanguine 
et exceptis personis que dictis diebus fecissent furtum in Rag. 
in ecclesiis et locis sacris. 

51. (na stv. 124.) Ref. 25 jun. 1347. In cons. maj. sono 
campane congregato in quo quidem cons. interfuerunt LXII con- 
siliarii, captum etc. ad laudem Omnipotentis Dei et ob reveren- 
tiam preciosi corporis beatissimi sancti Blasii martyris protectoris 
et gubernatoris hujus civitatis, et ad perpetuam memoriam illius 
diei in quo brachium dicti martyris applicuit Ragusium, captum 
fuit et firmatum quod in perpetuum omni anno in tali die fiat 
solepnitas translationis et adventus dicti Brachii hoc modo, vi- 
delicet quod in vigilia ipsius solepnitatis elevetur stenđale cum 
vexillo s. Blasii, et quod consiliarii minoris consilii sub pena sa- 
cramenti in dicta vigilia teneantur ađsociare et ire cum Dno Co • 
mite ad Missam ad dictam ecclesiam Cathedralem cum duobus 
dobleriis librarum XXV pro quolibet. In quo die thesaurarii s. 
Marie teneantur foras extrahere dictum brachium cum aliis reli- 
quiis sancti Blasii de die claro et non de nocte, et quod de 
quanto durat dicta solepnitas nullus audeat post tertium sonum 
campane ire per civitatem contra formam statutorum; et quod 
tribus diebus ante dictum diem et tribus post ipsam diem omnes 
persone que sunt debitores Comuni, vel singularibus personis pro 
debito pecunie possint libere et secure venire Ragusium ad dic- 
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tam solepnitatem et stare in Ragusio et suo districtu omnibus 
supradictis diebus sub illa franchisia que concessa est debitoribus 
fešto passionis s. Blasii. 

Ta se franchisia odnosila jedino na dužnike, za to ćemo 
donijeti još ovu javnu odluku dubr. vijeća. — Ex Cons. Rog. die 
30 Januarii 1443. Franchisia fešti sancti Blasii. Ad laudem ho- 
norem et reverentiam gloriosissimi martyris et faustissimi protec- 
toris hujus alme et magnificentissime civitatis Ragusii b.mi Blasii 
datur et conceditur libera franchisia, salvaguardia et securitas 
omnibus et singulis debitoribus tam comunis Ragusii quam etiam 
singularium aliarum personarum quatenus ipsi debitores venire 
possent Ragusium et ad omnes ejus pertinentias et districtus, 
et ibi stare per dies et noctes et inde recedere et ređire tribus 
diebus ante et tribus diebus post festum dicti s. Blasii libere 
france et secure absque ulla molestia vel impedimento reali vel 
personali, que šibi aliqualiter possent ab ipso comuni Rag. et 
a specialibus fieri durante tempore dicte franchisie. 

Slične se odluke štiju u zakonicima otoka Lastova i Mljeta. 
Capo XLVI. M.CCCLXIII de lo mese de genaro in lo tempo de 
vita de Gozzi Conte de Lagosta per li Giudixi e per tutta la 
universitade đello comune de Lagusta, statuimo ed ordinarno se 
alcuna persona fosse debitor allo comune di Lagusta, o a special 
persona per reverentia đello glorioso Baron e Confaloniere della 
terra de Raguxi M.r s. Biagio martire de Xpo volemo che pos- 
sano vegnir tre di avanti e tre di dapoi la sua fešta de fevraro 
e de luglio, come se fa a Raguxi; salvo chi avesse fatto incendio 
o omicidio, o ver fosse confinado, non possa vegnir. 

Pogl. XXXVI. Utvrgjivamo i naregjivamo ako je kogod du¬ 
žan universitati (općini) od Mljeta oli komu čeljadetu; za po¬ 
štenje i rispet prislavnoga baruna branitelja i konfalona od grada 
Dubrovnika, svetoga Vlaha mučenika Isukrstova, hoćemo da može 
iziti na dvor tri dni prije a tri dni poslije njegove svetkovine od 
febrara i od lulja kako je običaj u Dubrovniku, samo ne oni koji 
bi bio užego, ali koga ubio oli bio izagnan i esilian da ne može 
iziti. 

52. (na str. 124,) Ex lib. viridi, c. 432 a. 1453, 23 febr. 
Captum etc. che da mo avvanti al!a fešta et alla man del Mr. 
s. Biagio si debbia dar franehigia di sette giorni avvanti della 
fešta pređetta e sette da poi đelle dette fešte, in fra el qual 
termine di giorni 15 ogni đebitore si del comune nostro come 
di special persona liberamente possa venire, stare et habitare 
et partir da Ragusa et suo distretto, non potendo essere costretto 
in persona, vestimenti, armi, ne cavalli per alcun modo. 

53, (na str, 125.) Na počitanje toga pobožnog običaja dono¬ 
simo od riječi do riječi rečenu molitvu, zvanu Laus. — “In 
nome della santissima Trinita, Pađre, Figliuolo e Spirito santo, 
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in nome della gloriosa Vergine Maria, in nome del glorioso san 
Biagio nostro Protettore, in nome di s. Pietro e Paolo di Koma, 
in nome di s. Francesco Saverio, e Filippo Benizi nostri avvo- 
cati, in nome di s. Giovanni Battista, in nome di s. Giovanni 
Evangelista, in nome di s. Simon di Žara, in nome di. s. Trifon 
di Cattaro, in nome di s. Giovanni di Trau, in nome di s. Doimo 
di Spalato, in nome di s. Gennaro di Napoli, in nome di s. Bar- 
tolomeo di Lippari, in nome di s. Nicolo di Bari, corpo santo, 
in nome di s. Angelo del Monte corpo giusto, in nome di s. Ci- 
riaco di Ancona, in nome di s. Giorgio Genovese, in nome di s. 
Ambrogio Milanese, in nome di s. Vincenzo di Spagna, in nome 
di tutti i santi e sante del cielo, vita e vittoria, pače, abbon- 
danza, a questa nostra Illustrissima ed Eccellentissima Repubblica 
di Ragusa, che Dio la salvi e mantenga per molti anni per mare 
e per terra. Viva s. Biagio.„ 

54. (na str. 126.) Nijesmo u biću, s nestašice dotičnih po¬ 
dataka, da točno opredijelimo doba kad posta običaj da proishod 
počne prohođiti preko grada; po svoj prilici to je započelo preko 
XVII stoljeća, a cijenimo da nijesmo daleko od istine kad bi 
sudili da postane taj običaj po velikoj trešnji god. 1667. 

55. (na str. 126.) Megju mnogijem drugijem jednakijem 
odlukama koje dubr. vijeće izda u različito doba preko proša- 
stoga stoljeća, navodimo jedino ovu kao najposljednu koju vlada 
zaključi u tom obziru, jer svibnja 1806 francuzi zasjedoše u Du¬ 
brovnik — Mag. Cons. 20 genn. 1806. La prima parte e di im- 
porre a tutti i Nobili, Antonini e Lazzarini che da 14 anni šino 
a 36 inclusive in abito da campagna, con un moschetto in spalla, 
debbano intervenire nella rassegna da farsi ii giorno della pros- 
sima festivita del glorioso martire s. Biagio nostro Protettore 
sotto pena ai nobili đelT Eccellentissimo magg. Cons. che non 
intervenissero nella detta rassegna di stare 15 giomi continui 
successivamente per Capitani nella fortezza di S. Lorenzo senza 
pagamento, ai nobili poi che non fossero deirEcc. mag. Cons., 
cosi pure agli Antonini e Lazzarini di pagare perperi X per 
cadauno, ne possano essere scusati che per strettura ordinaria. 

56. (na str. 127.) Te preobražene osobe predstavljale su tri 
božanstva koja su štovali Epidauritanci osim Eskulapija; i to 
bjehu — Davor, Bako i Zorana. To praznovjerje se uzdržalo 
megju njima sve dokle se obratiše na kršćanstvo; a potla su se 
njim služili kao predmetom ruga i smijeha u veselju od pokla- 
da, i u nekojim drugim pučkim svečanostima, kad bi tri osobe 
od prosta puka predstavljale rečena božanstva, a bile bi praćene, 
dočim bi obilazile grad, od svirala i bubanja, zamećući megju 
smijehom sakupljena puka kakav prosti ples. 

Davor koji se kod slavljana nazivao Turo, Turica i 
Turi sa, jer gorostasne visine, bijaše vogja i upravitelj. Imao 
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je kosijere od konja, strašno velike zube; čelo mu bijaše golo, 
i slično onomu kakva čovjeka. Posve priličan latinskome Man- 
duku iliti Martu, i vjerojatno je da trački Turo nije drugo nego 
Mars latinjana. Za njim bi hođile druge dvije osobe, megju 
kojim jedna bi prestavljala Baka, koji se nazivao Čoroje ili 
Ćoro je, i nosio bi kitu u ruci, a vijenac od pupoljaka od loze 
na glavi. Na svrhu treća osoba po ženskome obliću, i po luku 
kojim bi oružana, poznala se da je Dijana iliti Zorana, u 
narodu u opće zvana Vila. (V. Appendini not. ist. crit t. I 
pag. 56 ) 

U Dubrovniku od starina običavalo se u nekim svečano¬ 
stima predstavljati ta poganska božanstva, o čemu nalazimo od¬ 
luku malog vijeća od god. 1412, kojom se naregjuje, da se budu 
podariti te preobražene osobe — min. Cons. 6 Feb. 1412, de 
donanđo joculatoribus Turize ippos quattuor. — 

57. (na str. 128.) Običaj da se sakupi vojska na svečanost 
sv. Vlaha postane najdalje god. 1383, kada vijeće zaključi da se 
svake godine na 3 veljače i na 5 srpnja bude iz cijele države 
sakupiti u grad vojska na općenito pokušanje u zgagjanju biljega, 
osim mjesečne posebne pregledbe, a sve to da se umnoži broj, 
i bolje uvježbaju strijelači. Čini nam se dakle da nije bilo drugog 
posebnog razloga tomu običaju, nego da sjajnija izajde svečanost, 
a u isto doba da se ukloni kojimuđrago nered. Evo te odluke. — 
Ref. maj. Cons. XV julii 1383 — prima pars est ad hoc ut 
adestrentur et augeantur ballistarii in nostra civitate et ejus di- 
strictu quod omni anno fieri debeant duo pallia generalia juxta 
ordinem consuetum, videlicet unum in fešto sancti Blasii mar- 
tyris nostri protectoris, et aliud in fešto translationis Brachii 
sancti Blasii; et quilibet Rector in suo mense ultra hoc teneatur 
facere unum palium speciale unius balliste et unius ducati in đicta 
arte ballistranđi. 

God. pak 1418 bi naregjeno (ref. Cons. Rag. 11 martii) da 
za bolju pouku strijelača svaki knez bude držati dvaput preko 
mjeseca strijeljanje u nišan i da nadari trojicu od najboljih stri¬ 
jelača “non intendendose in questo ii pallio che se mette de 
luglio alla fešta di s. Biasio.„ 

58. (na str. 180.) Ex libro Croceo a. 1463 .... qui procu- 
ratores (sc. s. Blasii) ex denariis per eos recipiendis de dieta 
avarea omni et singulo anno mittere debeant Ragusinis Venetiis 
commorantibus usque ad duc. XX causa solemnizandi festum s. 
Blasii ibi Venetiis, secundum antiquam consuetudinem. 

59. (na str. 130.) Celebrantibus Januae a. 1803 Ragusinis 
civibus apud Carolum Antonium Mariotti Ligurem diem festum 
s. Blasii, Faustini Gagliuffi Schol. Piar. Epigramma extem- 
poraneum. 
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Quae parva Hlyrico sub ccelo patila magnos 
Boscovichijados Staijađosque parit, 

Quae nullo turbata metu, nec paupere censu, 

Infert innumeras in maria alta rates; 

Regnisque et populis, quotquot sunt, omnibus una 
Haud dubiis vitae jungitnr officiis; 

Floreat usque magis, nec spes est irrita; prsesens 
Ipse aderit nostris Blasius auguriis. 

Quare agite, o lecti, fidissima pectora, nautae, 

Quos hodie in Liguri sors tenet hospitio, 

Dulce merum bibite, et patriam celebrate bibentes, 

Excipiet plausus celsa Bagusa meos. 

Celebrantibus 1804 Ragusinis civibus, qui Januae erant 
domi Joannis Antonii Casnacich, negotiorum Reip. Ragusinse apud, 
Ligures Curatoris, diem festum s. Blasii, Antonii Chersa Epi- 
gramma extemporaneum. 

Sic vos incolumes in longum sospitet sevum 
Et bonus usque nova Jupiter audit ope, 

Promite nunc čari, quicumque heic estis, amici, 

Promite nunc vires ingenii, atque alacre 
Rlyricam pulchro versu celebrate Ragusam, 

Non erit accepti illa immemor officii. — 

In idem argumentum Faustini Gagliuffi Epigramma. 

Quiđ? nulla aera tonant, nulli hoc in litore nautae, 

Nullus portu hodie Blasius in Liguri? 

Culpa mare et terras ambit, bellumque minatur, 

Culpa virum et virtutum omnium acerba cinis. 

Me Chersa interea, me Casnacichius urgent,*) 

Persequar ut fešta carmina digna die. 

In tanta nequeo, fateor, cantare procella, 

Laeta nec antiquam verba dare ob patriam. 

Ne tamen egregiam hane turbet mea ncenia mensam, 

Ducere nec merens pocula dicar ego, 

Auguror ut cuivis sint aequora libera Genti, 

Carmina tune uno stans pede mille canam. 

60, (na str. 131.) God. 1690 po nastojanju Arkibiskupa 
Lukesina dostigne dubrov. crkva dopust služiti se u jutrnjicam 
sv. Vlaha štenjima otprije složenim od Isusovca 0. Onorata Fabri 
za kaptol Vatikanske Bazilike. Evo dotičnog otpisa — Ragusina. 
Lectiones supradictas s. Blasii Episcopi et Martyris alias anno 
1672, 5 octobris, pro Basilica Vaticana approbatas, sacrorum 


*) Et revera epigrammati quod proxime antecedit responsurus hoc recitavit 
epigramma. 

(U knjižnici franjev. pod br. 513.) 
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rituum Congregatio instante Reverendissimo D. Jo. Vincentio Lu- 
chesini Archiepiscopo Ragusino juxta decretum sub hoc eodem 
die emanatum per dictam Civitatem et Dioecesim 3 februarii fešto 
ejusdem sancti recitandas, imprimi posse concedit Die 11 fe¬ 
bruarii 1690. Alderanus Episcopus Ostiensis Card. Cybo — Lau- 
rentius Fliscus S. R. C. Secretarius. 

Ovim štenjima paka g. 1723 Isusovac Benedikt Rogači 
Dubrovčanin priloži dotične pripjevke i prekrasne himne sa mo¬ 
litvama, što sve odobri Sv. Skupština Obreda i sa osminom do¬ 
pusti dubrovačkoj Republici dne 25 rujna. 

God. 1716 dostigne se i vlastita svečeva misa. — Missa 
s. Blasii ex decreto sac. R. Congr. die 1 augusti 1716 emanata 
et a ss. D. Clemente XI approbata. Ragusina. Ad reiteratas pre- 
ces Reipublicse Ragusinae Sacrorum Rituum Congregationi pro 
approbatione Missse propriae s. Blasii Ep. et Martyris, ejusdem 
Reipublicae protectoris, humilime supplicanti, sac. eadem Rituum 
Congregatio, audito tam in scriptis quam in voće R. P. D. Pro- 
spero de Lambertinis Fidei promotore supra scriptam missam 
propriam sancti Blasii, ab Eminentissimo et Reverendissimo D. 
Cardinale Barberino revisam, diligenter correctam atque relatam 
prout jacet approbavit, ac in die fešto ipsius sancti ab universo 
Clero supradictse Reipublicae Sseculari et Regulari recitari benigne 
indulsit, ac imprimi posse concessit, si sanctissimo Domino Nostro 
placuerit. Die XI julii 1716. Factaque deinde per me Secretarium 
de prsedictis Sanctissimo Domino Nostro relatione, Sanctitas sua 
benigne annuit. Die 1 Augusti ejusdem anni 1716. F. Cardinalis 
de Abdua Prsefectus. — N. M. Tedeschi Episcopus Liparitanus 
Sac. Rituum Congregationis segretarius. — L. S. — 

God. pak 1737 odlukom 6 travnja dostigne se dopust da 
svečenstvo bude jedan put na mjesec činiti uspomenu s. Vlaha 
s vlastitom misom svečevom, i dotičnim oficijem. 

61. (na str . 131.) U našoj knjižici “Moćnik Stolne 
Crkve Dubrovačke", koju izdasmo god. 1868, podali smo 
općeniti pregled rečenog blaga, a zatim potanko izvješće o mo¬ 
ćima posvećenim životom i smrti našega Spasitelja, koje se u 
našemu moćniku poštuju. Kad poklonismo tu knjižicu sv. Ocu 
Papi, ovaj nas milostivo obdari velecijenjenimslijedećim pismom: 
Perillustris et adm. R.nde Domine D.ne Ob.sme. — Qnamvis sol- 
licitudo pastoralis officii nondurn vacuum tempus dederit Ssmo 
Domino Pio IX, ut ea cognosceret qua> complexus es libello tuo, 
quem Ei dono misisti patrio iđiomate exaratum; tamen diutius 
rem noluit đifferre, optans te certiorem fieri, acceptum šibi fuisse 
obsequii tui testimonium literis non minus, quam ipsa muneris 
oblatione significatum. Cum vero hoc officium mihi sit a Sancti- 
tate Sua demandatum, eo libenter tecum perfungor, tibique ex 
lucubratione suscepta fructus salutares ominor; siquidem sperare 


Digitized by v^.ooQle 



193 

fas est, veluti et ipse Pater Beatissimus confidit, labores tuos 
quibus sacra lipsana in isthac Ecclesia Cathedrali asservata col- 
lustrare es aggressus, et patrise tuse decori, et concivium sedifi- 
cationi haud mediocriter profuturos. Ad reliquas porro, quas 
moliris, operis tui partes rite ac feliciter prosequendas auspicem 
habebis Apostolicam Benedictionem, quam idem Ssmus Dominus 
tibi peramanter impertivit. 

Interea mihi hoc agendum restat, ut sinceram observantiam 
et existimationem meam tibi profitear, cui fausta et felicia omnia 
adprecor a Deo. 

Tui PerilLis et adm. Rnde D.ne D.ne Obs.me 
Romse die 14 Octobris 1868 

Addictiss. obs.mus famulus 

Franciscus Mercurelli S.mi D.ni N.ri. 

ab epistolis latinis 

Perillustri et adm. R.ndo D.no D.no Obs.mo D.no Canonico 
Stephano Scurla — Ragusium. 

62. (na str. 134.) Eodem anno (1459) abbas quidam grse- 
cus divorum Joannis Chrisostomi et Joannis Elemosynarii manus 
Ragusium vendendas detulerat, sed quia integra eis fides non 
habebatur, abire jussus est. Extat ea de re S. C. (Rog) die 
13 martii 1459. Prima pars est de non impediendo se pro reli- 
quiis quas habet abbas grsecus, scilicet manu s. Joannis Chriso¬ 
stomi et manu s. Joannis Elemosynarii, ut ipse abbas asserit. — 
Monachum prseterea grsecum qui eodem anno Patriarchae Hiero- 
solymitani nomine venales obtulerat senatui varias divorum reli- 
quias, quod in fraudis suspicionem venerat, idem senatus able- 
gavit. (Cerva — Metropolis Rag. in vita Jacobi de Venereis 
Archiep. Rag.) 

63. (na str. 139.) Ref. die ultima mensis februari 1348 in 
maj. Cons. Cum anno millesimo trecentesimo quadragesimo sexto 
indict. XIIIT, V mensis Julii, ex industria, prudentia et sollicitu- 
dine Thomadii filii quondam Marini de Vitian. de Rag. fuisset 
conductum ad Civitatem Ragusii sanctissima, devotissima, et glo- 
riosa reliquia, videlicet, gloriosum et adceptabile brachium si- 
nixtrum cum manu- gloriosi pontificis et martyris beati Blaxii 
militis Yhu Xpi caput, đux et protector Civitatis et Civium 
Ragusii, existente in dicta Civitate Ragusii pastore et animarum 
rectore R.ndo in Xpo Patre et D.no Helia Dei et Apostolice 
sedis gratia Archiepiscopo Ragusino, ac etiam Comite et Rectore 
nobili et egregio viro D.no Leonardo Mocenico cum Judicibus et 
Consiliariis suis Minoris Consilii Polo de Gondola, Marino de 
Binciola, Junio de Giorgio, Pasche de Gozze, Symone de Be- 
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nessa; juđicibus, Marino Junii de Sorco, Nale de Zereva, Give 
de Saracba, Give de Teđujsio, Marino Lucari de Bona et Nicola 
de Volzo Consiliariis. Et da ta et presentata cum magna solepni- 
tate et processione Marino de Binciola, Nicole de Menze, et Give 
Polo de Gondola Tesaurariis Cathedralis Ecelesie s. Marie ad 
salvandam, custodiendam in Tesauraria cnm aliis reliquiis san- 
ctorum. In cujus commemoratione, et ad futuram rei memoriam, 
et ut tam civibus quam extraneis sit memoria et causa serviendi 
et complacendi Comuni Ragusii in rebus specialiter tam honori- 
fieis et devotis Egreggius et potens vir D.nus Philippus Horio 
honorabilis Comes Rag. cum suo min. majori et generali Consilio 
dicte Civitatis sono campane more solito congregato in anno D.ni 
millesimo CCC.XLVIII indict. prima die ultimo mensis februarii 
loco remunerationis et gratie ipsum Thomam de Vitian. pređictum 
et suos heredes usque in tertiam generationem liberavit, fran- 
cavit, et immunem et franchum fecit ab omnibus et singulis fa- 
tionibus et angaridiis realibus et personalibus cujuscumque con- 
ditionis existentibus, excepto in opere doane, in qua noluit ipsum 
esse liberum neque exemptum sed teneatur ut alii tenentur. 

Ne znamo ko bijaše ovaj Vicijan, dali svakako je imao 
biti učen čovjek i ne malog upliva, kako se može suditi iz od¬ 
luke vijeća kad su imali dobaviti mjernika na gracku službu, te 
zaključe, da se u tome poslu budu svjetovati s Vicijanom. — 
Ref. die 12 sept. 1349, in min. cons— item quod debeat acci- 
pere ad salarium Comunis Ragusii quemdam Protum magistrima 
incignerium et de ipso habendi consilium cum ser. Thome de Vi¬ 
đano. 

64. (na str. 139.) Habentur etiam ibi inter cceteras reli- 
quias brachia duo divi Blasii, in quorum uno clare vulnus recens 
pectinum ferri, miranda res! cernitur, diceres heri factum fuisse. 
(De Diversis — descriptio Ragus. a 1440, mss.) 

65. (na str. 140.) Thomae Jederlinić Ragusinorum 
Episcopo Antonius Amadeus Archipresbyter Ecclesiae Cen- 
tensis in Archidioecesi Bononiensi in Pontificia ditione, et ordo 
Canonicorum universus salutem quamplurimam dicit 

Multo jam abhinc tempore, Reverendissime Prsesul, hoc nobis 
maxime optatum desideratumque est, ut gloriosissimi Episcopi 
et Martyris Blasii, quem šibi coelestem patronum haec nostra Ci- 
vitas antiquitus delegit, insignes aliquae in templo ejus nominis 
extarent exuvise, quibus tum templi ejusdem honor et decus, tum 
civium pietas eo proposito incitamento augeretur. Verbis itaque 
haud facile significaverimus quanta paulo ante lsetitia affecti simus 
cum nobis nunciatum est sancti martyris insignes Reliquias penes 
te esse, teque tanta humanitate ac religionis amplificandae studio 
esse pneditum, ut si quid eum in finem abs te postuletur, id 
libens volensque, ac nullo ferme negotio concedas. Quamobrem nil 
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morae interponendum arbitrati, conventum totius ordinis quam- 
primum indiximus, unaque fuit omnium nostram mens et con- 
silium ut per literas de hac re tecum ageretur, tibique preces 
adhiberentur quam maximae ne tam vehemens desiderium diutius 
irritum permaneret. Habes, praesul reverendissime, in quo huma- 
nitatem illam tuam, religionisque studium luculentissime patefa- 
cias; habes supplices literas quae te et nostro et omnium civium 
nomine etiam atque etiam deprecentur; habes denique, unde nos 
et populum hunc universum tibi promereas qui sacras Antistitis 
exuvias acceptas tibi referentes, te prsestantissimo ejus patrocinio 
grata animi significatione commendabunt. Illas siquidem theca auro 
et opere pretiosissima inclusas, in ara templi maxima collocabi- 
mus, statis in s'ngulos annos diebus fidelium cultui et supplica- 
tionibus proponendas; quo et latius Martyris honos propagabitur 
et perenne ac eximium tuse liberalitatis monumentum existet. Id 
unum restat, ut de tanto beneficio in cujus spem quodammodo 
certam nos tute ipse virtutis tuae fama induxisti, gratias habea- 
mus quamplurimas Deum Optimum maximum exorantes ut in 
Ecclesise suae bonum te điu multumque sospitet — Centi 14 kal. 
Junii 1853. 

(A retro) — La chiesta reliquia venne rimessa al Capitolo 
a mani del M. R. P. Alberto Alvisi dei Predicatori. — N. Giu- 
rian Vic.o g.nle. 

(Apud Curiam Ragus. sub N. 1311-826). 

66. (na str. 140.) Uslijed naše prošnje za neke dotične vi¬ 
jesti, preč. Gosp. Autun M. Amadei, načelnik kolegialnoga kap¬ 
tola u Centu, megju ostalijem dostoja se opisat nam moćnicu u 
koju postaviše svečeve moći, poslate onoj crkvi od našega bi¬ 
skupa Jederlinića. Jer te sv. moći ishode iz naše otadžbine, i 
zato što njihova povijest tvrdo je spojena s onom ostalijeh moći 
našega sveca što se čuvaju kod nas, ne cijenimo da je suviše 
ako donosemo ulomak poslanice gosp. Amadei u tom obziru. — 
La bella reliquia che ci favoriva M.r Jederlinich ć racchiusa in 
un ostensorio a guisa di tempietto, alto 48 cent. del seguente 
lavoro. U piede di forma esagona e nella maggior larghezza cent. 
18, sei serafini agli angoli del piede e con un arabesco con putti 
e traforo lo innalzano dal piano. Nella parte superiore e diviso 
in sei spazii: tre scudetti occupano i maggiori e portano in ca- 
porilievo tre figure di cent. 6 rappresentanti Maria ss.ma col 
bambino, l’Arcangelo s. Michele e s. Biagio; gli altri Le varii 
emblemi della passione di N. S. G. C. U piede s’innalza circo- 
larmente nel mezzo dove ne sorge ii fusto, che sulla meta s’ in- 
grossa nel gruppo omato di tre angioletti, e tre serafini, al di 
sotto dei quali pendono tre gruppi di emblemi della passione. 
Ne segue ii vaso che, a guisa di coppa, serve di piedestallo al 
tempietto. Quattro busti d’angelo colle teste a tutto rilievo, ter- 
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minati al disotto in quattro foglie d’ acanto, che toccano ii fusto, 
e quattro scudetti negli intervalli, a modo di cammei, rappre- 
sentanti un papa, due vescovi e un cardinale, l’adornano tutto 
ali’ intomo. Dietro le quattro teste degli angeli ii vaso si ristringe 
indi sporge una cornicetta circolare o anello del diametro di 
cent. 12. Quattro Serafini appoggiati a questa comice soreggono 
quattro basi con sopra quatt.ro cariatidi in forma di angeli, colle 
ali aperte, i quali con una mano sostengono quattro capitelli sul 
proprio capo; sui capitelli gira un’altra cornicetta circolare o 
anello della dimensione dell’ inferiore, che b base alla cupola del 
tempietto. Sopra la sporgenza dei capitelli sono poste quattro 
statuine di cent 3:5 (una monca). La cupola nella sua curva e 
divisa in otto compartimenti entro i quali a basso rilievo sono 
rappresentati i quattro evangelisti alternati con quattro serafini. 
Sul mezzo della cupola sorge la lanterna, e termina ii lavoro 
colla croce. Dietro cariatidi, sopra 1’ anello inferiore poggia la 
campana di cristallo che racchiude la sacra Reliquia che e una 
parte dell’ulna alta cent 11. Tutto ii lavoro e di metallo dorato 
ed inargentato. 

67. (na str. 140.) Despot Toma Paleolog bijaše najmlagji 
brat cara Kostantina XI. U izvješću mjeseca svibnja god. 1851 
ćes. Bečke akademije znanosti, priopćena je jedna srebrna pečat- 
nica ovog Despota od god. 1451, po kojoj udijeli Dubrovčanima 
razne trgovačke koristi, slobodni ulazak i ishodak njihovih vla¬ 
stitih trgovina pod neku odregjenu cijenu od 1 \ po 0[0, a 2 po 
OiO u sitnoj prodaji, i pravo na jednu svoju lužu s jednim kon- 
sulom od njih izabranim, što da im bude služiti za sud u po¬ 
stupanju za dugove. God. 1460 bi oćeran od Turaka, te umrije 
god. 1465, u 56 godini života, u Rimu. (Eitelberger 1. c.) 

68. (na str. 141.) Reform. 7. oct. 1458. Prima pars est de 
dando fidem Georgio Cresman quod possit portare Ragusium 
manum sancti Blasii quam ut dicit secum tulit ex Morea et 
dictam manum non possit sequestare sed eam possit afferre et 
efferre omni contradictione remota et hoc etiam intelligatur de 
pretio si eam possit vendere. 

69. (na str. 141.) Reform. 7 junii 1459. Prima pars est de 
acceptando in donum brachium gloriosissimi martyris et pontificis 
domini s. Blasii protectoris et confallonerii nostri, quod Geor- 
gius Radovanovich, dictus Cresman, presentat Dominio nostro, 
et quod ipse Georgius habuit ab illustrissimo principe et excel- 
lentissimo D. Domino Despoto Amoree in remunerationem ser- 
vitiorum per ipsum Georgium cum navi sua prestitorum dicto 
D. Despoto, dum ipse D. Despotus infestaretur et premeretur a 
turcis. Et quod Dominus Rector cum Consilio et cum processione 
et luminaribus debeant ire ad portum, et ipsum brachium bene- 
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dictum devote assumere ac honorifice et solemniter associare ad 
Ecclesiam s. Mane prout decet 

70. (na str. 141.) Maj. Cons. 20 junii 1459. Prima pars 
est de firmando provedimentum infrascriptum pro remuneratione 
facienda Georgio Chresman qui donavit Dominium nostrum bra- 
chio sancti Blasii. 

Die XX junii 1459 — Alli officiali electi e facti a portar 
el lor parer per la remuneracion che se ha ad offrir a Giurach 
Radovanovich dicto Chresman per el dono chel ga facto alla 
Signoria nostra del brazo de mess. sancto Biaxio par chel si 
debia remunerar el dicto Giurach in questo modo zoe: Prima 
chel dicto Giurach in tutto ii tempo dela vita soa sia et esser 
debia francho e libero dalle fation e gravamenti alli quali sono 
tenuti li altri nostri citadini come el guardia de nocte andar al 
dexeno de Stagno, andar in galea; imprestiti; grani che si por- 
tassero de comun et altre simili fationi et gravamenti; non in- 
tendendose in questo le gabelle allo pagamento delle quale gabelle 
el sia tenuto come li altri citadini. 

Item par alli dicti offitiali per razon dela đicta remunera¬ 
cion che per la nostra Signoria infra sei mexi si debia comprar 
una caxa de ypp. mille la qual si debba donar al dicto Giurach 
con condicion che la dicta caxa non li possa esser tolta per algun 
debito ne per alguna altra caxon; e lui non la possa vendere, 
donar, ne per modo alguno alienar, ma vada da heredi in heredi; 
e se per caso el dicto Giurach non havesse heredi lui la possa 
testar a chi li piace. 

71. (na str. 141.) Maj. Cons. 28 augusti 1464. Prima pars 
est de faciendo gratiam Georgio Radovanovich dicto Cresman 
pro causa redemptionis sue a manibus turcorum seu satisfactionis 
illius qui eum ab ipsis turcorum manibus redimerunt possit ven¬ 
dere domum alias ipsi datam per dominium quia dicto dominio 
donavit manum gloriosissimi martiris et pontificis sancti Blasii 
protectoris nostri, attento quod hec res est pia secundum omnia 
jura et omnem justitiam homini hcet se redimere a manibus in- 
fidelium non solum bonis suis sed etiam propriis filiis, cum hoc 
tantum quod ipse Georgius teneatur dare sufficientem plegeriam 
qua se obliget quod ipse Georgius ad tardius usque ad annos 
sex emat aliam domum pretii ypp. mille que sit et restet sub 
illis conditionibus sub quibus erat dicta domus šibi data. 

72. (na str. 141.) Rog. 4 decemb. 1465. Prima pars est de 
restituendo domino Petro Chrancho Procuratori Commissarii et 
fratris olim Augustini Ursini duc. 270 alias depositatos in ca- 
meram per Georgium Chresman pro totiđem pro quibus ipse 
olim Augustinus recuperavit ipsum Georgium de manibus tur- 
chorum. 
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73. (na str. 142.) Maj. Cons. 31 januaru 1421 — Prima 
para est quod ob reverentiam et honorem beatissimi et gloriosis- 
simi martiris sancti Blasii protectoris nostri et hujus nostre co- 
munitatis vexiliferi brachium quodđam ipsius martiris ex reli- 
quiis ejus repertum et oblatum monasterio Ponzellarum sancte 
Clare, reponatur et repositum salvare debeat per dominos the- 
saurarios sancte Marie cum aliis reliquiis comunitatis; et quod 
quolibet anno in octava fešti sarcti Blasii de mense februarii 
dominus Rector cum Consilio et processione cum clero associare 
debeat et deferre facere dictum Brachium ad monasterium pon¬ 
zellarum et ibi stare ad missam et postea redire facere ad locum 
reliquiarum prout fit et consuetum est fieri de Panno sancti Si- 
meonis. Et quod ipsa dies octava dicti martiris celebrari debeat 
et conscribi in kalendario festivitatum. 

Secunda pare est de non cap : enđo dictam partem — Secunda 
pare est de induciando supraindicto. Capta. (Ex margine. — Pro 
brachio sancti Blasii nuper inventi). 

74. (na str. 143.) Reverendo Domino Venetiariun Episcopo. 
Reverende in Christo pater et amice noster clarissime. Quia ex 
assertione R in Christo Patris D. Antonii de Reate Archiepiscopi 
nostri Ragusini idem D. Archiepiscopus literis suis distincte et 
opportune Vestre reverentie detexit execrabiles excessus in hac 
nostra civitate ultimate detestabiliter perpetratos per inhonestum 
presbyterum Antonium filium Vuchi Ragusinum in seducendo 
monacham unam nomine Pervulam e devotisr'mo monasterio 
nostro sancte Clare illamque versus Venetias conducendo cum 
raptu unius venerabilis et devote reliquie brachii gloriosissimi 
martyris s. Blasii nostri protectoris argento et auro locupletate 
et ornate, posposuimus predicta et alia abominabilia per eundem 
presbyterum enormiter perpetrata honore sacerdotalis Religionis 
latius V. P. enudeare, sed solumodo ipsam R V. quam scimus 
notoria fama similia abhorrere et ipsorum operatores odere, ac 
pro honore divini cultus consimiles nefandos cum severitate pro- 
sequi, omni cum ailectione exorare, quatenus contra predictos 
presbyterum et monrcham, et unumquemque ipsorum diecesim 
V. P. advenientes, prout šibi conceditur, deprecaturque per no- 
minatum D. N. Archiepiscopum intuitu justitie, ac honore divini 
cultus et amore nostri tali evidenti opere procedere dignetur 
quo ipsi suorum malorum operum nequeant solatio gloriari, imo 
eorumdem punitio ceteris formidabile transeat in exemplum. Of- 
ferentes etc. Ragusii die 10 novembris 1433. 

In simili forma mutatis mutandis scriptum fiat R d. n. Eppo 
Padue — R d. n. Eppo Verone. (Lett. e Commiss. di levante 
1430-35.) 

75. (na str. 144.) Iz poslanice vijeća dubrov. 10 stude¬ 
noga 1433 na Gučetića, Rastića, i Zamanju u Mlecijem: — 
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Azio possiate quanto a vui sera possibile exeguir la inten- 
tion nostra ve demo a saper come Don Antonio Vochichievich 
el quale fu per certo tempo passato canceler nostro a Stagno 
del mexe de septembrio proximo passato del monastero nostro 
di Santa Clara de Ragusa trasse una monacha per nome Pervula 
fft fiola di Sr Nicola de Tudisio alquanto zotta e quella men6 
via in veste virile. E segondo siamo informati e venuto a Ve- 
nexia con la detta monacha et a portado via una reliquia de 
uno brazo dixese de santo Biaxio molto riccamente fomito di 
argento et oro et anello la qual era in lo detto monastero, per 
le qual tntte cose misser lo Arcivescovo nostro scrisse a mis. lo 
vescovo de Venexia et a quello di Padua et a quello di Verona, 
etc. (Lett e Commis. di Lev. 1330-35). 

76. (na str. 145). Molto Rev. Padre, signor cognato caris- 
simo. Ricevo la lettera di V. S. del cadente dalla quale vedo 
quanto mi scrive circa le reliquie, ossia reliquia stata trasportata 
a Genova da Ragusa in occasione dei travagli di quella citta, al 
che rispondendo dico che nessuno possa ragguagliarlo meglio di 
me per esser passato ii tutto per le mie mani essendo Commis- 
sario in s. Remo per la serenissima nostra Repubblica. Giunto 
adunque in s. Remo alla mia carica fui ragguagliato esser nella 
chiesa Parrochiale di quel luogo stata depositata una reliquia di 
s. Giovanni Battista da Curatori di un tal padrone di barca di 
quel luogo di parantela Soppia impazzito, ii quale poi fra pochi 
giomi continuando a far spropositi, e non potendolo in časa ba- 
stentemente custodire, ordinai fosse condotto a Genova all’ospi- 
đaletto, come segui. Ebbi curiositađi veder detta reliquia, quale 
trovai chiusa in un armadio in sacristia di detta chiesa con due 
chiavi, una delle quali la teneva ii Rcv. Preposito di quella Par¬ 
rochiale e l’altra l’aveva ii priore del Consiglio di detto luogo. 
Vidi detta reliquia conservata in una scattola involta in armesino 
verde, sfasciata osservai che era tutta legata in oro smaltato 
con diversi impronti di figure di smalto, ma tutte guaste, una 
sola se ne riserva intatta, e per quello mi dissero alcuni PP. Ge- 
suiti che ivi si trovavano essere quella figura rappresentante 
s. Gio. Damasceno, che cosi suol dipingersi, onde poteva essere 
che quella fosse reliquia di s. Gio. Damasceno. L’oro nel quale 
era legata detta reliquia e stato anche levato in parte per forza 
e rotto, conoscendosi da quello v’ e restato attorno. In detto oro 
rimasto vi sono molto incastrini, nei quali si suppone vi fossero 
gioje, ma ora sono vacui. 

Questa reliquia feci vedere da barbieri e medici per rico- 
noscere di qual parte di corpo fosse, e si conchiuse esser un 
osso di coscia, comincianđo dalla natica fino alla noće del gi- 
nocchio. Qualch’altri dissero esser un osso del braccio, comin- 
ciando dalla spalla fino al gomito, pero dalli piu fu concluso 
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esser osso di coscia; perche se fosse stato di braccio sarebbe 
stato troppo grosso e lungo, e percio piu da gigante, che altro. 

In appresso fu hauta notizia a Genova di questa reliquia, 
e perche si suppose che fosse di s. Giovanni Battista, conser- 
vandosi a Genova le sue ceneri, mandarono una galera a pren- 
derla, et hora si conserva nella Cappella reale in palazzo, pero 
in nna cassa di ferro non esposta a veneratione per non haver- 
sene 1’ autentico. Mi fu imposto di prender informatione, di come 
era pervenuta detta reliquia a questo Padron di Barca, ma da 
marinari, che seco erano non potei cavarne altro, solo che detto 
padrone l’ebbe da un raguseo, ma non sanno se gliela vendesse 
o donasse, ne che reliquia fosse, perchž esso padrone non par- 
tecipd mai questo ad alcuno. £ ben vero che si nota di consi- 
derabile, che dopo che detto padrone ha hauta detta reliquia, 
mai piu ha fatto viaggi prosperi, anzi & sempre andato di male 
in peggio, avendo hauto diverse disgrazie e finalmente 6 impaz- 
zito, continuando nella medesima pazzia. La moglie di detto pa¬ 
drone non ne sh altro, solo che porto detta reliquia in časa e 
che la tenne qualche anno chiusa in una cassa, e che diceva 
kaverla hauta da un raguseo, che li đisse esser reliquia di 
s. Giovanni Battista. Di detto osso ne & stato segato un poco 
di fresco verso la noće, e detta donna disse haverla tagliata un 
padre Agostiniano scalzo nominato fra Damasceno da Genova, 
con ii quale parlai e mi disse esser vero haver esso hauto nelle 
mani detta reiiquia datali dal detto padrone Soppia, quando era 
sui juriš ii quale li disse esser di s. Giovanni Battista, et haverla 
hauta da un raguseo, che l’haveva salvata dalle rovine di quella 
citta, ma non sa di vantaggio e che per divotione l’haveva ta- 
giato un poco d’osso dalla parte della noće, qual’haveva diviso 
in molte particelle et distribuitele ad amici, che e quanto possa 
ragguagliare V. S. circa ii successo di detta reliquia, e delle no- 
titie che sen’ hanno non essendovi maggiori notitie di questa, al- 
meno a mia scienza. Con che ecc. 

Genova a di 20 Giugno 1671, devotissimo servo e cognato 
affezionatisimo Nicolo Giustiniani Commissario in S. Remo. — 
Extra. A1 Molto Reverendo Padre D.n Ildefonso Molinelli a 
s. Giorgio Maggiore — Venezia. (Cerva — Viri illustres; in 
vita Restii-m.ss. 

77. (Na str. 146.) A1 sig. Carlo q. Jacobi Lomellino a 

Genova. C’e venuta a notitia che costi sia capitata una 

reliquia involataci nelT infelice caso del terremoto, e con tutto 
che la reliquia sia stata venduta per una mano di s. Giovanni 
Battista, cio non puo esere; poiche quella si conservava nuda 
senza omamento alcuno in una cassetta d’argento, la quale tra 
le ruine della Cattedrale fu ritrovata fracassata ed anche offesa 
dalle fiarnme dell’incendio che ivi si attacco. Crediamo bene ai 
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contrassegni hauti esser di certo ii piede di s. Biagio nostro 
protettore, poiche questa reliquia era involta tra piastre d’oro 
adorna di molte gioje; e questa sola delle reliquie che noi hab- 
biamo di s. Biagio ci manca. Intendiamo esser riposta nella Ca- 
pella di Sua Serenita non esposta pero alla veneratione per non 
haverne cosa autentica. Noi preghiamo instantemente a V. S. 
IlLma che si contenti di darci un pieno ragguaglio di tutto quel 
che passa in questo proposito. Perche ci preme assai đispiacen- 
doci infinitamente di dover restare privi di una reliquia di un 
santo della cui continua miracolosa protezione noi riconosciamo 
la conservatione di questo Stato e della liberta. Perche hauto 
da V. S. HLma certo avviso di questo noi ci disporessimo sup- 
plicare humilissimamente a Sua Serenita che in riguardo della 
nostra antica humilissima osservanza verso quel Serenissimo Do- 
minio e della divotione verso quel glorioso nostro santo si com- 
piacesse rilassarcela per professarne a Sua Serenita infinite e 
perpetue obbligationi. Scusi al fastidio ecc. Ragusa li 23 lu- 
gUo 1671 — II Rettore. (Lett. e Commiss. di Ponente 1670-74.) 

78. (na str. 146.) Ulomak knjige Lomellina na Dubrovačku 
vladu. — Intorno alla santa reliquia rispondo (benche doppo due 
mesi per ineglio ragguagliarli) esser vero che sono quasi due 
anni che ii serenissimo Senato mando ima galera a s. Remo 
luogo di questo nostro dominio con ii Capellano maggiore e fe- 
cero prendere questa santa reliquia che si trovava in časa di 
un patron di Barca che prima di qualche mese s’ infermo e perse 
ii cervello, e la feccero trasportare nella Capella Reale del Se¬ 
renissimo Duce dove al presente resta custodita. Si vocifera esser 
braccio di s. Gio. Batta nostro protettore, altri poscia hanno detto 
esser di s. Giovanni Damasceno. Onde io per incontrare ii gusto 
delle loro Eccellenze ho tardato anco a rispondere per procurare 
bassamente e senza strepito ii disegno veridico che le trasmetto 
involto in un canone di latta dove veđranno la cassa spogliata 
di gioie, et anco di molto oro, avertendo che vi sono due vedute 
della reliquia, accio si possi vedere ii frontispicio e retrospicio 
di essa, con questo potranno sicuramente pigliare le loro misure, 
e fundare le sue prudentissime resolutioni etc. Genova li 19 
maržo 1672 — Carlo Lomellino q. Jacobi. 

(Arch. della Rep. di Ragusa — Lettere di Carlo e fratelli 
LomeUini da Genova dal 1667 al 1698 —N. 1740 fasc. XXXI.) 

79. (na str. 146.) Alli messer sig. Duce e Govematori della 
Repubblica di Genova. Serenissimi Sig. Sig. Colendissimi. Fra le 
perdite che non ordinarie ha fatto questa repubblica nel caso 
funestissimo del terremoto, gravissima si stima da noi quella che 
si e fatta di alcune insigni reliquie. Una di queste che e la re- 
liquia del glorioso s. Biagio nostro protettore involataci dali’ empia 
perfidia di uno dei nostri vassalli, e sacrilegamente venduta e 

23 
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capitata in codesto serenissimo Dominio e dopo varii accidenti 
per comandamento di V. V. Serenita levata dalla časa ove si tenea 
occultata e stata riposta nella loro real Capella. Essendo noi 
piu che certi del benignissimo affetto di V. V. Serenita pale- 
satoci in tutti i tempi verso questa repubblica, siamo con la 
presente a supplicarle con ogni piu riverente affettuosa maniera 
che per la loro infinita humanita restino servite consolare questa 
Repubblica col rilassarci quella reliquia, la recuperatione della 
quale ci preme tanto in riguardo della nostra singolarissima di- 
votione verso ii santo dalla cui continua miracolosa protetione 
noi riconosciamo la conservatione di questo dominio e della li- 
berta che noi godiamo. La loro somma benignita e la nostra hu- 
milissima osservanza verso codesta Ser. Republica ci assicura 
di questo giustissimo compiacimento a cui devenira la non men 
pia che reale generosita di V. V. Ser., e ci affiđano d’una gratia, 
la quale si come colmera in eccesso l’altre nostre infinite obbli- 
gationi dovute alla magnanima munificenza di codesta serenissima 
repubblica, ci constituira in građo di van tare di continuo questo 
nostro obbligo, che si haveremo a V. Serenita ecc. Ragusa li 16 
agosto 1672. II Rettore ecc. 

(Lett. e Commiss. di Pon. 1670-74). 

80. (na str. 146.) Rog. 15 dec. 1674. Prima pars est de 
mittendo Genuam sacerđotem qui debeat recipere reliquiam glo- 
riosi s. Blasii nostri protectoris restitutam nobis a serenissima 
republica Genovensi, et deferre illam Ragusium. — Electio dicti 
sacerdotis. R. Andreas de Restis — Prima pars est de assignando 
praedicto R. D. Andreae de Restis đuc. viginti quinque in mensem 
et expensas itineris a die quo discedet Roma Genuam versus. 

Andrija Rastić bijaše posinac vlastelina Nikole Rastića. U 
Dubrovniku dovrši prve nauke pak progje u Perugju na mudro- 
znanstvo i crkovno pravo. Zatim dade se na bogoslovlje, u čemu 
postane naučiteljem, Kad se vrati u Dubrovnik ubroji se megju 
crkovnjake, gdje savršenosti svoga ponašanja, i nevinosti življenja 
dostigne visoku cijenu. Bi čovjek dubokog uma, čijem se ipak nije 
ponosio što ga je činilo veoma mila ne samo svojim sugragjanima, 
dali i drugim glasovitim inostranim osobama, megju kojim ćemo 
imenovati kardinala Noris-a, i Antuna Magliabecchi-a florentinca, 
koji ga držahu u velikoj cijeni. 

Upravljao je Stonskom biskupijom po smrti joj biskupa, i 
kao zastupnik vladin bi poslat u Gjenovu. 

Bijaše dostojanstven čovjek; nosio je dugu bradu proti 
običaju drugih svećenika. Ljubežljiv i na ruku, uljudan i ugla- 
gjen, bez štete svoga dostojanstva. Ozbiljan u govoru, nije ipak 
kratio uljudno i pošteno bodljivih riječi pristojnih umu tolikog 
čovjeka. Umrije od 80 godišta, ljeta 1708. (Cerva Vita Restii.) 
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81. (na str. 147.) Lettera del Senato di Ragusa a quello 
di Genova. — Serenissimi Signori Signori Colendissimi. Riverira 
in nome nostro le vostre Serenita D.n Andrea Resći a cui da noi 
e stata data l’incombenza di ricevere la sacra reliquia, per tras- 
portarla a Ragusa. Supplichiamo riverentemente alle serenita 
vostre di udirlo volentieii con la loro solita innata humanita, e 
di farli consegnare con loro comodo la detta reliquia. Egli l’at- 
testera la nostra infinita osservanza, Y immortali obbligazioni che 
gliene professiamo per tante gi :zie e favori ricevuti da lor reale 
munificenza; e senza piu augurandoli ii colmo di ogni piu đesi- 
derabile felicita, affettuosissimamente ecc. Ragusa 30 gennajo 
1675. Delle Serenita V.V. divotissimi servi — II Rettore e Con- 
siglieri della Repubblica di Ragusa. (Lett. e Commis. di Pon. 
1674-77.) 

82. (na str. 147.) I segnalatissimi benefizi che la repubblica 
di Ragusa in tutti i tempi hi ricevuto da vostre Serenita supe- 
rano con 1’ eccesso d’ estimr zione ogni misura di gratitudine, e 
nel desiderio piutosto che con la speranza possono essere com- 
pensati, pero quel Senato, siccome conosce non poter appieno 
soddisfare al valor d’essi, cosi professa esser alle serenita Vostre 
della propria conservazione perpetuamente obbligato, percio non 
solo con liberalita singolari hanno apprestato pronto soccorso, 
ed opportuno riparo alle sue calamita dal funestissimo terremoto 
derivate ma furono cagione che altri principi Cristiani da si 
generoso esempio provvocati verso quell’afflitta patria, liberali 
eziandio si mostrassero. Et ora con la gratissima concessione che 
hanno fatto le serenita vostre a quelli eccellentissimi signori 
della reliquia di s. Biagio unicamente da loro desiderata, quanto 
crescono in numero et in qualita i benefizi, tanto s’aumentano 
di quantita e di peso le obbh'gazioni con le quali s’avvanzerebbe 
anco la loro osservanza, se molto prima ali ultimo segno del pos- 
sibile non fosse pervenuta. Ma benche vostre serenita nel dispen- 
sar si larghe mercedi altro fine non abbiano che ii comodo e ii 
giovamento de’ ricevitori, ad ogni modo i miei signori sopra 
ogni altra cosa desiderano mostrare a questa serenissima repu- 
blica la gratitudine dell’ animo loro, con g!i affetti che corrispon- 
dono alla grandezza dei benefizi, et alla qualita degli obblighi si 
convengono, ma in sin a tanto che ii tempo gli presentera l’occa- 
sione di eseguire e forze di poter adempiere questo desiderio, 
terran scolpita nei ćori loro e di mano in mano ai posteri loro 
tramanđeranno l’osseguiosa memoria e dei benifizi ricevuti, e 
degli obblighi professati, sinche l’eroica magnanimita di questa 
augustissima signoria sara in ogni tempo da tutti gli abitatori 
di Ragusa con riverenza celebrata, e con venerazione contem- 
plata, onde grazie immortali a si chiara benefattrice sempre mai 
si renderanno, e corđialissime suppliche al cielo continuamente 
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si porgeranno acciocche le sue glorie sopra gli arcM d’innume- 
rabili istupidite ciglia eternamente trionfino. (Cerva — 1. c.) 

83. (na str. 147.) Nel nome del Signore sia. Avendo ii 
serenissimo Senato della serenissima repubblica di Genova deli- 
berato con sua lettera di 5 aprile corrente, che si consegni al 
Rndo Andrea Resti deputato dell’ illustrissimo et eccellentissimo 
Sigaor Rettore e Consiglieri della Repubblica di Ragusa in virtu 
di sua lettera diretta al prefato serenissimo Senato in data dei 
30 del caduto Gennajo una Reliquia che si conserva nella real 
Cappella della presente citta di Genova, da descriversi in ap- 
presso, e dato ii pensiero di effettuare detta consegna agli Eccel¬ 
lentissimi Governatori residenti nel Palazzo Reale, quindi e che 
per 1’ esecuzione del Decreto dei lor Signori serenissimi s’ e con- 
segnata, come si consegna alla presenza degli eccellentissimi 
Marco Doria Giovanni Battista Raggio Governatori residenti nel 
Real Palazzo come sopra commissionati, al detto Rndo Andrea 
Resti presente, e che la riceve per mano del Rev. Pier Antonio 
Borgarino deputato da detti Eccellentissimi per la causa suddetta, 
la reliquia sopraccennata che era conservata nella Real Cappella 
dietro l’altare in un deposito sotto tre chiavi, che erano l’una 
alla cura del serenissimo Duce, e le due altre dagli eccellentis¬ 
simi Governatori residenti nel palazzo Reale, la quale reliquia e 
un osso lungo circa un palmo e mezzo, che nell’estremita pare 
un poco tagliato, incastrato in legno, che in parte e rotto, ii qual 
legno e fasciato nella piu parte di lame d’ oro, e legato con una 
fetuccia verde, e dette cose unite insieme gli sono consegnate in 
un coffanetto con la sua chiave, fasciato di ombretti, cioe di seta 
trapuntata, e di quella ne fa al presente serenissimo senato ab- 
sente, stipolanti li detti eccellentissimi come sopra deputati, e me 
notaro e sottocancelliere la dovuta fine e quietanza per consegnarla 
al detto illustrissimo et eccellentissimo signor Rettore e Consi¬ 
glieri della republica di Ragusa promettendo erinunciando ecc. 
Delle quali cose ecc. Me Giovanni Battista Garello Notaro e sotto¬ 
cancelliere del serenissimo Senato della serenissima Republica di 
Genova ecc.Fatto nel Real Palazzo di detta citta cioe nella Ca- 
pella Reale ove era collocata detta reliquia d’ ordine di lor Signorie 
serenissime l’anno della nativita del Signore Mille sei cento set- 
tanta cinque, correndo 1’ inđitione duodecima secondo ii corso di 
Genova giomo di martedi nove di Aprile a hora di terza, essendo 
presenti a quanto sopra P illustrissimo signor Giovan Nicolo 
Sciouri Gentilhuomo di questa serenissima Republica, et ii no- 
bUe Emanuele Mortella del nobil Giambattista, testimonii chia- 
mati e Giovan Battista Garello notaro e sottocancelliere del 
serenissimo Senato della serenissima Repubblica di Genova. 

(Ap. Cerva 1. c.) 

84. (na str. 147.) Rogat, die veneris V mens. julii 1675. 
Prima pars est de committendo D. D. thesaurariis ut faciant 
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cooperire lamina aurea illam partem peđis gloriosi s. Blasii, quse 
remanet detecta; faciendo illam reaptare hujusmodi ut confor- 
metur reliquo omamento antiquo dictse sacrse reliquise reportatse 
hodiema die Genua. 

85. (na str. 147.) A1 Sign. Carlo Lomellino a Genova. — 
DalTinterpositione dei suoi autorevoli uffici fatti a favor nostro 
con la serenissima republica noi riconosciamo in gran parte ii 
conseguimento della gratia ricevuta da codesti serenissimi Signori 
con la restitutione della Reliquia di s. Biagio riportataci da D. 
Andrea Resti nel giomo appunto che questa Republica solennizza 
ii giomo della traslatione del braccio di s. Biagio che b li 5 di 
luglio. Intendiamo che in časa di colui che hebbe questa nostra 
reliquia sieno successi casi meravigliosi. La nostra devotione 
verso ii santo protettore ci fh per gloria del medesimo pregare 
a V. S. Rl.ma che resti contenta far fare di tutto ii successo u- 
na đistinta ed autentica relatione col trasmetterla a suo tempo 
con suo comodo. 

Noi con l’allegata attestiamo le nostre obbligationi a V. 
S. ill.ma ecc.—Ragusa 6 Settembre 1674. II Rettore e Consi- 
glieri. fLett e Commiss. di Ponente 1674—77.) 
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Izprava nekijeh pogriješaka. 


Na strani 3 retku 2 njevoga nyešte njegova; 8, 11 da se uhvate m. da u- 
hvate; 22, 24 kopnu m. po kopnu; 24, 17 koji m. koja; 31, 9 javnost m. 
jasnost; 73, 23 koji m. koja; 75, 15 podaše m. padaše; 102, 18 srcu m. sr¬ 
di; 120, na najposlj. retku, 30 godišta m. 50 godišta; 124, 19 većma te m. 
većma se; 157. 42 edidemiam m. epidemiam; 173, 28 navrtao m. nacrtao; 
181, 37 prenominatorum reliquiarum m. prenominatorum procuratorum re- 
liquiarum; 200, 20 kaverla m. haverla; 200, 29 tagiato m. tagliato. 
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